
Westsächsische	
  Hochschule	
  Zwickau	
  
08012	
  Zwickau	
  

	
   	
   Fakultät	
  Angewandte	
  Sprachen	
  und	
  Interkulturelle	
  Kommunikation	
  	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  

Diplomarbeit	
  
	
  

zur	
  Erlangung	
  des	
  akademischen	
  Grades	
  
Diplom-­‐Gebärdensprachdolmetscherin	
  (FH)	
  

	
  
	
  
	
  

	
  

Selbstreparaturen	
  beim	
  Voicen	
  –	
  	
  

eine	
  Untersuchung	
  der	
  genutzten	
  Reparaturen	
  bei	
  

Gebärdensprachdolmetscherstudenten	
  in	
  der	
  

Dolmetschrichtung	
  Deutsche	
  Gebärdensprache	
  -­‐	
  Deutsch	
  

	
  
	
  

	
  
Erstprüfer:	
  	
   	
   Prof.	
  Dr.	
  Rachel	
  Rosenstock	
  
Zweitprüfer:	
  	
  	
   Susann	
  Müller,	
  Diplom-­‐Gebärdensprachdolmetscherin	
  
	
  
vorgelegt	
  von:	
   Luisa	
  Mosch	
  

Döhnerstr.	
  7	
  
08060	
  Zwickau	
  

	
  
Matrikelnummer:	
  	
   31746	
  
	
  
Seminargruppe:	
  	
   122152	
  
	
  
Studiengang:	
   	
   Gebärdensprachdolmetschen	
  (Diplom)	
  
	
  
E-­‐Mail:	
  	
   	
   Luisa.Mosch@gmx.de	
  

	
  
Abgabedatum:	
  	
   Zwickau,	
  31.	
  August	
  2016	
  



	
   1	
  

Inhaltsverzeichnis	
  
	
  

Abbildungsverzeichnis	
  ....................................................................................................................................	
  3	
  

1.	
  Einleitung	
  ..........................................................................................................................................................	
  4	
  

2.	
  Simultandolmetschen	
  ..................................................................................................................................	
  6	
  

2.1	
  Definition:	
  Strategie	
  ..............................................................................................................................................	
  7	
  
2.2	
  Simultandolmetschen	
  als	
  strategischer	
  Prozess	
  ......................................................................................	
  8	
  
2.3	
  Die	
  Schwierigkeit	
  des	
  Voicens	
  ..........................................................................................................................	
  9	
  

3.	
  Monitoring	
  ......................................................................................................................................................	
  11	
  

3.1	
  Überblick	
  über	
  verschiedene	
  Monitoringtheorien	
  ................................................................................	
  12	
  
3.2	
  Monitoring	
  nach	
  Laver	
  .......................................................................................................................................	
  13	
  
3.3	
  Monitoring	
  nach	
  Levelt	
  ......................................................................................................................................	
  15	
  
3.4	
  Monitoring	
  beim	
  Simultandolmetschen	
  .....................................................................................................	
  18	
  

4.	
  Reparaturen	
  ...................................................................................................................................................	
  20	
  

4.1	
  Definition	
  .................................................................................................................................................................	
  20	
  
4.2	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Levelt	
  .........................................................................................................	
  21	
  
4.2.1	
  D-­‐Reparaturen	
  ..............................................................................................................................................	
  22	
  
4.2.2	
  A-­‐Reparaturen	
  ..............................................................................................................................................	
  23	
  
4.2.3	
  E-­‐Reparaturen	
  ..............................................................................................................................................	
  25	
  

4.3	
  Reparaturen	
  beim	
  Simultandolmetschen	
  ..................................................................................................	
  27	
  
4.4	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Petite	
  ..........................................................................................................	
  30	
  

5.	
  Methodik	
  .........................................................................................................................................................	
  33	
  

5.1	
  Korpus	
  und	
  Datenerhebung	
  ............................................................................................................................	
  33	
  
5.2	
  Teilnehmer	
  ..............................................................................................................................................................	
  35	
  
5.3	
  Transkription	
  .........................................................................................................................................................	
  36	
  

6.	
  Analyse	
  und	
  Diskussion	
  ............................................................................................................................	
  40	
  

6.1	
  Monitoring	
  ..............................................................................................................................................................	
  40	
  
6.2	
  Reparaturstrukturen	
  ..........................................................................................................................................	
  43	
  
6.3	
  Reparaturklassifizierung	
  ..................................................................................................................................	
  50	
  
6.4	
  Reparaturstrategien	
  ............................................................................................................................................	
  63	
  

7.	
  Fazit	
  ...................................................................................................................................................................	
  74	
  

Literaturverzeichnis	
  .......................................................................................................................................	
  78	
  



	
   2	
  

Anhang	
  I:	
  Transkriptionskonventionen	
  ....................................................................................................	
  I	
  

Anhang	
  II:	
  Transkripte	
  ....................................................................................................................................	
  IV	
  

Betriebsrat	
  I	
  ....................................................................................................................................................................	
  IV	
  
Betriebsrat	
  II	
  ................................................................................................................................................................	
  VII	
  
Betriebsrat	
  III	
  ..............................................................................................................................................................	
  XVI	
  
Elektro	
  I	
  ...........................................................................................................................................................................	
  XX	
  
Elektro	
  II	
  .......................................................................................................................................................................	
  XXV	
  
Elektro	
  III	
  ...................................................................................................................................................................	
  XXXI	
  
Schlaganfall	
  I	
  ..........................................................................................................................................................	
  XXXIV	
  
Schlaganfall	
  II	
  ................................................................................................................................................................	
  XL	
  
Schlaganfall	
  III	
  ................................................................................................................................................................	
  LI	
  

Anhang	
  III:	
  Einverständniserklärung	
  .................................................................................................	
  LXIV	
  

	
  

	
  
	
  
	
   	
  



	
   3	
  

Abbildungsverzeichnis	
  	
  

	
  
	
  

Abbildung	
  1:	
  Beispiel	
  für	
  ein	
  Muster,	
  das	
  Levelt	
  beschreiben	
  ließ......................................................	
   15	
  

Abbildung	
  2:	
  Die	
  Perceptual-­‐Loop-­‐Theorie	
  ...................................................................................................	
   17	
  

Abbildung	
  3:	
  Beispiel	
  für	
  D-­‐Reparatur	
  ............................................................................................................	
   22	
  

Abbildung	
  4:	
  Beispiel	
  für	
  AA-­‐Reparatur	
  .........................................................................................................	
   24	
  

Abbildung	
  5:	
  Beispiel	
  für	
  AL-­‐Reparatur	
  ..........................................................................................................	
   24	
  

Abbildung	
  6:	
  Beispiel	
  für	
  AC-­‐Reparatur	
  ..........................................................................................................	
   25	
  

Abbildung	
  7:	
  Beispiel	
  für	
  EL-­‐Reparatur	
  ..........................................................................................................	
   26	
  

Abbildung	
  8:	
  Beispiel	
  für	
  ES-­‐Reparatur	
  ..........................................................................................................	
   26	
  

Abbildung	
  9:	
  Beispiel	
  für	
  EF-­‐Reparatur	
  ..........................................................................................................	
   27	
  

Abbildung	
  10:	
  Übersicht	
  der	
  Reparaturtypen	
  nach	
  Levelt	
  (1983)	
  .....................................................	
   27	
  

Abbildung	
  11:	
  Übersicht	
  der	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Petite	
  (2005)	
  ....................................	
   31	
  

Abbildung	
  12:	
  Skizze	
  der	
  Aufnahmesituation	
  ..............................................................................................	
   35	
  

Abbildung	
  13:	
  Mögliche	
  Optimierung	
  der	
  Aufnahmesituation	
  .............................................................	
  

	
  

75	
  

	
   	
  



	
   4	
  

1.	
  Einleitung	
  

	
  

Sprecher	
   kontrollieren	
   und	
   überwachen	
   ihre	
   Äußerungen.	
   Dabei	
   besitzen	
   sie	
   die	
  

Fähigkeit,	
  ihre	
  Äußerung	
  mit	
  ihrer	
  geplanten	
  Sprachidee,	
  die	
  nur	
  in	
  ihrem	
  Kopf	
  vorliegt,	
  

zu	
  vergleichen.	
  Innerhalb	
  dieses	
  Prozesses	
  können	
  sie	
  Äußerungen	
  entdecken,	
  die	
  nicht	
  

zu	
   ihrer	
  Sprachidee	
  passen	
  sowie	
  Fehler	
   identifizieren	
  und	
  korrigieren	
   (Berg,	
  1986,	
  S.	
  

133).	
  	
  

Die	
   eben	
   benannte	
   Fähigkeit	
   wird	
   in	
   der	
   Literatur	
   mit	
   Monitoring	
   bezeichnet.	
  

Grundlegende	
  Untersuchungen	
   zum	
  Monitoring	
   sind	
   unter	
   anderem	
   bei	
   Laver	
   (1973)	
  

und	
   Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   zu	
   finden.	
   Ein	
   Ergebnis	
   des	
   Monitoringprozesses	
   können	
  

Reparaturen	
   sein.	
   Diese	
   Reparaturen	
   sind	
   von	
   Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   für	
   die	
   freie	
   Rede	
  

bereits	
  charakterisiert	
  und	
  kategorisiert	
  worden.	
  An	
  dieser	
  Stelle	
  setzt	
  das	
  Interesse	
  der	
  

vorliegenden	
  Arbeit	
  an	
  und	
  widmet	
  sich	
  folgenden	
  Fragestellungen:	
  

1) Welche	
  Selbstreparaturen	
  wenden	
  Gebärdensprachdolmetscher	
  beim	
  Voicen	
  an?	
  

2) Wie	
  sind	
  die	
  genutzten	
  Selbstreparaturen	
  strukturiert?	
  

3) Welche	
  Reparaturstrategien	
  nutzen	
  Gebärdensprachdolmetscher	
  beim	
  Voicen?	
  

Reparaturen	
   innerhalb	
   des	
   Simultandolmetschprozesses	
   widmete	
   sich	
   bereits	
   Petite	
  

(2005).	
  Sie	
  betrachtet	
  in	
  ihrer	
  Arbeit	
  die	
  Reparaturen,	
  die	
  beim	
  simultanen	
  Dolmetschen	
  

von	
   Lautsprachdolmetschern 1 	
  auftreten.	
   Ihre	
   Ergebnisse	
   werden	
   in	
   Kapitel	
   4.4	
  

vorgestellt.	
  	
  

In	
   Kapitel	
   zwei	
  wird	
   Simultandolmetschen	
   thematisiert	
   und	
   in	
   2.1	
   eine	
   Definition	
   für	
  

den	
   Strategie-­‐Begriff	
   gegeben.	
   Dies	
   bildet	
   die	
   Grundlage,	
   auf	
   der	
   in	
   Kapitel	
   2.2	
  

Simultandolmetschen	
  als	
  strategischer	
  Prozess	
  erklärt	
  wird.	
  Der	
  darauffolgende	
  Punkt	
  

2.3	
   unternimmt	
   einen	
   Versuch	
   darin	
   zu	
   erklären,	
   warum	
   Voicen	
   als	
   herausfordernde	
  

Dolmetschrichtung	
  verstanden	
  werden	
  kann	
  und	
  daher	
  zu	
  vermuten	
  ist,	
  dass	
  Fehler	
  in	
  

ihr	
  beobachtbar	
  sind.	
  Kapitel	
  drei	
  widmet	
  sich	
  der	
  Theorie	
  des	
  Monitorings,	
  wobei	
  vor	
  

allem	
  die	
  Theorien	
  von	
  Laver	
  (1973)	
  und	
  Levelt	
  (1983,	
  1989)	
  im	
  Fokus	
  stehen.	
  In	
  diesen	
  

Ansätzen	
  wird	
  ausschließlich	
  das	
  Monitoring	
  in	
  der	
  freien	
  Rede	
  thematisiert.	
  Kapitel	
  3.4	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 	
  Der	
   Begriff	
   „Lautsprachdolmetscher“	
   wird	
   in	
   der	
   vorliegenden	
   Arbeit	
   verwendet,	
   wenn	
   von	
  
Dolmetschern	
   die	
   Rede	
   ist,	
   deren	
   Arbeitssprachen	
   gesprochene	
   Sprachen	
   sind,	
   wie	
   beispielsweise	
  
Englisch	
   und	
   Deutsch.	
   Gebärdensprachdolmetscher	
   im	
   Gegensatz	
   dazu	
   haben	
   als	
   Arbeitssprache	
  
mindestens	
  eine	
  gebärdete	
  Sprache.	
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beleuchtet	
   dann	
   das	
   Monitoring	
   beim	
   Simultandolmetschen.	
   Kapitel	
   vier	
   gibt	
   den	
  

theoretischen	
  Rahmen	
  für	
  das	
  Thema	
  der	
  Reparaturen,	
  wobei	
  hier	
  das	
  Augenmerk	
  auf	
  

die	
   Reparaturklassifizierung	
   nach	
   Levelt	
   (1983)	
   und	
   Petite	
   (2005)	
   gerichtet	
   wird,	
   da	
  

diese	
   Theorien	
   unter	
   anderem	
   die	
   Grundlage	
   für	
   die	
   Beantwortung	
   der	
  

Forschungsfragen	
   schaffen.	
   	
   Kapitel	
   fünf	
   legt	
   das	
  methodische	
  Vorgehen	
  während	
   der	
  

Datenerhebung	
  und	
  den	
  Umgang	
  mit	
  den	
  gewonnenen	
  Daten	
  offen.	
  Kapitel	
  sechs	
  zeigt	
  

die	
  Ergebnisse	
  der	
  Analyse	
  und	
  legt	
  die	
  Diskussion	
  dar,	
  die	
  sich	
  während	
  der	
  Arbeit	
  mit	
  

den	
   Daten	
   ergab.	
   Kapitel	
   sieben	
   bildet	
   das	
   Fazit,	
   in	
   dem	
   die	
   Forschungsfragen	
  

beantwortet	
  werden	
  sollen,	
  die	
  Relevanz	
  des	
  Themas	
  erklärt	
  wird	
  und	
  ein	
  Ausblick	
  auf	
  

weitere	
  Forschungen	
  zu	
  finden	
  ist.	
  Ebenso	
  wird	
  ein	
  kritischer	
  Blick	
  auf	
  das	
  methodische	
  

Vorgehen	
   in	
   diesem	
   Kapitel	
   ersichtlich.	
   Im	
   Anhang	
   sind	
   dann	
   die	
   genutzten	
  

Transkriptionskonventionen	
   zu	
   finden,	
   wie	
   auch	
   alle	
   erstellten	
   Transkripte	
   und	
   die	
  

Einverständniserklärung,	
  die	
  die	
  Teilnehmer	
  unterschrieben	
  haben.	
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2.	
  Simultandolmetschen	
  	
  

	
  

Kade	
  (1968)	
  verfasste	
  eine	
  Definition	
  zum	
  Dolmetschen.	
  „Unter	
  Dolmetschen	
  verstehen	
  

wir	
   die	
   Translation	
   eines	
   einmalig	
   (in	
   der	
   Regel	
   mündlich)	
   dargebotenen	
   Textes	
   der	
  

Ausgangssprache	
   in	
  einen	
  nur	
  bedingt	
  kontrollierbaren	
  und	
   infolge	
  Zeitmangels	
  kaum	
  

korrigierbaren	
  Text	
  der	
  Zielsprache.“	
  	
  (Kade,	
  1968,	
  S.	
  35)	
  Kade	
  schränkt	
  zwar	
  ein,	
  dass	
  

beim	
   Dolmetschen	
   neben	
   den	
   mündlich	
   dargebotenen	
   Texten	
   auch	
   das	
   Dolmetschen	
  

graphischer	
   Darbietungen	
   wie	
   beispielsweise	
   ein	
   ablaufender	
   Vorspann	
   im	
   Film	
   mit	
  

einbezogen	
  werden	
  müsse.	
  Jedoch	
  seien	
  diese	
  Fälle	
  die	
  Seltenheit.	
  Ihm	
  gelingt	
  es	
  somit	
  

eine	
   Definition	
   zu	
   erstellen,	
   die	
   es	
   schafft,	
   über	
   den	
   in	
   Wörterbüchern	
   verbreiteten	
  

Ansatz	
  hinauszugehen,	
  dass	
  Dolmetschen	
  mit	
  mündlicher	
  Übersetzung	
  definiert	
  werden	
  

könne	
  (Pöchhacker,	
  2011,	
  S.	
  10).	
  

Unter	
  Einbeziehung	
  von	
  Gebärdensprachen	
  erstellte	
  Ingram	
  (1989)	
  folgende	
  Definition:	
  

„Es	
  wäre	
  daher	
  treffender,	
  das	
  Dolmetschen	
  als	
  (Übersetzungs-­‐)	
  Prozeß	
  zu	
  bezeichnen,	
  

bei	
   dem	
   Nachrichten,	
   die	
   in	
   einer	
   Sprache	
   (Quelle)	
   encodiert	
   sind,	
   in	
   einer	
   anderen	
  

natürlichen	
  Sprache	
  (Zielsprache)	
  recodiert	
  werden.“	
  (Ingram,	
  1989,	
  S.	
  95)	
  

Um	
  nun	
  auf	
  das	
  Simultandolmetschen	
  einzugehen,	
  soll	
  eine	
  Definition	
  von	
  Pöchhacker	
  

(1994)	
   genannt	
   werden.	
   Er	
   führt	
   an,	
   dass	
   Simultandolmetschen	
   auf	
   zwei	
   Kriterien	
  

beruhend	
  zu	
  definieren	
  ist.	
  	
  

„Singularität	
   =	
   Einmaligkeit	
   der	
   Ausgangstext-­‐Darbietung	
   bzw.	
   die	
   Erstellung	
  
einer	
   schon	
   bei	
   der	
   ersten	
   Produktion	
   als	
   endgültig	
   anzusehenden	
  
Zieltextfassung.	
  	
  

Synchronie	
   =	
   der	
   in	
   der	
   Interaktionssituation	
   gleichzeitige	
   Verlauf	
   von	
  
Ausgangstext-­‐Produktion	
   (bzw.	
   Ausgangstext-­‐Darbietung)	
   und	
  
Zieltextproduktion	
  –	
  unbeschadet	
  der	
  variierenden	
  Realzeitdifferenz	
  (time	
  lag)	
  in	
  
einzelnen	
  Phasen	
  der	
  Ausgangstext-­‐	
  und	
  Zieltext-­‐Produktion.	
  	
  

Simultandolmetschen	
   lässt	
   sich	
   somit	
   definieren	
   als	
   zur	
   einmaligen	
  Darbietung	
  
einer	
   Ausgangs-­‐Rede	
   handlungssynchrone	
   Translatproduktion.“	
   (Pöchhacker,	
  
1994,	
  S.	
  43f.)	
  

Er	
  führt	
  in	
  diesem	
  Kontext	
  an,	
  dass	
  simultanes	
  Dolmetschen	
  nicht	
  als	
  zeitgleich	
  mit	
  den	
  

originalen	
   Äußerungen	
   passierender	
   Übersetzungsprozess	
   zu	
   sehen	
   ist,	
   sondern	
   dass	
  

zwischen	
   Äußerung	
   und	
   Dolmetschung	
   ein	
   Timelag	
   von	
   einigen	
   Sekunden	
   besteht	
  

(Pöchhacker,	
  2011,	
  S.	
  276).	
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Petite	
   (2005)	
   ergänzt,	
   dass	
   Simultandolmetschen	
   das	
   Haushalten	
   mit	
   Kapazitäten2	
  

einschließt	
   und	
   das	
   gleichzeitige	
   Abrufen	
   von	
   verschiedenen	
  Kompetenzen	
   impliziert.	
  

„Simultaneous	
   interpreters	
  receive	
  an	
   input,	
  need	
   to	
   listen,	
  understand	
  and	
  process	
   it,	
  

but	
  also	
  have	
  to	
  produce	
  an	
  output	
  simultaneously,	
  or	
  with	
  only	
  a	
  short	
  time-­‐lag,	
  while	
  

still	
  processing	
  further	
  input.“	
  (Petite,	
  2005,	
  S.	
  27)	
  

Dass	
  das	
  Simultandolmetschen	
  in	
  seiner	
  Komplexität	
  als	
  strategischer	
  Prozess	
  zu	
  sehen	
  

ist,	
  wird	
   in	
  Kapitel	
  2.2	
  gezeigt.	
  Zuvor	
  wird	
   jedoch	
  eine	
  Definition	
  des	
  Strategiebegriffs	
  

gegeben.	
  	
  

	
  

2.1	
  Definition:	
  Strategie	
  

	
  

Eine	
  allgemeingültige	
  Definition	
  bietet	
  der	
  Duden	
  2015:	
  

„Stra|te|gie,	
   die;	
   [...]	
   genauer	
   Plan	
   des	
   eigenen	
   Vorgehens,	
   der	
   dazu	
   dient,	
   ein	
  
militärisches,	
  politisches,	
  psychologisches,	
  wirtschaftliches	
  o.ä.	
  Ziel	
  zu	
  erreichen,	
  
u.	
   in	
   dem	
   man	
   diejenigen	
   Faktoren,	
   die	
   in	
   die	
   eigene	
   Aktion	
   hineinspielen	
  
könnten,	
  von	
  vornherein	
  einzukalkulieren	
  versucht.“	
  

Kucharska	
  (2009),	
  die	
  Untersuchungen	
  zum	
  Lautsprachdolmetschen	
  unternommen	
  hat,	
  

stellt	
   in	
   ihrer	
   Definition	
   des	
   Strategiebegriffs	
   die	
   Definition	
   von	
   van	
  Dijk	
   und	
   Kintsch	
  

(1983)	
  vor.	
  Diese	
  Autoren	
  erweitern	
  den	
  Begriff	
  um	
  den	
  Faktor	
  der	
  Optimalität.	
  	
  

„Dabei	
  liegt	
  der	
  Schwerpunkt	
  nicht	
  allein	
  auf	
  dem	
  Vorhaben,	
  ein	
  bestimmtes	
  Ziel	
  
zu	
   erreichen,	
   sondern	
   auf	
   der	
   Art	
   und	
   Weise,	
   wie	
   dieses	
   Ziel	
   am	
   effektivsten	
  
erreicht	
  werden	
  kann	
  (z.B.	
  schnell,	
  mit	
  wenig	
  Ausgaben	
  oder	
  Aufwand	
  etc.)	
  Mit	
  
anderen	
  Worten,	
  während	
  ein	
  Plan	
  ein	
  globales	
  Konzept	
  der	
  Handlung	
  und	
  ihres	
  
Ergebnisses	
  oder	
  Ziel	
  darstellt,	
   ist	
  die	
  Strategie	
  das	
  notwendige	
  Instrument,	
  um	
  
dieses	
  Ziel	
  (optimal)	
  zu	
  erreichen.“	
  (van	
  Dijk	
  &	
  Kintsch,	
  1983	
  in	
  Kucharska,	
  2009,	
  
S.	
  13)	
  

Kucharska	
   (2009)	
   führt	
   an,	
   dass	
   van	
   Dijk	
   und	
   Kintsch	
   (1983)	
   diese	
   Definition	
   im	
  

Zusammenhang	
  mit	
  monolingualer	
   Kommunikation	
   verwenden,	
   jedoch	
   trotzdem	
   eine	
  

Benutzung	
  innerhalb	
  der	
  Dolmetschsituation	
  möglich	
  ist,	
  da	
  	
  

„die	
   Haupthandlungen	
   beim	
   Dolmetschen	
   isoliert	
   betrachtet	
   [werden],	
   also	
  
Ausgangstext-­‐Rezeption	
   [...]	
   und	
   –analyse,	
   Informationsverarbeitung	
   und	
   -­‐
speicherung,	
   Zieltext-­‐Produktion	
   [...]	
   und	
   die	
   eigene	
   Kontrolle	
   in	
   der	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
2	
  Siehe	
  auch	
  Gile	
  (1995)	
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Produktionsphase	
   (Monitoring),	
   mit	
   denen	
   der	
   monolingualen	
   Kommunikation	
  
vergleichbar	
   [sind]	
   und	
   erfordern	
   gleichermaßen	
   strategisches	
   Vorgehen.“	
  
(Kucharska,	
  2009,	
  S.	
  14)	
  

Den	
   Unterschied	
   in	
   Hinblick	
   auf	
   Strategien	
   zwischen	
   einem	
   freien	
   Redner	
   und	
   einem	
  

Dolmetscher	
   macht	
   aus,	
   dass	
   der	
   Dolmetscher	
   zusätzlich	
   dolmetschspezifische	
  

Strategien	
  einsetzen	
  muss	
  (ebd.).	
  	
  

	
  

2.2	
  Simultandolmetschen	
  als	
  strategischer	
  Prozess	
  

	
  

Kucharska	
  (2009)	
  stellt	
  verschiedene	
  Ansätze	
  innerhalb	
  der	
  Dolmetschwissenschaft	
  vor,	
  

die	
   im	
  Kern	
  gemeinsam	
  haben,	
  dass	
  Dolmetschen	
  als	
   strategischer	
  Prozess	
  anzusehen	
  

ist3	
  (bsp.	
  Kirchhoff	
  1976a,	
  1976b,	
  Chernov	
  1979,	
  1994,	
  Gile	
  1995,	
  Salevsky	
  1986,	
  1992	
  

und	
  Kalina	
  1998).	
  Innerhalb	
  der	
  vorliegenden	
  Arbeit	
  soll	
  der	
  Ansatz	
  von	
  Kalina	
  (1998)	
  

kurz	
  vorgestellt	
  werden.	
  	
  

Kalina	
   (1998)	
   sieht	
   die	
   Aufgabe	
   von	
   Strategien	
   innerhalb	
   des	
   Dolmetschprozesses	
   in	
  

Folgendem:	
  	
  

„Besonders	
   aber	
   beim	
   Simultandolmetschen	
   sind	
   spezifische	
   Strategien	
  
erforderlich,	
  um	
  die	
  Aufgabe	
  der	
  quasi-­‐gleichzeitigen	
  Rezeption	
  und	
  Produktion	
  
eines	
  Textes	
  unter	
  den	
  Bedingungen	
  einer	
  gegebenen	
  Ausgangssprache	
  und	
  einer	
  
gegebenen	
  Zielsprache	
  lösen	
  zu	
  können.“	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  113)	
  

Kalina	
  (1998)	
  beschreibt	
  Strategien	
  zudem	
  als	
  strategische	
  Prozesse,	
  die	
  unter	
  anderem	
  

dadurch	
  charakterisiert	
  sind,	
  welche	
  Kompetenzen	
  der	
  Dolmetscher	
  individuell	
  nutzen	
  

kann.	
   Dies	
   meint	
   beispielsweise,	
   wie	
   erfahren	
   er	
   ist.	
   Weiterhin	
   ist	
   die	
   Wahl	
   von	
  

Strategien	
  abhängig	
  von	
  der	
  Situation	
  und	
  dem	
  vorliegenden	
  Problem;	
  sie	
  sind	
  bewusst	
  

vom	
   Dolmetscher	
   eingesetzt	
   und	
   jederzeit	
   besteht	
   die	
   Möglichkeit,	
   dass	
   sich	
   der	
  

Dolmetscher	
   um	
   entscheidet	
   und	
   eine	
   andere	
   Strategie	
   wählt.	
   Der	
   Einsatz	
   und	
   das	
  

Nutzen	
  von	
  Strategien	
  sind	
  dabei	
  immer	
  als	
  individuell	
  anzusehen	
  (ebd.,	
  S.	
  114).	
  

Kalina	
  (1998)	
  teilt	
  Dolmetschstrategien	
  in	
  zwei	
  Hauptgruppen	
  ein.	
  Dies	
  sind	
  zum	
  einen	
  

die	
   Strategien	
   zum	
   Verstehen	
   eines	
   Ausgangstextes	
   (verstehensstützende	
   Strategien)	
  

und	
   Strategien	
   für	
   die	
   Produktion	
   eines	
   Zieltextes	
   unter	
   Dolmetschbedingungen	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
3	
  Die	
  Annahme,	
  dass	
  Dolmetschen	
  als	
  strategischer	
  Prozess	
  zu	
  sehen	
  ist,	
  kann	
  zusätzlich	
  zu	
  der	
  Auflistung	
  
von	
  Kucharska	
  auch	
  bei	
  Pöchhacker	
  (2004)	
  und	
  Setton	
  (1999)	
  gefunden	
  werden.	
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(ausgangstext-­‐	
  und	
  zieltextbestimmte	
  Strategien)	
  (ebd.,	
  S.	
  115).	
  Korrekturen,	
  auf	
  die	
  in	
  

Kapitel	
  4	
  näher	
  eingegangen	
  wird,	
  ordnet	
  sie	
  den	
  Strategien	
  der	
  Zieltextproduktion	
  zu.	
  

Auch	
  Kucharska	
  (2009)	
  sieht	
  Korrekturen	
  als	
  Dolmetschstrategie.	
  	
  

	
  

2.3	
  Die	
  Schwierigkeit	
  des	
  Voicens	
  

	
  

Unter	
  Voicen	
  wird	
   in	
  der	
  Gebärdensprachforschung	
  die	
  Dolmetschrichtung	
  bezeichnet,	
  

in	
   der	
   von	
   einer	
   Gebärdensprache	
   in	
   eine	
   Lautsprache	
   gedolmetscht	
   wird.	
   Diese	
  

Dolmetschrichtung	
   wird	
   teilweise	
   als	
   schwieriger	
   beschrieben	
   als	
   in	
   die	
   umgekehrte	
  

Richtung	
   (Nicodemus,	
   2011	
   in	
   Audeoud	
   &	
   Haug,	
   2013,	
   S.	
   124).	
   Da	
   die	
   Analyse	
   der	
  

vorliegenden	
   Arbeit	
   auf	
   Reparaturen	
   beruht,	
   die	
   beim	
   Voicen	
   passieren,	
   sollen	
   im	
  

Kommenden	
   Gründe	
   angegeben	
   werden,	
   die	
   verstehen	
   lassen,	
   warum	
   Voicen	
   als	
  

„schwierige	
  Richtung“	
  gesehen	
  werden	
  kann.	
  	
  	
  	
  

Audeoud	
   und	
   Haug	
   (2013)	
   untersuchten	
   in	
   einer	
   Umfrage	
   unter	
  

Gebärdensprachdolmetschern,	
   ob	
   Voicen	
   als	
   schwierig	
   empfunden	
  wird	
   und	
  wenn	
   ja,	
  

welche	
   Erklärungen	
   dafür	
   angeführt	
   werden.	
   Da	
   Forschung	
   in	
   Bezug	
   auf	
   das	
   Voicen	
  

noch	
   in	
   den	
   Grundzügen	
   liegt,	
   werden	
   die	
   genannten	
   beiden	
   Autoren	
   im	
   Folgenden	
  

vorrangig	
   zitiert.	
   Die	
   in	
   dem	
   vorliegenden	
   Kapitel	
   angeführten	
   Gründe	
   wurden	
   von	
  

Audeoud	
   und	
   Haug	
   (2013)	
   den	
   von	
   ihnen	
   geführten	
   Interviews	
   entnommen	
   und	
  

kategorisiert.	
  	
  

Die	
   erste	
   Kategorie	
   fassen	
   die	
   Autoren	
   unter	
   internalen	
   Schwierigkeiten	
   wie	
   eigene	
  

Kompetenzen,	
   Selfmonitoring	
   und	
   Verfassung	
   zusammen.	
   Dabei	
   wird	
   „die	
   eigene	
  

Rezeptionskompetenz	
  als	
  gewichtigster	
  Faktor	
  für	
  gutes	
  Voicen	
  angesehen“	
  (Audeoud	
  &	
  

Haug,	
  2013,	
  S.	
  132).	
  Weiterhin	
  wird	
  auch	
  eine	
  gelungene	
  Sprachproduktion	
  als	
  Faktor	
  

für	
   gutes	
   Voicen	
   benannt.	
   Dies	
   scheint	
   unter	
   anderem	
   dann	
   schwierig,	
   wenn	
   keine	
  

passenden	
  Worte	
   gefunden	
   werden.	
   Außerdem	
   wird	
   die	
   Vorbereitung	
   als	
   Aspekt	
   für	
  

eine	
   gute	
   Dolmetschleistung	
   erwähnt.	
   Nur	
   mit	
   entsprechenden	
   Vorkenntnissen	
   über	
  

Teilnehmer,	
   Setting,	
   fachlichen	
   Begriffen,	
   etc.	
   können	
   eine	
   gute	
   Rezeption	
   der	
  

Gebärdensprache	
  und	
  eine	
  gelungene	
  Produktion	
  in	
  der	
  Lautsprache	
  funktionieren.	
  Die	
  

Rezeption	
   der	
   Gebärdensprache	
   scheint	
   ein	
   besonderer	
   Faktor	
   zu	
   sein.	
   Einzelne	
  

Dolmetscher	
  führen	
  in	
  der	
  Umfrage	
  an,	
  dass	
  „die	
  Grundunsicherheit	
  viel	
  größer	
  ist	
  beim	
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Voicen.“	
  (ebd.)	
  Die	
  Fähigkeit	
  zum	
  eigenen	
  Monitoring	
  wird	
  angegeben,	
  um	
  Fehler	
  beim	
  

Voicen	
   zu	
   bemerken.	
   Monitoring	
   verlangt	
   dem	
   Dolmetscher	
   jedoch	
   viele	
   seiner	
  

Kapazitäten	
   ab	
   (ebd.).	
   „Lässt	
   die	
   Konzentration	
   nach,	
   sei	
   das	
   Selfmonitoring	
   oft	
   nicht	
  

mehr	
  möglich.	
  Denn	
  oft	
  habe	
  man	
  keine	
  Kapazität	
  mehr,	
  die	
  dafür	
  zur	
  Verfügung	
  stünde.	
  

Zudem	
  sei	
  das	
  Selfmonitoring	
  abhängig	
  vom	
  eigenen	
  Maßstab	
  bezüglich	
  der	
  Qualität	
  des	
  

Endprodukts.“	
  (ebd.)	
  Monitoring	
  wird	
  in	
  den	
  nächsten	
  Kapiteln	
  detailliert	
  thematisiert.	
  	
  

Als	
  zweite	
  Kategorie	
  nennen	
  Audeoud	
  und	
  Haug	
  (2013)	
  externale	
  Bedingungen,	
  die	
  den	
  

Kunden,	
  das	
  Setting	
  und	
  das	
  Umfeld	
  betreffen.	
  Dabei	
  steht	
  der	
  gehörlose	
  Kunde	
  selbst	
  

im	
  Mittelpunkt	
  der	
  Herausforderungen.	
  Desto	
  länger	
  der	
  Dolmetscher	
  mit	
  dem	
  Kunden	
  

zusammen	
  arbeitet,	
   umso	
  einfacher	
   ist	
  die	
  Rezeption	
  des	
  Gebärdeten.	
  Erschwert	
  wird	
  

das	
   Voicen	
   vor	
   allem	
   dadurch,	
   dass	
   bei	
  manchen	
   Kunden	
   das	
  Mundbild	
   fehlt.	
   Ebenso	
  

wird	
   die	
   Denkstruktur	
   des	
   Gehörlosen	
   als	
   Aspekt	
   gesehen,	
   der	
   das	
   Voicen	
   schwierig	
  

machen	
  kann.	
  Wird	
  zudem	
  undeutlich	
  gebärdet,	
  liegt	
  also	
  ein	
  unklarer	
  Ausgangstext	
  vor,	
  

dann	
  bleibt	
  viel	
  Platz	
  für	
  Interpretation.	
  Ebenso	
  spielt	
  das	
  Alter	
  der	
  gehörlosen	
  Kunden	
  

dahingehend	
  eine	
  Rolle,	
  dass	
  Ältere	
  dazu	
  neigen,	
  die	
  Stimme	
  beim	
  Gebärden	
  zu	
  nutzen,	
  

was	
   das	
   Voicen	
   erschweren	
   kann.	
   Des	
   Weiteren	
   können	
   Emotionen	
   die	
  

Dolmetschleistung	
   beim	
   Voicen	
   negativ	
   beeinflussen,	
   indem	
   beispielsweise	
   der	
  

gehörlose	
  Kunde	
  von	
  seinem	
  hörenden	
  Gesprächspartner	
  unter	
  Druck	
  gesetzt	
  wird	
  oder	
  

der	
   Gehörlose	
   keine	
   vertrauensvolle	
  Haltung	
   dem	
  Dolmetscher	
   gegenüber	
   einnehmen	
  

kann.	
  Weiterhin	
  werden	
  Umgebungsfaktoren	
  wie	
  beispielsweise	
  Störlärm	
  oder	
  ein	
  nicht	
  

funktionierendes	
  Mikrophon	
   benannt,	
   wenn	
   es	
   um	
   Schwierigkeiten	
   beim	
   Voicen	
   geht	
  

(Audeoud	
   &	
   Haug,	
   2013,	
   S.	
   133).	
   Auch	
   bei	
   dieser	
   Kategorie	
   wird	
   die	
   fehlende	
  

Vorbereitung	
  als	
  negativer	
  Einflussfaktor	
  genannt:	
  	
  

„wenn	
   also	
   vor	
   dem	
   Auftrag	
   keine	
   Kontextvermittlung	
   anhand	
   von	
   Unterlagen	
  
etc.	
  erfolgt	
  ist	
  oder	
  wenn	
  sich	
  der	
  Dolmetscher	
  nicht	
  auf	
  den	
  Stil	
  des	
  gehörlosen	
  
Kunden	
  einstellen	
  kann,	
  weil	
  vor	
  der	
  Verdolmetschung	
  keine	
  Zeit	
  für	
  ein	
  Briefing	
  
vorhanden	
  war.“	
  (ebd.)	
  

Als	
   dritte	
   Kategorie	
   benennen	
   die	
   Autoren	
   linguistische,	
   soziolinguistische	
   und	
  

pragmatische	
   Faktoren.	
   Dabei	
   werden	
   vor	
   allem	
   die	
   linguistischen	
   Aspekte	
   erwähnt.	
  

Dolmetscher	
  bejahen	
  in	
  den	
  Interviews	
  beispielsweise	
  Schwierigkeiten	
  beim	
  Voicen	
  von	
  

Rollen	
  und	
  Rollenwechseln,	
  produktiven	
  Gebärden,	
  Zahlenangaben,	
  Fingeralphabet,	
  etc.	
  

(ebd.,	
  S.	
  134).	
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Die	
   angeführten	
   Gründe	
   haben	
   keinen	
   Anspruch	
   auf	
   Vollständigkeit	
   und	
   lassen	
   sich	
  	
  

sicherlich	
   ergänzen.	
   Ziel	
  war	
   jedoch	
  darzulegen,	
  warum	
  Voicen	
  als	
  Dolmetschrichtung	
  

mit	
   Herausforderungen	
   gesehen	
   werden	
   kann,	
   die	
   Reparaturen	
   während	
   der	
  

Verdolmetschung	
  vermuten	
  lässt.	
  	
  

	
  

3.	
  Monitoring	
  	
  

	
  

Monitoring	
  als	
  Teil	
  des	
  Sprachprozesses	
  wird	
  in	
  der	
  Literatur	
  verschieden	
  definiert.	
  	
  

„Für	
  einige	
  ist	
  Monitoring	
  ein	
  bewusst	
  ablaufender	
  Prozess,	
  während	
  andere	
  die	
  
Meinung	
   vertreten,	
   es	
   würde	
   automatisch	
   und	
   unbewusst	
   erfolgen;	
   wieder	
  
andere	
  behaupten,	
  es	
  sei	
  individuell	
  unterschiedlich,	
  ob	
  Monitoring	
  bewusst	
  oder	
  
unterbewusst	
  stattfindet.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  20)	
  	
  

Es	
   ist	
   in	
   zwei	
  Zweige	
  der	
  Monitoringtheorien	
   zu	
  unterscheiden:	
   in	
  die	
  editing	
  theories	
  

und	
   die	
   connectionist	
   theories 4 .	
   Erstere	
   sieht	
   den	
   Monitor	
   außerhalb	
   der	
  

Sprachproduktion,	
   während	
   letztere	
   den	
   Monitor	
   in	
   der	
   Sprachproduktion	
   verankert	
  

sieht	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  498).	
  Allen	
  Theorien	
  gemein	
  ist	
  jedoch	
  die	
  Übereinstimmung,	
  dass	
  

Monitoring	
   ein	
   Teil	
   des	
   Sprachprozesses	
   ist.	
   „There	
   is	
   no	
   doubt	
   that	
   our	
   speech	
   is	
  

internally	
  monitored.“	
  (Berg,	
  1986,	
  S.	
  133)	
  

In	
   der	
   Literatur	
   wird	
   neben	
   dem	
   Begriff	
   des	
  Monitors,	
   auch	
   die	
   Bezeichnung	
   Editor	
  

verwendet.	
  Die	
   im	
  Folgenden	
  zitierte	
  Literatur	
  kann	
  nicht	
  als	
  aktuell	
  definiert	
  werden.	
  

Trotzdem	
   wird	
   auf	
   ältere	
   Veröffentlichungen	
   zurückgegriffen,	
   da	
   diese	
   in	
   der	
  

Fachliteratur	
   eine	
   zentrale	
   Rolle	
   einnehmen	
   und	
   grundlegend	
   für	
   weitere	
   Forschung	
  

sind.	
  	
  

	
  

	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
4 	
  Da	
   im	
   Folgenden	
   vor	
   allem	
   Laver	
   (1973)	
   und	
   Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   im	
   Mittelpunkt	
   der	
  
Monitoringtheorien	
  stehen	
  sollen	
  und	
  beide	
  den	
  editing	
  theories	
  zuzuordnen	
  sind,	
  soll	
  an	
  dieser	
  Stelle	
  für	
  
die	
   connectionist	
   theories	
  MacKay	
   (1987)	
   genannt	
   werden,	
   der	
  mit	
   seiner	
   Node-­‐Structure-­‐Theorie	
  eine	
  
entscheidende	
  Rolle	
  innerhalb	
  dieses	
  Zweiges	
  zugeordnet	
  bekommt.	
  (Levelt,	
  1989,	
  474)	
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3.1	
  Überblick	
  über	
  verschiedene	
  Monitoringtheorien	
  	
  

	
  

Laver	
   (1973)	
   definiert	
   Monitoring	
   im	
   Rahmen	
   seiner	
   Untersuchung	
   zu	
   Versprechern	
  

wie	
  folgt:	
  „monitoring	
  […]	
  refers	
  to	
  the	
  reception	
  and	
  processing	
  of	
  sensory	
  reports	
  on	
  

myodynamic	
   execution	
   for	
   the	
   purpose	
   of	
   detecting	
   and	
   correcting	
   errors	
   in	
   the	
  

neurolinguistic	
   program.“	
   (Laver,	
   1973,	
   S.	
   138)	
   Er	
   vertritt	
   die	
   Annahme,	
   dass	
  

Monitoring	
  ein	
  Ergebnis	
  komplexer	
  neurolinguistischer	
  Prozesse	
  ist.	
  	
  

Levelt	
  (1983,	
  1989)	
  untersucht	
  den	
  Monitoring-­‐Prozess	
  innerhalb	
  der	
  freien	
  Rede.	
  Sein	
  

Ansatz	
   eignet	
   sich	
   jedoch	
   ebenso	
   für	
   den	
   Ablauf	
   des	
   Monitorings	
   innerhalb	
   einer	
  

simultanen	
  Dolmetschsituation.	
  Schröfl	
  begründet	
  dies	
  wie	
  folgt:	
  	
  

„Das	
   Ziel	
   jeder	
   simultanen	
   Dolmetschung	
   ist	
   es,	
   die	
   intendierte	
   Idee	
   der	
  
RednerInnen	
   adäquat	
   in	
   der	
   Zielsprache	
   auszudrücken.	
   Dies	
   entspricht	
   Levelts	
  
Prinzip.	
  Die	
  Adäquatheit	
  bezieht	
  sich	
  dabei	
  auf	
  die	
  lexikalische,	
  syntaktische	
  und	
  
phonologische	
   Korrektheit	
   sowie	
   die	
   semantische	
   Übereinstimmung	
   der	
  
gedolmetschten	
   Äußerung	
   mit	
   der	
   intendierten	
   Idee	
   der	
   RednerInnen.	
   Wenn	
  
einer	
   dieser	
   Aspekte	
   im	
   Rahmen	
   des	
   Monitoring-­‐Prozesses	
   als	
   fehlerhaft	
  
eingestuft	
   wird,	
   führt	
   dies	
   meist	
   zu	
   Korrekturen	
   mithilfe	
   von	
  
Reparaturstrategien,	
   außer	
   die	
   DolmetscherInnen	
   entscheiden	
   sich	
   bewusst	
   zu	
  
einer	
  Nicht-­‐Korrektur.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  54)	
  

Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   definiert	
   Monitoring	
   als	
   Teil	
   der	
   Sprachrezeption.	
   Monitoring	
  

funktioniert	
  dabei	
  als	
  eine	
  Art	
  Kontrollstation,	
  die	
  die	
  Äußerung	
  noch	
  einmal	
  überprüft.	
  

Seine	
  Perceptual-­‐Loop-­‐Theorie	
  wird	
  in	
  Punkt	
  3.3	
  genauer	
  vorgestellt.	
  	
  

Postma	
  und	
  Kolk	
  (1993)	
  widmen	
  sich	
  in	
  ihrer	
  Covert-­‐Repair-­‐Hypothese	
  Störungen	
  des	
  

Redeflusses	
   aufgrund	
   von	
   Reparaturprozessen,	
   die	
   vor	
   der	
   Artikulation	
   ablaufen.	
   Ihr	
  

besonderes	
   Augenmerk	
   gilt	
   in	
   diesem	
   Zusammenhang	
   dem	
   Stottern.	
   Sie	
   definieren	
  

Monitoring	
  wie	
   folgt:	
   „Speech	
  monitoring	
   is	
   the	
   name	
   attached	
   to	
   the	
   control	
   process	
  

that	
   checks	
   on	
   the	
   correctness	
   of	
   the	
   speech	
   flow.”	
   (Postma	
  &	
  Kolk,	
   1993,	
   S.	
   473)	
   Sie	
  

gehen	
  davon	
   aus,	
   dass	
  der	
  Monitor	
  nicht	
   erst	
   dann	
   greift,	
  wenn	
  die	
   Sprachidee	
   schon	
  

artikuliert	
  wurde,	
  sondern	
  dass	
  der	
  Monitor	
  schon	
  vorher	
  arbeitet.	
  	
  

„There	
   is	
   substantial	
   evidence	
   that	
   this	
   speech	
  monitor	
   not	
   only	
   comprises	
   an	
  
auditory	
   component	
   (i.e.	
   hearing	
   one´s	
   own	
   speech),	
   but	
   also	
   an	
   internal	
   part:	
  
inspection	
  of	
  the	
  speech	
  program	
  prior	
  to	
  its	
  motoric	
  execution.	
  Errors	
  thus	
  may	
  
be	
  detected	
  before	
  they	
  are	
  actually	
  articulated.“	
  (ebd.)	
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Sie	
   gehen	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Störungen	
   innerhalb	
   des	
   Redeflusses	
   unter	
   anderem	
   auf	
  

versteckte,	
  intern	
  ablaufende	
  Reparaturprozesse	
  zurückzuführen	
  sind.	
  

Van	
   Wijk	
   und	
   Kempen	
   (1987)	
   untersuchen	
   ebenfalls	
   Selbstreparaturen	
   in	
   der	
   freien	
  

Rede.	
   Sie	
   ließen	
   die	
   Teilnehmer	
   ihrer	
   Studie	
   Bilder	
   beschreiben,	
   die	
   alltägliche	
  

Situationen	
   zeigten.	
   Während	
   der	
   Beschreibung	
   änderte	
   sich	
   das	
   Bild,	
   damit	
   die	
  

Teilnehmer	
   auch	
   ihre	
   Beschreibung	
   ändern	
   mussten.	
   Sie	
   waren	
   vorher	
   darüber	
  

informiert	
   wurden,	
   dass	
   sie	
   so	
   schnell	
   wie	
  möglich	
   auf	
   Änderungen	
   reagieren	
   sollen.	
  

Somit	
  wurden	
  künstlich	
  Reparaturen	
  hervorgerufen.	
  Van	
  Wijk	
  und	
  Kempen	
  nehmen	
  als	
  

Ausgangspunkt	
  für	
  ihre	
  Forschung	
  das	
  modularisierte	
  Modell	
  von	
  Garrett	
  (1975,	
  1980).	
  

Dabei	
  wird	
  Sprachproduktion	
  in	
  vier	
  Module	
  eingeteilt.	
  Die	
  Äußerung	
  durchläuft	
  dabei	
  

von	
  dem	
  Konzept	
  im	
  Kopf	
  des	
  Redners	
  bis	
  zur	
  Artikulation	
  die	
  benannten	
  vier	
  Stationen.	
  

Der	
  Monitor	
  wird	
  hierbei	
  als	
  Kontrollstation	
  gesehen,	
  die	
  an	
  allen	
  Modulen	
  greifen	
  kann.	
  

„The	
  monitor	
  is	
  a	
  supervisory	
  agent	
  observing	
  the	
  flow	
  of	
  information	
  between	
  modules,	
  

capable	
   of	
   intervening	
  when	
   certain	
   special	
   events	
   take	
   place.“	
   (van	
  Wijk	
   &	
   Kempen,	
  

1987,	
  S.	
  405)	
  

 
	
  

3.2	
  Monitoring	
  nach	
  Laver	
  

	
  	
  

Laver	
  (1973)	
  untersuchte	
  Versprecher	
  und	
  Sprechfehler	
  in	
  der	
  freien	
  Rede.	
  Er	
  hält	
  fest,	
  

dass	
   fehlerfreies	
   Sprechen	
   nicht	
   mit	
   „normalem“	
   Sprechen	
   gleichgesetzt	
   werden	
   soll.	
  

Spontane	
   Äußerungen	
   sind	
   voll	
   von	
   Versprechern,	
   die	
   nicht	
   als	
   krankhaft	
   und	
   als	
  

natürlich	
  zu	
  definieren	
  sind	
  (Laver,	
  1973,	
  S.	
  133;	
  Boomer	
  &	
  Laver,	
  1973,	
  S.	
  121).	
  

Laver	
   teilt	
   Sprachproduktion	
   in	
   vier	
   Stationen	
   ein,	
   von	
   denen	
   eine	
   das	
   Monitoring	
  

darstellt	
  (Laver,	
  1973,	
  S.	
  134).	
  

1. Ideation	
  

2. Neurolinguistic	
  program-­‐planning	
  

3. Myodynamic	
  execution	
  

4. Monitoring	
  	
  

Er	
   definiert	
   Monitoring	
   als	
   neurolinguistischen	
   Prozess,	
   der	
   es	
   ermöglicht,	
   dass	
  

Versprecher	
  entdeckt	
  und	
  korrigiert	
  werden	
  können	
  (ebd.,	
  S.	
  132).	
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Er	
   teilt	
  den	
  Monitoring-­‐Prozess	
   in	
  vier	
  Phasen	
  ein.	
   In	
  der	
  ersten	
  Phase,	
  der	
  Peripheral	
  

Reception,	
  erfasst	
  der	
  Sprecher	
  über	
  seine	
  Sinnesorgane	
  das	
  Geäußerte.	
  Beim	
  Decoding	
  

geht	
  es	
  darum	
  zu	
  entschlüsseln,	
  was	
  linguistisch	
  nicht	
  korrekt	
  innerhalb	
  der	
  Äußerung	
  

war.	
  Dazu	
  benötigt	
  der	
  Sprecher	
  die	
  Fähigkeit,	
  die	
  Regeln	
  der	
  Phonologie	
  anzuwenden	
  

und	
  auf	
  lexikalisches	
  und	
  grammatisches	
  Wissen	
  zurückzugreifen.	
  Laver	
  geht	
  bei	
  dieser	
  

Phase	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Produktion	
   und	
   Rezeption	
   von	
   denselben	
   neurologischen	
  

Einheiten	
  des	
  Gehirns	
  ausgehen.	
  Das	
  heißt,	
  dass	
  beide	
  Prozesse	
  an	
  derselben	
  Stelle	
  des	
  

Gehirns	
  entschlüsselt	
  werden.	
  Die	
  dritte	
  Phase,	
  Evaluation,	
  überprüft	
  die	
  Ergebnisse	
  der	
  

zweiten	
   Phase	
   und	
   fragt	
   danach,	
   ob	
   die	
   Kommunikation	
   aufgrund	
   lexikalischer,	
  

grammatischer	
  oder	
  phonologischer	
  Unstimmigkeiten	
  verfälscht	
  sein,	
  also	
  missglücken	
  

könnte.	
   Ebenso	
   wird	
   hierbei	
   überprüft,	
   ob	
   die	
   Äußerung	
   mit	
   der	
   eigentlichen	
  

Sprecheridee	
  übereinstimmt.	
  	
  Die	
  vierte	
  und	
  letzte	
  Phase,	
  Action,	
  betrachtet	
  wiederrum	
  

die	
   Ergebnisse	
   aus	
   Phase	
   drei	
   und	
   erschließt	
   daraus	
   zwei	
   Möglichkeiten.	
   Entweder	
  

entscheidet	
   sich	
   der	
   Sprecher	
   dazu,	
   weiter	
   zu	
   reden	
   und	
   nicht	
   auf	
   vorherige	
  

Äußerungen	
   einzugehen	
   oder	
   er	
   stoppt	
   seine	
   Rede	
   und	
   beginnt	
   an	
   einem	
   vorherigen	
  

Punkt	
  der	
  Äußerung	
  erneut	
  (ebd.,	
  S.	
  139f.).	
  

Wenn	
  ein	
  Sprechfehler	
  nicht	
  korrigiert	
  wird,	
  kann	
  der	
  Beobachter	
  nicht	
   feststellen,	
  ob	
  

die	
  Nichtkorrektur	
  daher	
  zustande	
  kommt,	
  weil	
  der	
  Monitor	
  den	
  Fehler	
  nicht	
  bemerkt	
  

hat	
  oder	
  weil	
  der	
  Monitor	
  entschieden	
  hat,	
  dass	
  die	
  Äußerung	
  fortgesetzt	
  werden	
  kann	
  

ohne	
   zu	
   korrigieren	
   (ebd.,	
   S.	
   140).	
   Laver	
   (1973)	
   geht	
   davon	
   aus,	
   dass	
   nur	
   wenige	
  

Sprechfehler	
  nicht	
  korrigiert	
  werden.	
  Falls	
  dies	
  doch	
  passiert	
  und	
  zwar	
  aus	
  dem	
  Grund	
  

heraus,	
  dass	
  der	
  Monitor	
  den	
  Fehler	
  nicht	
  bemerkt	
  hat,	
  dann	
  muss	
  die	
  Aufmerksamkeit	
  

an	
   einer	
   anderen	
   Stelle	
   der	
   Äußerung	
   gebraucht	
   sein.	
   Die	
   Aufmerksamkeit	
   kann	
  

gemindert	
   oder	
   abgelenkt	
   sein	
   durch	
   folgende	
   Gründe:	
   die	
   Aufmerksamkeit	
   kann	
   auf	
  

einer	
   anderen	
   Sache	
   liegen;	
   der	
   Sprecher	
   kann	
   unter	
   Drogen-­‐	
   oder	
   Alkoholeinfluss	
  

stehen;	
   der	
   Sprecher	
   kann	
   übermüdet	
   sein	
   oder	
   der	
  Redner	
   steht	
   unter	
   einem	
  hohen	
  

Maß	
   an	
   Stress,	
   beispielsweise	
   weil	
   er	
   peinlich	
   berührt,	
   nervös,	
   verängstigt	
   oder	
  

verärgert	
  ist	
  (ebd.).	
  

Außerdem	
   kommt	
   Laver	
   (1973)	
   zu	
   dem	
   Schluss,	
   dass	
   der	
   Planungs-­‐	
   und	
   der	
  

Monitoringprozess	
  viele	
  Ähnlichkeiten	
  haben	
  und	
  dadurch	
  zu	
  vermuten	
  ist,	
  dass	
  beide	
  

Erscheinungsformen	
  dergleichen	
  Aufgabe	
  sind.	
  „planning	
  and	
  monitoring	
  have	
  so	
  much	
  

in	
   common,	
   in	
   terms	
   of	
   need	
   for	
   access,	
   and	
   level	
   and	
   type	
   of	
   decision,	
   that	
   it	
   is	
  



	
   15	
  

economical	
   to	
   suggest	
   that	
   the	
   two	
   functions	
   are	
  merely	
   different	
  manifestations	
   of	
   a	
  

common	
  major	
  function.”	
  (Laver,	
  1973,	
  S.	
  141)	
  	
  

Mit	
   dieser	
   Annahme	
   geht	
   einher,	
   dass	
   sich	
   der	
   Zweck	
   von	
   Planung	
   und	
   Monitoring,	
  

nämlich	
   die	
   Bearbeitung	
   der	
   anfänglichen	
   Sprachidee	
   mit	
   deren	
   Überwachung	
   und	
  

möglicherweise	
   deren	
  Nachbearbeitung	
  mit	
   dem	
  Ziel	
   einer	
   erfolgreichen	
   sprachlichen	
  

Kommunikation,	
  überschneidet.	
  Der	
  Unterschied	
  zwischen	
  beiden	
  Prozessen	
  liegt	
  einzig	
  

in	
   dem	
  Fakt	
   begründet,	
   dass	
   der	
   Planer	
   vor	
   der	
  Artikulation	
   aktiv	
  wird,	
  während	
  der	
  

Monitor	
  erst	
  nach	
  der	
  Äußerung	
  der	
  Sprachidee	
  in	
  Kraft	
  tritt	
  (ebd.).	
  

Abschließend	
  kann	
  gesagt	
  werden,	
  dass	
  es	
  Laver	
  (1973)	
  mit	
  dieser	
  Hypothese	
  gelingt,	
  

eine	
   Unterscheidung	
   innerhalb	
   des	
   Monitorings	
   zu	
   treffen.	
   „With	
   Laver	
   (1973),	
   the	
  

distinction	
  was	
  further	
  made	
  between	
  monitoring	
  for	
  intention	
  and	
  meaning	
  of	
  what	
  is	
  

spoken,	
   and	
   monitoring	
   for	
   linguistic	
   deviancy.“	
   (Levelt,	
   1983,	
   S.	
   51)	
   Damit	
   geht	
   die	
  

Annahme	
   einher,	
   dass	
  Monitoring	
   in	
   jedem	
  Teil	
   der	
   Sprachproduktion	
   ablaufen	
   kann.	
  

Laver	
   vertritt	
   daher	
   eine	
   Theorie	
   des	
   verteilten	
   beziehungsweise	
   dezentralisierten	
  

Monitoring	
  (ebd.,	
  S.	
  468).	
  	
  

	
  

3.3	
  Monitoring	
  nach	
  Levelt	
  

	
  

Levelt	
   (1983)	
   untersuchte	
   niederländisch	
   sprechende	
   Erwachsene	
   dabei,	
   wie	
   sie	
   sich	
  

selbst	
   in	
   ihren	
  Äußerungen	
  reparieren.	
  Als	
  Grundlage	
  dienten	
   ihm	
  Reparaturen,	
  die	
  er	
  

gesammelt	
  hatte,	
  während	
  die	
  Probanden	
  Folgendes	
  versuchten	
  zu	
  beschreiben.	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Abbildung	
  1:	
  Beispiel	
  für	
  ein	
  Muster,	
  das	
  Levelt	
  beschreiben	
  ließ	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  459)	
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Die	
  Reparaturen,	
  die	
  während	
  dieser	
  Beschreibungen	
  auftraten,	
  bildeten	
  den	
  Korpus	
  für	
  

seine	
  Analyse.	
  	
  

Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   geht	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Monitoring	
   nicht	
   nur	
   in	
   spontanen	
  

Äußerungen,	
  sondern	
  in	
   jeder	
  Form	
  von	
  Diskurs	
  auftritt.	
   „Speakers	
  monitor	
  what	
  they	
  

are	
  saying	
  and	
  how	
  they	
  are	
  saying	
  it.	
  When	
  they	
  make	
  a	
  mistake,	
  or	
  express	
  something	
  

in	
  a	
  less	
  felicitous	
  way,	
  they	
  may	
  interrupt	
  themselves	
  and	
  make	
  a	
  repair.“	
  (Levelt,	
  1989,	
  

S.	
  458)	
  Dabei	
  können	
  Sprecher	
  nahezu	
  jeden	
  Aspekt	
  ihrer	
  Äußerung	
  überwachen	
  (ebd.,	
  

S.	
  497).	
  

Seine	
  Theorie	
   unterscheidet	
   sich	
   von	
   anderen	
   vor	
   allem	
  dadurch,	
   dass	
  Monitoring	
   als	
  

bewusst	
  ablaufender	
  Prozess	
  gesehen	
  wird,	
  der	
  über	
  den	
  Wahrnehmungskanal5	
  abläuft.	
  

Dieser	
  Kanal	
  wird	
  auch	
  zum	
  Verstehen	
  von	
  Äußerungen	
  verwendet,	
  die	
  andere	
  Sprecher	
  

treffen	
  (Tschanz,	
  2011,	
  S.	
  16).	
  

Levelt	
   (1989)	
   kategorisiert	
   verschiedene	
   Aspekte,	
   die	
   ein	
   Sprecher	
   während	
   der	
  

Generierung	
  der	
  Äußerung	
  überwacht	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  460ff.).	
  

• Is	
  this	
  the	
  message/	
  concept	
  I	
  want	
  to	
  express	
  now?	
  

• Is	
  this	
  the	
  way	
  I	
  want	
  to	
  say	
  it?	
  

• Is	
  what	
  I	
  am	
  saying	
  up	
  to	
  social	
  standards?	
  

• Am	
  I	
  making	
  a	
  lexical	
  error?	
  

• Are	
  my	
  syntax	
  and	
  my	
  morphology	
  all	
  right?	
  

• Am	
  I	
  making	
  a	
  sound-­‐form-­‐error?	
  

• Has	
  my	
  articulation	
  the	
  right	
  speed,	
  loudness,	
  precision,	
  fluency?	
  	
  

Es	
   ist	
  höchst	
  unwahrscheinlich,	
  dass	
   ein	
   Sprecher	
   alle	
  diese	
  Aspekte	
   zur	
   gleichen	
  Zeit	
  

überwachen	
  kann.	
  Levelt	
  (1989)	
  vertritt	
  die	
  Meinung,	
  dass	
  viele	
  Schwierigkeiten	
  in	
  der	
  

Generierung	
   einer	
   Äußerung	
   vom	
   Sprecher	
   nicht	
   bemerkt	
   werden;	
   dass	
   Monitoring	
  

kontextabhängig	
  passiert	
  und	
  in	
  unterschiedlichen	
  Kontexten	
  unterschiedliche	
  Aspekte	
  

kontrolliert	
  werden	
  und	
  dass	
  der	
  Aufmerksamkeitsgrad	
  zum	
  Monitoring	
  während	
  einer	
  

Äußerung	
  schwanken	
  kann	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  463).	
  

Wie	
  oben	
  erwähnt,	
  geht	
  Levelt	
   (1983,	
  1989)	
  davon	
  aus,	
  dass	
  das	
  Monitoring	
  über	
  den	
  

Wahrnehmungskanal,	
   die	
   Sprachrezeption,	
   abläuft.	
   Seine	
   Theorie	
   ist	
   demnach	
   den	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
5	
  Zu	
  Levelt´s	
  Theorie	
  den	
  Sprachprozess	
  betreffend,	
  siehe	
  Levelt	
  (1983,	
  1989).	
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editing	
   theories	
  zuzuordnen.	
   Dies	
   begründet	
   er	
   in	
   seiner	
   Perceptual-­‐Loop-­‐Theorie,	
  die	
  

davon	
  ausgeht,	
  dass	
  ein	
  Sprecher	
  eine	
  doppelte	
  Wahrnehmungsschleife	
   innehat.	
  Diese	
  

erlaubt	
  ihm,	
  seine	
  eigene	
  innere	
  Äußerung	
  zu	
  begutachten,	
  bevor	
  sie	
  artikuliert	
  ist.	
  Dies	
  

bezeichnet	
   Levelt	
   (1983,	
   1989)	
  mit	
   internal	
   speech.	
   Die	
   zweite	
   Schleife	
   besteht	
   in	
   der	
  

Kontrolle	
   der	
   bereits	
   artikulierten	
   Äußerung,	
   was	
   mit	
   overt	
   speech	
   betitelt	
   wird.	
   In	
  

beiden	
   Schleifen	
   ist	
   davon	
   auszugehen,	
   dass	
   die	
   Äußerung	
   den	
   Kanal	
   der	
  

Sprachrezeption	
  durchläuft	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.470).	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Abbildung	
  2:	
  Die	
  Perceptual-­‐Loop-­‐Theorie	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.470)	
  

	
  

Es	
   kann	
   davon	
   ausgegangen	
   werden,	
   dass	
   die	
   unterschiedlichen	
   Phasen,	
   die	
   eine	
  

Äußerung	
  durchläuft,	
  auch	
  unterschiedlich	
  bewusst	
  ablaufen.	
  „Conceptualization	
  is	
  seen	
  

as	
   a	
   controlled	
   process,	
   and	
   formulation	
   and	
   articulation	
   as	
   highly	
   automaticized	
  

processes.“	
  (Blackmer	
  &	
  Mitton,	
  1991,	
  S.	
  173)	
  

Den	
   großen	
   Vorteil	
   in	
   dieser	
   Hypothese	
   sieht	
   Levelt	
   (1989)	
   darin,	
   dass	
   keine	
  

zusätzlichen	
  Monitoringapparate	
  vermutet	
  werden	
  müssen.	
  Es	
  gibt	
  keine	
  Monitore,	
  die	
  

zu	
   einem	
   speziellen	
   Zweck	
   fungieren,	
   wie	
   beispielsweise	
   zur	
   Überprüfung	
   der	
  

Aussprache	
   oder	
   dem	
   Kodieren	
   der	
   Grammatik.	
   „Only	
   the	
   final	
   (prearticulatory)	
  

phonetic	
  plan	
  or	
  internal	
  speech	
  and	
  the	
  overt	
  speech	
  produced	
  can	
  be	
  attended	
  to	
  by	
  

the	
  language-­‐understanding	
  system.”	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  470)	
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Wenn	
  der	
  Monitor	
  die	
  Notwendigkeit	
  zur	
  Reparatur	
  sieht,	
  dann	
  unterbricht	
  der	
  Redner	
  

und	
  beginnt	
  die	
  Reparatur.	
  Vieles	
  weist	
  daraufhin,	
  dass	
  das	
  Unterbrechen	
  der	
  eigenen	
  

Äußerung	
  sofort	
  nach	
  dem	
  Entdecken	
  des	
  Problems	
  geschieht.	
  „Speakers	
  do	
  not	
  wait	
  till	
  

after	
  the	
  completion	
  of	
  a	
  syntactic,	
  a	
   lexical,	
  or	
  a	
  phonetic	
  unit.	
  There	
   is,	
  however,	
  one	
  

exception	
   to	
   this	
  Main	
   Interruption	
  Rule:	
   Speakers	
   respect	
   the	
   integrity	
  of	
  words	
  –	
   at	
  

least,	
   of	
  words	
   that	
   are	
   themselves	
   correct.”	
   (ebd.,	
   S.	
   498)	
   Im	
  Gegensatz	
  dazu	
  werden	
  

fehlerhafte	
  Worte	
  oft	
  abgebrochen.	
  	
  

Reparaturen	
  nach	
  Levelt	
  (1983,	
  1989)	
  werden	
  in	
  Kapitel	
  4.3	
  näher	
  erläutert.	
  	
  

	
  

3.4	
  Monitoring	
  beim	
  Simultandolmetschen	
  

	
  

Da	
   Dolmetscher	
   nicht	
   immer	
   Muttersprachler	
   ihrer	
   Arbeitssprachen	
   sind,	
   soll	
   im	
  

Kommenden	
   zunächst	
   ein	
   Blick	
   auf	
   das	
   Monitoring	
   bei	
   Zweitspracherwerbenden	
  

geworfen	
  werden.	
  	
  

Krashen	
  (1977)	
  entwickelte	
  ein	
  Monitoringmodell,	
  das	
  die	
  Produktion	
  von	
  Äußerungen	
  

in	
  einer	
  Zweitsprache	
  untersucht.	
  Dieses	
  Modell	
  soll	
  an	
  diesem	
  Punkt	
  nur	
  kurz	
  erwähnt	
  

sein,	
  da	
  es	
  in	
  der	
  Literatur	
  kontrovers	
  diskutiert	
  wird	
  (beispielsweise	
  Sawyer,	
  1994,	
  S.	
  

435).	
   Es	
   war	
   jedoch	
   ein	
   Versuch,	
   das	
   Monitoring	
   auf	
   sprachliche	
   Prozesse	
   von	
  

Lernenden	
  zu	
   lenken	
  und	
  dient	
  als	
  Grundlage	
   für	
  eine	
  Neuorientierung	
  der	
   Ideen	
  von	
  

Kohn	
  (1990).	
  

Kohn	
   (1990),	
   der	
   Monitoring	
   im	
   Rahmen	
   des	
   Zweispracherwerbs	
   erwähnt,	
   sieht	
  

Monitoring	
  als	
  Kontrolle	
  des	
  Outputs.	
   „Monitoring	
   [besteht]	
  hiernach	
   in	
  einer	
  Vielzahl	
  

von	
   Kontrollprozessen,	
   die	
   Lernern	
   verfügbar	
   sind	
   und	
   die	
   sie	
   einsetzen,	
   um	
   ihren	
  

Output	
  ihrem	
  Wissen	
  gemäß	
  so	
  zu	
  formen,	
  daß	
  er	
  ihren	
  eigenen	
  Anforderungen	
  genügt.“	
  

(Kohn,	
   1990,	
   S.	
   165)	
   Er	
   geht	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Monitoring	
   in	
   unterschiedlichen	
  

Verarbeitungsphasen	
   stattfinden	
   kann.	
   Daher	
   unterscheidet	
   er	
   in	
   antizipatorisches	
  

Monitoring,	
  das	
  in	
  der	
  Planungsphase	
  geschieht,	
  simultanes	
  Monitoring,	
  welches	
  bei	
  der	
  

Realisation	
  der	
  Äußerung	
  stattfindet	
  und	
  retroperspektives	
  Monitoring,	
  das	
  im	
  Rückblick	
  

auf	
  die	
  Äußerung	
  erfolgt	
  (ebd.,	
  S.	
  166).	
  Weiterhin	
  hält	
  Kohn	
  (1990)	
  fest,	
  dass	
  Monitoring	
  

nicht	
   immer	
   zu	
   einer	
   verbesserter	
   Äußerung	
   führen	
   muss.	
   Dies	
   meint,	
   „daß	
  

erfolgreiches	
   Monitoring	
   nicht	
   zwangsläufig	
   auch	
   zu	
   einer	
   Verbesserung	
   des	
  



	
   19	
  

lernersprachlichen	
  Outputs	
  im	
  Sinne	
  der	
  zielsprachlichen	
  Norm,	
  d.h.	
  zu	
  weniger	
  Fehlern	
  

führt.“	
  (ebd.,	
  S.	
  167)	
  Außerdem	
  unterscheidet	
  er	
  bei	
  Zweitspracherwerbenden	
  zwischen	
  

dem	
  selbstständigen	
  und	
  dem	
  unselbstständigen	
  Monitoring.	
  Bei	
  Erstgenanntem	
  greift	
  

der	
   Lerner	
   auf	
   sein	
   eigenes	
   Wissen	
   zurück.	
   Bei	
   Zweitgenanntem	
   orientiert	
   sich	
   der	
  

Lerner	
   an	
   fremdsprachkompetenten	
   Gesprächspartnern	
   und	
   nimmt	
   deren	
   Rede	
   als	
  

Muster	
  für	
  seine	
  eigene	
  an.	
  	
  

Ein	
   Monitoringmodell	
   für	
   simultanarbeitende	
   Konferenzdolmetscher	
   erstellte	
   Sawyer	
  

(1994).	
  Dieses	
  soll	
  an	
  dieser	
  Stelle	
  nur	
  kurz	
  erwähnt	
  sein	
  und	
  keine	
  zentrale	
  Rolle	
  in	
  der	
  

Ausführung	
   der	
   vorliegenden	
   Arbeit	
   spielen.	
   Er	
   bezieht	
   sich	
   in	
   dem	
   Modell	
   auf	
   die	
  

Grundideen	
  von	
  Krashen	
  (1977)	
  und	
  teilt	
  zunächst	
  zwei	
  Monitore	
  ein.	
  Zum	
  einen	
  gibt	
  es	
  

einen	
  bewussten	
  Monitor,	
  der	
  für	
  erlernte	
  Sprachen	
  arbeitet	
  und	
  einen	
  unterbewussten,	
  

der	
   erworbene	
   Sprache,	
   vergleichbar	
   mit	
   Muttersprache,	
   analysiert.	
   Er	
   führt	
   eine	
  

Vielzahl	
  an	
  verschiedenen	
  Faktoren	
  an,	
  die	
  ein	
  Monitor	
  kontrollieren	
  muss	
  und	
  kommt	
  	
  

zu	
   dem	
   Schluss,	
   dass	
   das	
   bewusste	
   Kontrollieren	
   all	
   jener	
   den	
   Dolmetscher	
  

möglichweise	
   behindern	
  würde.	
   Er	
   nimmt	
   daher	
   an,	
   dass	
   Konferenzdolmetscher	
   eher	
  

den	
   unterbewussten	
   Monitor	
   nutzen	
   und	
   dieser	
   als	
   eine	
   Art	
   Reflex	
   funktioniert.	
   Im	
  

Ergebnis	
   geht	
   er	
   davon	
   aus,	
   dass	
   das	
   Arbeiten	
   des	
   unterbewussten	
   Monitors	
   nicht	
  

ausschließt,	
   dass	
   Dolmetscher	
   sich	
   auch	
   bewusst	
   entscheiden	
   können,	
   was	
   korrigiert	
  

wird	
  oder	
  nicht.	
  	
  

Zentraler	
  werden	
   im	
  Folgenden	
  die	
  Ausführungen	
   von	
  Kalina	
   (1998)	
   zum	
  Monitoring	
  

beschrieben.	
   Sie	
   beschreibt	
   das	
   Monitoring	
   beim	
   Simultandolmetschen	
   ebenfalls	
   und	
  

geht	
  von	
  folgender	
  Hypothese	
  aus:	
  

„Monitoring	
  bezieht	
  sich	
  nicht	
  nur	
  auf	
  die	
  Kontroll-­‐	
  und	
  Überwachungsprozesse,	
  
wie	
   sie	
   auch	
   in	
  der	
  monolingualen	
  Kommunikation	
  ablaufen	
  und	
  zu	
  mehr	
  oder	
  
weniger	
   erkennbaren	
   Korrekturen	
   von	
   Segmenten	
   produzierter	
   Äußerungen	
  
(Output)	
   führen,	
   sondern	
   umfaßt	
   beim	
   SD	
   [Simultandolmetschen]	
   auch	
  
diejenigen	
  Prozesse,	
  die	
  sich	
  auf	
  den	
  einlaufenden	
  Text	
  (Input),	
  auf	
  die	
  Relation	
  
zwischen	
   AT	
   [Ausgangstext]	
   und	
   ZT	
   [Zieltext]	
   und	
   auf	
   die	
   ZT-­‐Produktion	
  
beziehen.“	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  195)	
  	
  

Kalina	
   (1998)	
   bezieht	
   sich	
   auf	
   die	
   Unterscheidung	
   des	
  Monitoring	
   nach	
   Kohn	
   (1990)	
  

und	
   teilt	
   ebenfalls	
   in	
   planerisches,	
   simultanes	
   und	
   retroperspektives	
   Monitoring	
   ein.	
  

Planerisches	
  Monitoring	
  ist	
  für	
  den	
  Beobachter	
  schwer	
  zu	
  identifizieren,	
  da	
  es	
  sich	
  vor	
  

der	
  Realisation	
  der	
  Äußerung,	
  das	
  meint	
  im	
  Kopf	
  des	
  Dolmetschers	
  und	
  während	
  seiner	
  

Sprachplanung,	
  abspielt.	
  Im	
  Zieltext	
  ist	
  das	
  Monitoring	
  dabei	
  nicht	
  zu	
  erkennen.	
  Kalina	
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(1998)	
   hält	
   zudem	
   fest,	
   dass	
   die	
   Abgrenzung	
   zum	
   simultanen	
   Monitoring	
   schwierig	
  

vorzunehmen	
  ist.	
  Jedoch	
  sind	
  Selbstreparaturen	
  als	
  mögliches	
  Ergebnis	
  von	
  Monitoring	
  

in	
   der	
   Phase,	
   in	
   der	
   das	
   Gesagte	
   geäußert	
   wird	
   und	
   im	
   Rückblick	
   auf	
   dieses	
   gut	
   zu	
  

identifizieren.	
   Während	
   der	
   Realisation	
   der	
   Äußerung	
   passieren	
   diese	
   Reparaturen	
  

spontan	
  als	
  Ergebnis	
   simultanen	
  Monitorings.	
   Im	
  Rückblick	
  auf	
  die	
  Äußerung	
  sind	
  die	
  

Reparaturen	
  verzögert	
  und	
  als	
  Resultat	
  retroperspektiven	
  Monitorings	
  nachträglich	
  zu	
  

erkennen	
   (Kalina,	
   1998,	
   S.	
   195).	
   	
   Reparaturen	
   beim	
   Simultandolmetschen	
   werden	
   in	
  

Kapitel	
  4.2	
  genauer	
  beschrieben.	
  	
  

Kalina	
  (1998)	
  sieht	
  Monitoring	
  zudem	
  als	
  Strategie,	
  die	
  eingeübt	
  werden	
  muss	
  und	
  die	
  

vor	
   allem	
   gegenüber	
   dem	
   selbstproduzierten	
   Zieltext	
   angewendet	
   wird.	
   Weiterhin	
  

ergänzt	
  sie,	
  dass	
  „die	
  Bewußtmachung	
  und	
  Überprüfung	
  der	
  eigenen	
  Produktion	
  schon	
  

während	
  der	
  Planung,	
  aber	
  auch	
  während	
  und	
  nach	
  der	
  Artikulation	
  [...]	
  offensichtlich	
  

starke	
  Gedächtnisspuren	
  [hinterlassen].“	
  (ebd.,	
  S.	
  196)	
  

	
  

4.	
  Reparaturen	
  

	
  

Im	
   Folgenden	
   soll	
   eine	
   Definition	
   für	
   Reparaturen	
   gegeben	
   sowie	
   die	
  

Reparaturklassifizierungen	
  von	
  Levelt	
  (1989)	
  und	
  Petite	
  (2005)	
  vorgestellt	
  werden.	
  	
  

Zu	
  Beginn	
   ist	
   festzuhalten,	
  dass	
  sich	
   in	
  der	
  Literatur	
  sowohl	
  der	
  Begriff	
  der	
  Reparatur	
  

als	
  auch	
  der	
  Korrektur	
  finden	
  lässt.	
  	
  

	
  

4.1	
  Definition	
  

	
  

Levelt	
  (1983)	
  erkannte,	
  dass	
  eine	
  Reparatur	
  in	
  der	
  freien	
  Rede	
  in	
  drei	
  Teile	
  zu	
  gliedern	
  

ist.	
  Den	
  ersten	
  Teil	
  betitelt	
  er	
  original	
  utterance.	
  Dieser	
  Teil	
  enthält	
  das	
  reparandum,	
  den	
  

Part	
   der	
  Aussage,	
   der	
   repariert	
  werden	
  muss.	
  Das	
   reparandum	
  muss	
  nicht	
   eine	
   ganze	
  

Textpassage	
   umfassen,	
   es	
   können	
   auch	
   nur	
   einzelne	
   Laute	
   repariert	
   werden.	
   (Levelt,	
  

1983,	
  S.	
  44)	
  

Die	
  zweite	
  Phase	
  benennt	
  Levelt	
  editing	
  phase.	
  Diese	
  ist	
  gekennzeichnet	
  durch	
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„Zögern	
  bzw.	
  eine	
  Pause	
  sowie	
  besonders	
  durch	
  den	
  Gebrauch	
  von	
  Füllwörtern	
  
wie	
   „ähm“,	
   „nein“,	
   „also“	
  und	
   „ich	
  meine“	
   [...],	
  die	
   laut	
  Levelt	
   anzeigen,	
  dass	
  der	
  
Fehler	
  ermittelt	
  wurde,	
  und	
  auf	
  die	
  Intention	
  der	
  RednerInnen	
  hinweisen,	
  diesen	
  
Fehler	
  korrigieren	
  zu	
  wollen.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  53)	
  

Den	
  dritten	
  Teil	
  bildet	
  die	
  Reparatur	
  selbst.	
  	
  

Levelt	
   (1983)	
   erkannte,	
   dass	
   manche	
   Reparaturen	
   vorgenommen	
   werden,	
   obwohl	
   es	
  

nichts	
   zu	
   reparieren	
   gibt.	
   Oder	
   auch,	
   dass	
   die	
   Reparatur	
   an	
   sich	
   auch	
   nicht	
   immer	
  

korrekt	
  sein	
  muss.	
  „There	
  are	
  many	
  repairs	
  where	
  there	
  is	
  nothing	
  wrong	
  to	
  start	
  with;	
  

also	
  many	
  repairs	
  are	
  not	
  correct	
  themselves.“	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  44)	
  

Weiterhin	
  teilt	
  Levelt	
  (1983)	
  die	
  Reparaturen	
  in	
  verdeckte	
  und	
  offene	
  Reparaturen	
  ein.	
  

Diese	
   werden	
   in	
   4.2	
   weiter	
   erläutert.	
   Reparaturen	
   können	
   zudem	
   in	
   selbst-­‐	
   und	
  

fremdinitiiert	
  unterschieden	
  werden.	
  	
  

„Bei	
  selbstinitiierten	
  Selbstreparaturen	
  stellt	
  der_die	
  Sprecher_in	
  ohne	
  Hilfe	
  von	
  
anderen	
  Personen	
  ein	
  Problem	
  in	
  seinem	
  Text	
   fest	
  und	
  nimmt	
  die	
  Reparatur	
   in	
  
Folge	
   persönlich	
   vor	
   [...]	
   Sie	
   sind	
   von	
   fremdinitiierten	
   Selbstreparaturen	
   zu	
  
unterscheiden,	
   bei	
   denen	
   eine	
   andere	
   Person	
   den_die	
   Sprecher_in	
   auf	
   ein	
  
Problem	
   in	
  dessen	
  Text	
  hinweist,	
  diesem	
  aber	
  die	
  Durchführung	
  der	
  Reparatur	
  
überlässt.“	
  (Uhmann	
  1997	
  in	
  Tschanz,	
  2011,	
  S.	
  29)	
  

	
  

4.2	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Levelt	
  

	
  

Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   geht	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Reparaturen	
   nach	
   strikten	
   linguistischen	
  

Regeln	
  erfolgen	
  (Levelt,	
  1989,	
  S.	
  460).	
  

Grundsätzlich	
  unterteilt	
  Levelt	
  (1983)	
  Reparaturen	
  in	
  zwei	
  Kategorien:	
  in	
  overt	
  repairs	
  

und	
  covert	
  repairs.	
  Overt	
  repairs	
  werden	
  erst	
  nach	
  der	
  Artikulation	
  vollzogen	
  und	
  sind	
  

damit	
   auch	
   für	
   das	
   Umfeld	
   wahrnehmbar,	
   während	
   covert	
   repairs	
   noch	
   vor	
   der	
  

Artikulation	
   passieren.	
   Levelt	
   räumt	
   ein,	
   dass	
   die	
   Analyse	
   von	
   covert	
   repairs	
  

problematisch	
   ist.	
   „Covert	
   repairs	
   are	
   problematic	
   data	
   in	
   that	
   it	
   is	
   almost	
   always	
  

impossible	
  to	
  determine	
  what	
  the	
  speaker	
  is	
  monitoring	
  for.“	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  55)	
  

Die	
  vorliegende	
  Arbeit	
  konzentriert	
  sich	
  ausschließlich	
  auf	
  overt	
  repairs.	
  Diese	
  werden	
  

im	
  Folgenden	
  weiter	
  kategorisiert.	
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Levelt	
  (1989)	
  definiert	
  für	
  sie	
  vier	
  weitere	
  Kategorien	
  von	
  Reparaturen	
  –	
  A-­‐Reparaturen	
  

(für	
  appropriatenes),	
  E-­‐Reparaturen	
  (für	
  error)	
  und	
  D	
  –	
  Reparaturen.	
  Außerdem	
  bildet	
  

er	
   eine	
   weitere	
   Kategorie	
   für	
   alle	
   Fälle,	
   die	
   in	
   keine	
   der	
   anderen	
   eingeteilt	
   werden	
  

können.	
  	
  

	
  

4.2.1	
  D-­‐Reparaturen	
  

	
  

Bei	
  D-­‐Reparaturen	
  bemerkt	
  der	
  Sprecher,	
  dass	
  die	
  momentane	
  Idee,	
  die	
  er	
  ausdrücken	
  

möchte,	
  unterbrochen	
  oder	
  ganz	
  verworfen	
  werden	
  muss,	
  um	
  einen	
  anderen	
  Gedanken	
  

zu	
   äußern.	
   „The	
   speaker	
   realizes	
   that	
   another	
   idea	
   than	
   the	
   current	
   one	
   has	
   to	
   be	
  

expressed	
  first	
  and	
  interrupts	
  his	
  speech	
  to	
  start	
  anew.	
  The	
  current	
  message	
  is	
  replaced	
  

by	
  a	
  different	
  one.“	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  51)	
  Beispielhaft	
  führt	
  er	
  folgende	
  Äußerung	
  an.	
  

Abbildung	
  3:	
  Beispiel	
  für	
  D-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  51)	
  

	
  

Schröfl	
  (2014)	
  merkt	
  zu	
  diesem	
  Reparaturtyp	
  an,	
  dass	
  	
  

„Situationen,	
  in	
  denen	
  sich	
  RednerInnen	
  entschließen,	
  die	
  Rede	
  abzubrechen,	
  um	
  
eine	
   ganz	
   neue	
   Idee	
   auszudrücken,	
   können	
   in	
   der	
   freien	
   Rede	
   durchaus	
  
vorkommen,	
   allerdings	
   seltener	
   beim	
   Simultandolmetschen,	
   da	
  
DolmetscherInnen	
   nie	
   ihre	
   eigenen	
   Ideen	
   ausdrücken,	
   sondern	
   stets	
   etwas	
  
bereits	
  Vorgegebenes	
  bzw.	
  Fremdes	
  wiedergeben.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  57)	
  

Petite	
   (2005),	
   deren	
   Reparaturklassifizierungen	
   im	
   folgenden	
   Kapitel	
   vorgestellt	
  

werden	
  sollen,	
  bezieht	
  sich	
  auch	
  auf	
  die	
  Reparaturkategorien	
  von	
  Levelt.	
  Sie	
  definiert	
  D-­‐

Kategorien	
  jedoch	
  etwas	
  anders.	
  „The	
  D	
  category	
  covers	
  repairs	
  where	
  the	
  speaker	
  gives	
  

an	
  alternative	
  syntax.“	
  (Petite,	
  2005,	
  S.	
  30)	
  	
  

Im	
  Laufe	
  ihrer	
  Analyse	
  bezieht	
  sie	
  sich	
  noch	
  einmal	
  auf	
  Levelt	
  (1983).	
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„Levelt’s	
  category	
  of	
  D	
  repairs	
  contains	
  examples	
  where	
  the	
  speaker	
  may,	
  while	
  
speaking,	
   change	
   his	
  mind	
   and	
   realize	
   that	
   he	
   better	
   produce	
   a	
   different	
  word	
  
order	
   than	
   the	
   one	
   he	
   is	
   currently	
   formulating,	
   (…)	
   where	
   the	
   speaker	
   may	
  
realize	
  that	
  another	
  arrangement	
  of	
  messages	
  would	
  be	
  easier	
  or	
  more	
  effective”	
  
(Petite,	
  2005,	
  S.	
  39f.)	
  	
  

Ihre	
  Definition	
  beinhaltet	
  somit	
  zwei	
  Aspekte:	
  zum	
  einen,	
  dass	
  eine	
  D-­‐Reparatur	
  dann	
  

vorliegt,	
   wenn	
   der	
   Sprecher	
   seinen	
   Syntax	
   ändert	
   und	
   zum	
   anderen,	
   wenn	
   eine	
  

geäußerte	
   Idee	
   durch	
   einen	
   völlig	
   neue	
   ersetzt	
   wird.	
   Ihre	
   Definition	
   ist	
   kritisch	
   zu	
  

betrachten.	
   Levelt	
   (1989)	
   sieht	
   in	
   den	
   D-­‐Reparaturen	
   nur	
   den	
   zweiten	
   Punkt	
   ihrer	
  

Definition	
  -­‐	
  und	
  zwar	
  das	
  Ersetzen	
  einer	
  Idee	
  durch	
  eine	
  andere	
  wie	
  oben	
  erwähnt.	
  Für	
  

die	
  Änderung	
  der	
  Syntax	
  legt	
  er	
  eine	
  ganz	
  andere	
  Kategorie	
  fest,	
  die	
  er	
  mit	
  „ES“	
  benennt.	
  

Auf	
  diesen	
  Typ	
  wird	
  später	
  noch	
  tiefergehend	
  Bezug	
  genommen.	
  	
  

Auch	
  Schröfl	
  (2014)	
  versteht	
  in	
  ihrer	
  Arbeit	
  Levelts	
  Definition	
  wie	
  folgt:	
  „D-­‐Korrekturen	
  

beziehen	
  sich	
  auf	
  Situationen,	
  in	
  denen	
  RednerInnen	
  erkennen,	
  dass	
  sie	
  doch	
  etwas	
  ganz	
  

anderes	
   sagen	
   bzw.	
   eine	
   andere	
   Idee	
   zum	
  Ausdruck	
   bringen	
  möchten,	
   als	
   die,	
   die	
   sie	
  

gerade	
  formulieren.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  57)	
  

Im	
  Ergebnis	
  kann	
  gesagt	
  werden,	
  dass	
   für	
  die	
  vorliegende	
  Arbeit	
  die	
  Definition	
  der	
  D-­‐

Reparaturen	
   von	
   Petite	
   nicht	
   vollständig	
   akzeptiert	
   werden	
   kann.	
   Levelt	
   (1983)	
   und	
  

Schröfl	
   (2014)	
   nutzen	
   denselben	
   inhaltlichen	
   Gedanken,	
   um	
   diese	
   Kategorie	
   zu	
  

definieren.	
  Die	
  Autorin	
  der	
  vorliegenden	
  Arbeit	
  schließt	
  sich	
  deren	
  Meinung	
  an.	
  	
  

Über	
   die	
   weiteren	
   Reparaturkategorien	
   von	
   Levelt	
   (1983)	
   herrscht	
   Einigkeit	
   in	
   der	
  

Literatur	
  darüber,	
  wie	
  diese	
  zu	
  verstehen	
  sind.	
  	
  

	
  

4.2.2	
  A-­‐Reparaturen	
  

	
  

Als	
   weitere	
   Kategorie	
   benennt	
   Levelt	
   (1983)	
   appropriateness-­‐repairs,	
   oder	
   A-­‐

Reparaturen.	
   Der	
   Begriff	
   appropriateness	
   wird	
   in	
   Anlehnung	
   an	
   Schröfl	
   (2014)	
   mit	
  

Adäquatheit	
   übersetzt.	
   Hierbei	
   versucht	
   der	
   Sprecher	
   mit	
   der	
   Reparatur	
   ein	
   höheres	
  

Maß	
  an	
  Adäquatheit	
  zu	
  erzeugen	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  57).	
  

A-­‐Reparaturen	
   können	
   entweder	
   vor	
   oder	
   nach	
   der	
   Äußerung	
   geschehen.	
   Wenn	
   ein	
  

Sprecher	
   diese	
   vor	
   seiner	
   Äußerung	
   vornimmt,	
   dann	
   hat	
   er	
   seine	
   Idee	
   mit	
   der	
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gewünschten	
   formulierten	
  Aussage	
   schon	
   abgeglichen	
  und	
  bemerkt,	
   dass	
   beides	
  nicht	
  

stimmig	
   ist	
  und	
  repariert	
  die	
  Aussage,	
  bevor	
  sie	
  überhaupt	
  getroffen	
   ist.	
  Ebenso	
   ist	
  es	
  

möglich,	
   dass	
   der	
   Sprecher	
   das	
   Gesagte	
   nach	
   dessen	
   Äußerung	
   als	
   nicht	
   äquivalent	
  

genug	
  betrachtet.	
  	
  

„This	
  awareness	
  can	
  either	
  be	
  based	
  on	
  the	
  speaker’s	
  parsing	
  his	
  ‘inner	
  speech’,	
  
and	
   comparing	
   the	
   derived	
   intention	
   to	
   the	
   original	
   one,	
   or	
   the	
   speaker	
   could,	
  
alternatively,	
   do	
   the	
   monitoring	
   at	
   the	
   message-­‐level,	
   i.e.,	
   testing	
   the	
   message	
  
under	
  construction	
  before	
  any	
  verbal	
  formulating	
  has	
  taken	
  place.“	
  (Levelt,	
  1983,	
  
S.	
  52)	
  

Die	
   Reparatur,	
   die	
   dann	
   folgt,	
   ist	
   offen	
   und	
   somit	
   leichter	
   zu	
   erkennen	
   und	
   zu	
  

analysieren.	
   Wenn	
   eine	
   Reparatur	
   dieser	
   Kategorie	
   erfolgt,	
   dann	
   konnte	
   festgestellt	
  

werden,	
   dass	
   Sprecher	
   zu	
   Neuformulierungen	
   neigen,	
   indem	
   sie	
   eine	
   neue	
   Äußerung	
  

treffen	
  und	
  nicht	
  etwa	
  die	
  originale	
  Äußerung	
  mit	
  neuem	
  Sprachmaterial	
  füllen.	
  (Levelt,	
  

1989,	
  S.	
  499)	
  

A-­‐Reparaturen	
  unterteilt	
  Levelt	
  (1983)	
  in	
  weitere	
  Kategorien.	
  Die	
  AA-­‐Reparaturen,	
  das	
  

zweite	
   A	
   im	
   Namen	
   bezieht	
   sich	
   auf	
   ambiguity,	
   versuchen	
   Doppeldeutigkeiten	
   zu	
  

reduzieren	
  oder	
  abzubauen.	
  	
  

Abbildung	
  4:	
  Beispiel	
  für	
  AA-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  52)	
  

AL-­‐Reparaturen	
   versuchen	
   einen	
   angemesseneren	
   oder	
   passenderen	
   Begriff	
   zu	
  

wählen,	
  als	
  zuvor	
  geäußert.	
  Die	
  Bezeichnung	
  AL	
  wählt	
  Levelt	
   in	
  Bezug	
  auf	
  appropriate	
  

level.	
   	
   „The	
  speaker	
  is	
  trying	
  to	
  find	
  the	
  appropriate	
  level	
  for	
  expressing	
  the	
  core	
  of	
  the	
  

concept	
   to	
   the	
   hearer.	
   This	
   type	
   of	
   repair	
   usually	
   goes	
   from	
   a	
   less	
   to	
   a	
  more	
   precise	
  

term.“	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  52)	
  

Abbildung	
  5:	
  Beispiel	
  für	
  AL-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  52)	
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Die	
  dritte	
  Untergruppe	
  bilden	
  die	
  AC-­‐Reparaturen.	
  Diese	
  haben	
  das	
  Ziel	
  eine	
  größere	
  

Kohärenz	
   zwischen	
   neuem	
   und	
   vorher	
   Geäußertem	
   zu	
   schaffen.	
   „The	
   third	
   aspect	
   of	
  

appropriateness	
  the	
  speaker	
  may	
  monitor	
  for	
  is	
  coherence	
  with	
  previous	
  text	
  especially	
  

previously	
  used	
  terminology.“	
  (ebd.,	
  S.	
  53)	
  

	
  

Abbildung	
  6:	
  Beispiel	
  für	
  AC-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  53)	
  

Die	
  vierte	
  und	
  letzte	
  Kategorie	
  innerhalb	
  der	
  A-­‐Reparaturen	
  sind	
  die	
  ALC-­‐Reparaturen.	
  

Levelt	
  (1983)	
  bildet	
  diese	
  Gruppe,	
  weil	
  es	
  während	
  seiner	
  Analyse	
  teilweise	
  nicht	
  klar	
  

erkennbar	
  war,	
  ob	
  eine	
  Reparatur	
  aus	
  Gründen	
  der	
  passenderen	
  Registerwahl	
  (AL)	
  oder	
  

aufgrund	
   einer	
   gelungeneren	
   Kohärenz	
   (AC)	
   passierte.	
   Somit	
   bilden	
   die	
   ALC-­‐

Reparaturen	
  eine	
  Mischgruppe	
  für	
  diese	
  Fälle.	
  (ebd.)	
  

Levelt	
   (1983)	
  betont,	
   dass	
  Reparaturen	
   innerhalb	
  der	
  A-­‐Kategorie	
  nicht	
   aufgrund	
  von	
  

Fehlern	
  geschehen,	
  sie	
  werden	
  nur	
  vollzogen,	
  um	
  eine	
  höhere	
  Adäquatheit	
  zu	
  erzielen.	
  

Das	
   Konzept,	
   welches	
   der	
   Sprecher	
   ausdrücken	
   möchte,	
   ist	
   korrekt	
   und	
   wird	
   nicht	
  

korrigiert.	
  

„It	
   is	
   important	
   to	
   notice	
   that	
   monitoring	
   for	
   ambiguity,	
   and	
   for	
   coherent	
   and	
  
appropriate	
   level	
   terminology	
   is	
   not	
  monitoring	
   for	
   error.	
   In	
   the	
   examples	
   [...]	
  
was	
   correct	
   given	
   the	
   concepts	
   to	
  be	
  expressed,	
   the	
   repairs	
  were	
  only	
  made	
   to	
  
express	
  the	
  same	
  ideas	
  more	
  appropriately.“	
  (ebd.)	
  

	
  

4.2.3	
  E-­‐Reparaturen	
  

	
  

Obwohl	
   sich	
   der	
   Sprecher	
   seiner	
   Formulierung	
   oder	
   seines	
   Gedanken,	
   den	
   er	
  

ausdrücken	
   will,	
   sicher	
   ist,	
   können	
   Reparaturen	
   vorkommen.	
   Der	
   Sprecher	
   kann	
  

entdecken,	
   dass	
   seine	
   Aussage	
   einen	
   Fehler	
   enthält	
   (Levelt,	
   1983,	
   S.	
   53).	
   Bei	
  

Reparaturen	
   dieser	
   Kategorie	
   ist	
   erkennbar,	
   dass	
   Sprecher	
   im	
   Gegensatz	
   zu	
   A-­‐
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Reparaturen	
   eher	
   dazu	
   neigen,	
   die	
   syntaktische	
   Struktur	
   zu	
   bewahren	
   und	
   nicht	
  

komplett	
  neu	
  zu	
  formulieren.	
  	
  

Levelt	
   (1983)	
   teilt	
   auch	
   bei	
   E-­‐Reparaturen	
   weitere	
   Unterkategorien	
   ein.	
   Eine	
   davon	
  

bilden	
   die	
   EL-­‐Reparaturen	
   -­‐	
   EL	
   nimmt	
   Bezug	
   auf	
   lexical	
   errors.	
   Hierbei	
   werden	
  

Reparaturen	
   auf	
   der	
  Wortebene	
   vorgenommen.	
   Levelt	
   erklärt	
   das	
   Vorkommen	
   dieser	
  

Reparaturen	
  damit,	
   dass	
   zwar	
  die	
  korrekte	
   Idee	
   im	
  Gedächtnis	
   vorliegt,	
   allerdings	
   ein	
  

falscher	
  Begriff	
  ausgesucht	
  und	
  phonetisch	
  realisiert	
  wird	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  54).	
  Er	
  gibt	
  in	
  

seinen	
  Ausführungen	
  unter	
  anderem	
  folgendes	
  Beispiel	
  an:	
  

Abbildung	
  7:	
  Beispiel	
  für	
  EL-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  53)	
  

Neben	
   dieser	
   Gruppe	
   werden	
   noch	
   zwei	
   weitere	
   benannt.	
   Die	
   syntaktischen,	
   die	
   ES-­‐

Reparaturen,	
  werden	
  wie	
  folgt	
  definiert:	
  „In	
  a	
  syntactic	
  repair	
  (ES-­‐repair),	
  the	
  speaker	
  

starts	
   a	
   syntactic	
   construction	
  which	
   leads	
   into	
   a	
  deadlock	
  and	
  which	
   is	
   subsequently	
  

repaired.“	
   (Levelt,	
   1983,	
   S.	
   54)	
   Es	
   ist	
   hierbei	
  möglich,	
   dass	
   der	
   Sprecher	
   den	
   Satzbau	
  

vollkommen	
   durcheinander	
   bringt	
   und	
   daher	
   noch	
   einmal	
   von	
   neuem	
   startet.	
   Ein	
  

Beispiel	
  für	
  diese	
  Unterkategorie	
  ist	
  im	
  Folgenden	
  zu	
  sehen	
  (ebd.).	
  

Abbildung	
  8:	
  Beispiel	
  für	
  ES-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  54)	
  

Reparaturen	
  auf	
  der	
  phonologischen	
  Ebene,	
  EF-­‐Reparaturen,	
   sind	
  nach	
  Levelt	
   (1983)	
  

seltener	
   zu	
  beobachten,	
   als	
   vor	
   seiner	
  Analyse	
   gedacht.	
  Hierbei	
  werden	
   ein	
  Laut	
   oder	
  

eine	
  Silbe	
  verwechselt.	
  (ebd.)	
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Abbildung	
  9:	
  Beispiel	
  für	
  EF-­‐Reparatur	
  (Levelt,	
  1983,	
  S.	
  54)	
  

Levelt	
   (1983)	
   hält	
   am	
   Ende	
   seiner	
   Beschreibung	
   der	
   E-­‐Reparaturen	
   fest,	
   dass	
   viele	
  

Fehler,	
  die	
  in	
  der	
  Rede	
  produziert	
  werden,	
  gar	
  nicht	
  repariert	
  werden.	
  	
  

Zusammenfassend	
   und	
   als	
   Überblick	
   sind	
   alle	
   Reparaturklassifizierungen	
   nach	
   Levelt	
  

(1983)	
  verbildlicht.	
  	
  

Abbildung	
  10:	
  Übersicht	
  der	
  Reparaturtypen	
  nach	
  Levelt	
  (1983)	
  (Petite,	
  2005,	
  S.	
  31)	
  

	
  

4.3	
  Reparaturen	
  beim	
  Simultandolmetschen	
  

	
  

Um	
  nun	
  Bezug	
   auf	
   Reparaturen	
   innerhalb	
   des	
  Dolmetschprozesses	
   zu	
   nehmen,	
   sollen	
  

verschieden	
   Ansätze	
   innerhalb	
   der	
   Dolmetschwissenschaft	
   vorgestellt	
   werden.	
   Dabei	
  

werden	
  Reparaturen	
  als	
  Strategien	
  definiert.	
  Dies	
  soll	
  im	
  Folgenden	
  gezeigt	
  werden.	
  	
  

Bei	
   Reparaturstrategien	
   handelt	
   es	
   sich	
   „um	
   Strategien,	
   die	
   zur	
   Lösung	
   von	
  

translatorischen	
  Problemen	
  und	
  Schwierigkeiten	
  vor,	
  während	
  und	
  nach	
  der	
  Produktion	
  

im	
  Rahmen	
  von	
  Monitoring-­‐Prozessen	
  angewendet	
  werden.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  51)	
  

Kalina	
  (1998)	
  verwendet	
  in	
  ihrer	
  Beschreibung	
  von	
  Strategien	
  den	
  Begriff	
  der	
  Korrektur	
  

und	
   nicht	
   den	
   der	
   Reparatur.	
   Sie	
   zählt	
   Korrekturen	
   zu	
   den	
   Strategien	
   der	
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Zieltextproduktion	
   und	
   stellt	
   fest,	
   dass	
   jene	
   explizit	
   oder	
   versteckt	
   vorgenommen	
  

werden	
  können.	
  Korrekturen	
  wendet	
  der	
  Dolmetscher	
  aus	
  folgenden	
  Gründen	
  an:	
  

„Korrekturen	
  bringt	
  der	
  Dolmetscher	
  an	
  von	
  ihm	
  bereits	
  produzierten	
  Segmenten	
  
eines	
  ZT	
  [Zieltextes]	
  an,	
  wenn	
  er	
  die	
  an	
  ihn	
  gestellten	
  Anforderungen	
  nicht	
  erfüllt	
  
zu	
   haben	
   glaubt,	
   einen	
   Lösungsweg	
   zu	
   ihrer	
   Erfüllung	
   findet	
   oder	
   zu	
   finden	
  
glaubt	
   und	
   die	
   erforderliche	
   Kapazität	
   zur	
   Verfügung	
   hat,	
   um	
   den	
  
Dolmetschprozeß	
  zum	
  Zweck	
  der	
  Korrektur	
  zu	
  unterbrechen.“	
   (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  
124)	
  

Kucharska	
  (2009)	
  benennt	
  die	
  Gründe	
  noch	
  detaillerter	
  und	
  führt	
  Beispiele	
  an,	
  wann	
  ein	
  

Dolmetscher	
  zur	
  Korrektur	
  neigt.	
  

„Eine	
  Korrektur	
  kann	
  durch	
  die	
   Inkohärenz	
  der	
  Funktion	
  des	
  ZT	
  [Zieltextes]	
   im	
  
Vergleich	
   zum	
   AT	
   [Ausgangstext]	
   bedingt	
   sein,	
   in	
   den	
   meisten	
   Fällen	
   aber	
  
erfolgen	
   korrigierende	
   Operationen	
   aufgrund	
   produzierter	
   Defekte	
   wie	
  
Grammatikfehler,	
   Versprecher,	
   Satzabbrüchen,	
   Antizipationsfehler,	
   inhaltlicher	
  
Inkohärenz	
  und	
  unzureichender	
  semantischer	
  Adäquatheit.“	
  (Kucharska,	
  2009,	
  S.	
  
104f.)	
  

Kalina	
   (1998)	
   und	
   Kucharska	
   (2009)	
   beschreiben	
   die	
   Fähigkeit	
   zum	
   Monitoring	
   als	
  

Grundlage	
   für	
  den	
  Vollzug	
  von	
  Reparaturen.	
  Dabei	
  können	
  Reparaturen	
  an	
  Stellen	
  des	
  

Dolmetschproduktes	
  vorgenommen	
  werden,	
  die	
  gar	
  keinen	
  Reparierbedarf	
  haben.	
  

„Die	
  zur	
  Selbstkorrektur	
  des	
  Dolmetschers	
  eingesetzten	
  Strategien	
  basieren	
  auf	
  
im	
   Rahmen	
   von	
   Monitoringprozessen	
   entdeckten	
   tatsächlichen	
   oder	
  
vermeintlichen	
   (nach	
   dem	
   subjektiven	
   Wissen	
   oder	
   der	
   Erinnerung	
   des	
  
Dolmetschers)	
   produzierten	
   Fehlern	
   oder	
   Mängeln	
   und	
   diesen	
   zu	
   deren	
  
tatsächlicher	
  oder	
  vermeintlicher	
  Berichtigung.“	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  124f.)	
  

Ebenso	
  ist	
  es	
  möglich,	
  dass	
  Reparaturen	
  nicht	
  vorgenommen	
  werden.	
  Dies	
  könnte	
  zum	
  

einen	
   an	
   der	
   fehlenden	
   Kapazität	
   zum	
   Monitoring	
   liegen	
   oder	
   es	
   kommt	
   zu	
   einer	
  

bewussten	
   Nichtkorrektur	
   (Kucharska,	
   2009,	
   S.	
   105).	
   Kalina	
   (1998)	
   zählt	
   die	
  

intentionale	
  Nichtkorrektur	
  ebenfalls	
  zu	
  den	
  Korrekturen.	
  Es	
  sei	
  möglich,	
  dass	
  Fehler	
  in	
  

der	
   Verdolmetschung	
   die	
  Kommunikation	
   stören	
   und	
   ihre	
  Berichtigung	
   diese	
   Störung	
  

aufhebt.	
   Ebenfalls	
   ist	
   es	
   jedoch	
   auch	
  möglich,	
   dass	
   eine	
   Korrektur	
  weitere	
   Störungen	
  

herbeiführt.	
  	
  	
  

„Strategische	
  Entscheidungen	
  über	
  Korrekturoperationen	
  [...]	
  umfassen	
  auch	
  die	
  
intentionale	
   Nichtkorrektur	
   (z.B.	
   zur	
   Erhaltung	
   von	
   Mikrostruktur,	
   Redefluß,	
  
Konzentration	
   o.ä.).	
   Fehler	
   und	
   unangemessene	
   Äußerungen	
   können	
   die	
  
Kommunikation	
   stören;	
   Selbstkorrekturen	
  können	
  diese	
   Störung	
  beseitigen,	
   sie	
  
können	
  aber	
  auch	
  zu	
  weiteren	
  Störungen	
  führen.“	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  125)	
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Gründe	
   für	
   die	
   Nichtkorrektur	
   können	
   neben	
   den	
   von	
   Kalina	
   angeführten	
   auch	
   sein,	
  

dass	
   der	
   Dolmetscher	
   diese	
   zum	
   Selbstschutz	
   einsetzt,	
   etwa	
   um	
   nicht	
   schlecht	
  

vorbereitet	
   oder	
   inkompetent	
   zu	
   wirken.	
   Nichtkorrekturen	
   sind	
   zudem	
   schwer	
  

festzustellen,	
   da	
   allein	
   das	
   Material	
   keinen	
   Aufschluss	
   gibt,	
   ob	
   diese	
   aufgrund	
   von	
  

Überlastung	
  passieren	
  oder	
  von	
  strategischer	
  Natur	
  sind	
  (Kucharska,	
  2009,	
  S.	
  105).	
  

Die	
   Strategien,	
   die	
   Kalina	
   (1998)	
   innerhalb	
   ihrer	
   Analyse	
   identifizieren	
   konnte,	
  

bezeichnet	
  und	
  definiert	
  sie	
  folgendermaßen:	
  

• Replacement	
   –	
   Ersatz	
   eines	
   bereits	
   geäußerten	
   Segments	
   durch	
   ein	
   anderes,	
  

also	
  explizite	
  Korrektur;	
  

• Completion	
  –	
  einem	
  bereits	
  geäußerten	
  Segment	
  folgt	
  ein	
  weiteres,	
  das	
  präziser	
  

ist,	
  ohne	
  daß	
  das	
  erste	
  Segment	
  zurückgenommen	
  wird;	
  

• Approximation	
   –	
   ein	
   oder	
   mehrere	
   Segmente	
   werden	
   geäußert,	
   die	
   eine	
  

Annäherung	
  an	
  das	
  gesuchte	
  Segment	
  darstellen;	
  

• Relativierung	
   –	
   eine	
   absolute	
   Aussage	
   wird	
   nachträglich	
   weniger	
   absolut	
  

formuliert	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  195f.)	
  

Beim	
  Nutzen	
  dieser	
  Reparaturstrategien	
  ist	
  es	
  nach	
  Kalina	
  (1998)	
  wahrscheinlich,	
  dass	
  

deren	
  Einsatz	
  an	
  den	
  Kapazitäten	
  des	
  Dolmetschers	
  zehrt	
  (ebd.,	
  S.	
  196).	
  

Die	
   vorliegende	
   Beschreibung	
   des	
   Reparaturbegriffs	
   legt	
   demnach	
   nahe,	
   dass	
   die	
  

Anwendung	
  von	
  Reparaturen	
  innerhalb	
  des	
  Dolmetschprozesses	
  strategischer	
  Natur	
  ist.	
  

Schröfl	
  (2014)	
  teilt	
  diese	
  Meinung	
  und	
  begründet	
  sie	
  wie	
  folgt.	
  

„Daraus	
  kann	
  geschlossen	
  werden,	
  dass	
  Korrekturen	
  beim	
  Simultandolmetschen	
  
in	
   jedem	
   Falle	
   als	
   strategisch	
   klassifiziert	
   werden	
   können.	
   Wenn	
   sich	
  
DolmetscherInnen	
  korrigieren,	
  dann	
  tun	
  sie	
  es	
  stets	
  zu	
  einem	
  bestimmten	
  Zweck,	
  
nämlich	
  zur	
  Ausmerzung	
  eines	
  erkannten	
  Fehlers	
  oder	
  einer	
  Unstimmigkeit	
  und	
  
in	
   weiterer	
   Folge	
   zur	
   Gewährleistung	
   eines	
   besseren	
   Verständnisses	
   für	
   die	
  
RezipientInnen.	
   Sie	
   gehen	
  bei	
   ihrer	
  Tätigkeit	
   problemorientiert	
   vor	
  und	
  wissen	
  
über	
   die	
   Tücken	
   und	
   möglichen	
   Fehlerquellen	
   beim	
   Simultandolmetschen	
  
Bescheid.“	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  52)	
  

Ob	
  diese	
  Annahme	
  auch	
  auf	
  die	
  vorliegenden	
  Daten	
  übertragbar	
  ist,	
  wird	
  die	
  Analyse	
  in	
  

Kapitel	
  sechs	
  zeigen.	
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4.4	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Petite	
  

	
  

Petite	
  (2005)	
  untersuchte	
  Reparaturen	
  beim	
  Simultandolmetschen.	
  Sie	
  nahm	
  sich	
  dabei	
  

die	
   Klassifizierung	
   von	
   Levelt	
   (1983)	
   als	
   Grundlage.	
   Sie	
   ging	
   innerhalb	
   ihrer	
  

Untersuchung	
   so	
   vor,	
   dass	
   sie	
   acht	
   Lautsprachdolmetscher,	
   deren	
   Arbeitssprachen	
  

Englisch,	
   Französisch	
   und	
   Deutsch	
   sind,	
   bei	
   vier	
   verschiedenen	
   internationalen	
  

Konferenzen	
   beobachtete.	
   Einen	
  Teil	
   der	
  Daten	
   nahm	
   sie	
   selbst	
   auf,	
   den	
   anderen	
  Teil	
  

bildeten	
  Daten,	
  die	
  Kollegen	
  vorher	
  erhoben	
  hatten	
  (Petite,	
  2005,	
  S.	
  33).	
  

Petite	
  (2005)	
  hält	
  fest,	
  dass	
  in	
  der	
  Literatur	
  Reparaturen	
  oftmals	
  als	
  Folge	
  von	
  Fehlern	
  

definiert	
   werden.	
   Sie	
  möchte	
   diese	
   Einschränkung	
   nicht	
   vornehmen.	
   Sie	
   schließt	
   sich	
  

unter	
  anderem	
  Schegloff	
  	
  et	
  al.	
  (1977)	
  und	
  Levelt	
  (1983,	
  1989)	
  an,	
  die	
  diese	
  Begrenzung	
  

auch	
   nicht	
   in	
   ihren	
   Definitionen	
   verankern.	
   “Repair/correction	
   is	
   sometimes	
   found	
  

where	
   there	
   is	
   no	
   hearable	
   error,	
   mistake,	
   or	
   fault	
   (…).	
   Furthermore,	
   hearable	
   error	
  

does	
   not	
   necessarily	
   yield	
   the	
   occurrence	
   of	
   repair/correction	
   (…)”.	
   (Schegloff	
   et	
   al.,	
  

1977,	
  S.	
  363	
  in	
  Petite,	
  2005,	
  S.	
  30)	
  

Sie	
   ergänzt	
   Levelts	
   (1983)	
   Ausführungen	
   unter	
   anderem	
   dadurch,	
   dass	
   sie	
   nicht	
   nur	
  

zwischen	
   overt	
   (post-­‐articulatory)	
   und	
   covert	
   repairs	
   (pre-­‐articulatory)	
   unterscheidet,	
  

sondern	
  noch	
  eine	
  weitere	
  Form	
  benennt,	
  die	
  dazwischen	
   liegt.	
   „In	
   this	
  paper,	
  within-­‐

word	
   interruptions	
  will	
   be	
   classified	
   as	
   ‘mid-­‐articulatory’	
   repairs,	
   i.e.	
   instances	
  where	
  

monitoring	
   happens	
   in-­‐between	
   stages,	
  meaning,	
   neither	
   completely	
   post-­‐articulatory	
  

nor	
   pre-­‐articulatory.“	
   (Petite,	
   2005,	
   S.	
   30)	
   Dieser	
   Typ	
   tritt	
   dann	
   auf,	
   wenn	
   „the	
  

interpreter	
  realizes	
  in	
  mid-­‐word	
  that	
  she	
  wishes	
  to	
  change	
  the	
  word	
  and	
  repairs	
  with	
  a	
  

second	
  choice.“	
  (ebd.,	
  S.	
  44)	
  

Petite	
  (2005)	
  stellt	
  nach	
  ihrer	
  Analyse	
  außerdem	
  Reparaturkategorien	
  auf,	
  die	
  speziell	
  

auf	
  das	
  Simultandolmetschen	
  anwendbar	
  sind.	
  So	
  unterscheidet	
  sie	
  in	
  output-­‐generated	
  

repairs	
  und	
  input-­‐generated	
  repairs.	
  	
  

Input-­‐generated	
  repairs	
  dienen	
  dazu,	
  um	
  dem	
  Ausgangstext	
  näher	
  zu	
  kommen	
  und	
  eine	
  

bessere	
  Übereinstimmung	
  zum	
  Original	
  herzustellen.	
  Petite	
  (2005)	
  geht	
  davon	
  aus,	
  dass	
  

der	
  Dolmetscher	
  ein	
  Signal	
  seines	
  inneren	
  Monitors	
  wahrnimmt	
  und	
  danach	
  entscheidet	
  

eine	
   Äußerung	
   zu	
   generieren,	
   die	
   angemessener	
   für	
   den	
   Hörer	
   ist.	
   Ebenso	
   kann	
   sie	
  

feststellen,	
   dass	
   eine	
   Reparatur	
   eine	
   weitere	
   nach	
   sich	
   ziehen	
   kann.	
   (ebd.,	
   S.	
   35)	
   Die	
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Analyse	
   ergibt	
   weiterhin,	
   dass	
   es	
   Dolmetscher	
   schaffen,	
   die	
   Reparatur	
   versteckt	
  

durchzuführen.	
  Beispielsweise	
  wird	
  das	
  Reparierte	
  nicht	
  durch	
  eine	
  Pause	
  oder	
   einen	
  

Abbruch	
  eingefügt,	
  sondern	
  durch	
  ein	
  „und“.	
  Somit	
  ist	
  für	
  den	
  Hörer	
  nicht	
  unbedingt	
  zu	
  

erkennen,	
   dass	
   etwas	
   repariert	
   wurde.	
   „However,	
   we	
   assume	
   that	
   the	
   audience’s	
  

processing	
  cost	
  will	
  be	
  increased	
  minimally,	
  if	
  at	
  all,	
  as	
  the	
  repair	
  is	
  disguised;	
  in	
  other	
  

words,	
  the	
  listener	
  might	
  not	
  detect	
  the	
  repair	
  and	
  therefore	
  might	
  not	
  discard	
  the	
  first	
  

solution	
  for	
  another	
  one.“	
  (ebd.,	
  S.	
  36)	
  

Output-­‐generated	
   repairs	
   haben	
   zum	
   Ziel,	
   den	
   eigenen	
   Output	
   zu	
   verbessern	
   und	
   die	
  

Verarbeitungsbelastung	
   zu	
   reduzieren	
   (Schröfl,	
   2014,	
   S.	
   58).	
   	
   „The	
   interpreter	
   may	
  

resort	
  to	
  output-­‐generated	
  repairs,	
  aimed	
  at	
  achieving	
  greater	
  relevance	
  by	
  maximizing	
  

the	
   effect	
   of	
   his/her	
   output	
   and	
  minimizing	
   the	
   effort	
   in	
   producing	
   and	
   receiving	
   it“	
  

(Petite,	
  2005,	
  S.	
  45)	
  

Petite	
   folgt	
   in	
   der	
   Unterkategorisierung	
   der	
   Reparaturen	
   Levelts	
   Einteilung	
   (1983).	
  

Jedoch	
  nimmt	
  sie	
  eine	
  Änderung	
  vor	
  und	
  fügt	
  bei	
  den	
  Fehlerreparaturen	
  die	
  Kategorie	
  

EG	
  (error	
  of	
  grammar)	
  ein.	
  Einen	
  Überblick	
  gibt	
  die	
  folgende	
  Grafik.	
  

Abbildung	
  11:	
  Übersicht	
  der	
  Reparaturklassifizierung	
  nach	
  Petite	
  (2005)	
  (Petite,	
  2005,	
  S.451)	
  

	
  

Wie	
  bereits	
  erwähnt,	
  definiert	
  Petite	
  (2005)	
  Reparaturen	
  nicht	
  ausschließlich	
  als	
  Folge	
  

von	
  Fehlern.	
  Sie	
  erkennt	
  wie	
  Levelt	
  (1983,	
  1989),	
  dass	
  Reparaturen	
  aus	
  verschiedenen	
  



	
   32	
  

Gründen	
  heraus	
  passieren.	
  „They	
  repair	
  the	
  appropriateness	
  of	
  their	
  utterances	
  [...]	
  they	
  

change	
   the	
  word	
   order	
   in	
   order	
   to	
   complete	
   their	
   utterances	
   [...]	
   or	
   else	
   they	
   stop	
   in	
  

midflow	
  and	
  change	
  their	
  utterance	
  in	
  order	
  to	
  finish	
  the	
  sentence“	
  (Petite,	
  2005,	
  S.	
  45)	
  

Abgesehen	
  von	
  der	
  Klassifikation	
  der	
  Reparaturen	
  kann	
  Petite	
  (2005)	
  auch	
  feststellen,	
  

wie	
   jene	
   vollzogen	
   werden.	
   Die	
   von	
   ihr	
   analysierten	
   Dolmetscher	
   führen	
   die	
  

Reparaturen	
  manchmal	
  so	
  durch,	
  dass	
  der	
  Hörer	
  sie	
  nicht	
  erkennen	
  kann;	
  sie	
  reparieren	
  

sich	
   demnach	
   versteckt,	
   indem	
   sie	
   beispielsweise	
   den	
   zu	
   reparierenden	
   Teil	
   und	
   den	
  

reparierten	
   Teil	
   durch	
   ein	
   „und“	
   miteinander	
   verbinden.	
   Bei	
   anderen	
   Reparaturen	
  

werden	
  beide	
  Teile	
  nebeneinander	
  gestellt,	
  indem	
  beispielsweise	
  ein	
  Nebensatz	
  für	
  die	
  

Reparatur	
   eingeleitet	
   wird.	
   Für	
   diesen	
   Weg	
   entscheiden	
   sich	
   in	
   Petites	
   Analyse	
   die	
  

Dolmetscher	
   am	
   häufigsten.	
   Andere	
   Reparaturen	
   wiederum	
   werden	
   erkennbar	
  

vollzogen,	
   indem	
   sie	
   beispielsweise	
   durch	
   eine	
   Entschuldigung	
   eingeleitet	
   werden.	
  

Wieder	
  Andere	
  werden	
  bewusst	
  offensichtlich	
  repariert,	
  sodass	
  sicher	
  gegangen	
  werden	
  

kann,	
  dass	
  das	
  Publikum	
  die	
  Reparatur	
  bemerkt.	
  Dolmetscher	
   entscheiden	
   sich	
   in	
  der	
  

Art	
  ihrer	
  Reparatur	
  ganz	
  individuell	
  (ebd.,	
  S.	
  45f.).	
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5.	
  Methodik	
  

	
  

Zur	
  Beantwortung	
  der	
  folgenden	
  Forschungsfragen	
  

1) Welche	
  Selbstreparaturen	
  wenden	
  Gebärdensprachdolmetscher	
  beim	
  Voicen	
  an?	
  

2) Wie	
  sind	
  die	
  genutzten	
  Selbstreparaturen	
  strukturiert?	
  

3) Welche	
  Reparaturstrategien	
  nutzen	
  Gebärdensprachdolmetscher	
  beim	
  Voicen?	
  

wurde	
   ein	
   neues	
   Datenkorpus	
   erstellt.	
   Dieses	
   wurde	
   im	
   Rahmen	
   eines	
  

Unterrichtssettings	
   an	
   einer	
   deutschen	
   Hochschule	
   erhoben,	
   die	
  

Gebärdensprachdolmetscher	
  ausbildet.	
  

	
  

5.1	
  Korpus	
  und	
  Datenerhebung	
  	
  

	
  

Die	
  hier	
  analysierten	
  Videos	
  wurden	
  in	
  einem	
  Modul	
  zum	
  Voicen	
  gefilmt.	
  Hierbei	
  wird	
  

von	
   deutscher	
   Gebärdensprache	
   in	
   Deutsch	
   gedolmetscht.	
   Eine	
   Unterrichtssitzung	
  

gestaltete	
   sich	
   folgendermaßen:	
   ein	
   hörender	
   Student	
   referierte	
   in	
   Gebärdensprache	
  

dreimal	
   in	
   Folge	
   denselben	
   Vortrag,	
   den	
   er	
   zu	
   einem	
   bestimmten	
   Thema	
   vorbereitet	
  

hatte.	
   Der	
   Vortragende	
   verwendet	
   dabei	
   keinen	
   erkennbaren	
   Gehörschutz,	
   um	
   sich	
  

„taub“	
  zu	
  stellen.	
  Es	
  war	
  nun	
  die	
  Aufgabe	
  von	
  drei	
  anderen	
  Studenten	
  der	
  Gruppe,	
  diese	
  

Vorträge	
   zu	
   voicen.	
   Die	
   Studenten	
   hatten	
   vor	
   dem	
   Vortrag	
   die	
   Möglichkeit	
   der	
  

Vorbereitung.	
   Sie	
   kannten	
   das	
   Thema	
   zu	
   dem	
   referiert	
   werden	
   sollte,	
   konnten	
  

Vorbereitungsmaterial	
   vom	
   Referenten	
   anfordern	
   und	
   sich	
   in	
   Eigenarbeit	
   thematisch	
  

einlesen.	
  Die	
  Vorbereitung	
  musste	
  selbstständig	
  organisiert	
  werden	
  und	
  war	
  nicht	
  Teil	
  

des	
  Unterrichts.	
  Während	
  der	
  erste	
  Dolmetscher	
  den	
  Vortrag	
  voicte,	
  waren	
  der	
  zweite	
  

und	
   dritte	
   Dolmetscher	
   ebenfalls	
   anwesend.	
   Das	
   ergab	
   für	
   sie	
   eine	
  weitere	
   Form	
   der	
  

Vorbereitung,	
  da	
  sie	
  den	
  Vortrag	
  schon	
  gesehen	
  hatten,	
  bevor	
  sie	
  dolmetschen	
  mussten.	
  	
  

Im	
   Rahmen	
   der	
   vorliegenden	
   Arbeit	
   wurden	
   vier	
   Unterrichtssitzungen	
   gefilmt.	
  

Zusätzlich	
  wurden	
  zwei	
  vorher	
  stattgefundene	
  Unterrichtssitzungen	
  durch	
  die	
  Dozentin	
  

der	
  Gruppe	
  als	
  Videomaterial	
  zur	
  Verfügung	
  gestellt.	
  Somit	
  ergibt	
  sich	
  ein	
  Korpus	
  von	
  

insgesamt	
   18	
   Filmaufnahmen,	
   die	
   innerhalb	
   dieser	
   sechs	
   Unterrichtsstunden	
   gefilmt	
  

wurden.	
  Von	
  den	
  18	
  Aufnahmen	
  wurden	
  für	
  die	
  vorhandene	
  Arbeit	
  die	
  neun	
  ersten	
  in	
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die	
  Analyse	
  einbezogen.	
  Es	
  wurde	
  dabei	
  darauf	
  geachtet,	
  dass	
  von	
  den	
  drei	
  Aufnahmen,	
  

die	
  denselben	
  Vortag	
  zeigen,	
  auch	
  alle	
  analysiert	
  werden.	
  Diese	
  Beschränkung	
  ist	
  durch	
  

den	
  Rahmen	
  des	
  vorliegenden	
  Projekts	
  zu	
  begründen.	
  

Von	
  den	
  für	
  die	
  Analyse	
  genutzten	
  Aufnahmen	
  lässt	
  sich	
  folgende	
  Übersicht	
  erstellen.	
  

	
  
Tabelle	
  1:	
  Übersicht	
  der	
  analysierten	
  Videos	
  

Name	
   Länge	
  in	
  Minuten	
   Referent	
   Dolmetscher	
  

Betriebsrat	
  I	
   8:12	
   Referent	
  A	
   Dolmetscher	
  1	
  

Betriebsrat	
  II	
   10:46	
   Referent	
  A	
   Dolmetscher	
  2	
  

Betriebsrat	
  III	
   8:15	
   Referent	
  A	
   Dolmetscher	
  3	
  

Elektro	
  I	
   5:35	
   Referent	
  B	
   Dolmetscher	
  4	
  

Elektro	
  II	
   4:56	
   Referent	
  B	
   Dolmetscher	
  5	
  

Elektro	
  III	
   3:46	
   Referent	
  B	
   Dolmetscher	
  6	
  

Schlaganfall	
  I	
   11:46	
   Referent	
  C	
   Dolmetscher	
  3	
  

Schlaganfall	
  II	
   13:37	
   Referent	
  C	
   Dolmetscher	
  7	
  

Schlaganfall	
  III	
   17:10	
   Referent	
  C	
   Dolmetscher	
  5	
  

	
  

Die	
  Gesamtlänge	
  des	
  zu	
  untersuchenden	
  Materials	
  beläuft	
  sich	
  somit	
  auf	
  eine	
  Zeit	
  von	
  

01:24:03.	
  Der	
  Übersicht	
   ist	
   außerdem	
   zu	
   entnehmen,	
   dass	
   zwei	
  Dolmetscher	
   zweimal	
  

innerhalb	
  der	
  analysierten	
  Videos	
  gevoict	
  haben.	
  	
  

Die	
  Aufnahmen	
  erfolgten	
  mit	
  einer	
  digitalen	
  Videokamera.	
  Diese	
  wurde	
  auf	
  einem	
  Stativ	
  

durch	
  die	
   unterrichtende	
  Dozentin	
   auf	
   einem	
  Tisch	
  des	
   Plenums	
   so	
   platziert,	
   dass	
   sie	
  

hinter	
   den	
   Dolmetschern,	
   die	
   in	
   einer	
   Reihe	
   nebeneinander	
   saßen,	
   aufgestellt	
   wurde	
  

und	
  auf	
  den	
  Vortragenden	
  gerichtet	
  war.	
  Vortragender	
  und	
  Dolmetscher	
  saßen	
  sich	
   in	
  

allen	
  Settings	
  gegenüber.	
  Die	
  folgende	
  Abbildung	
  veranschaulicht	
  dies.	
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  Abbildung	
  12:	
  Skizze	
  der	
  Aufnahmesituation	
  

Die	
   Platzierung	
   der	
   Kamera	
   hat	
   den	
   Vorteil,	
   dass	
   das	
   Voiceprodukt	
   akustisch	
   gut	
   zu	
  

verstehen	
  ist,	
  da	
  die	
  Kamera	
  dicht	
  an	
  den	
  Dolmetschern	
  steht.	
  Weiterhin	
  ist	
  hierbei	
  nur	
  

eine	
  Kamera	
  gebraucht,	
  da	
  alle	
  für	
  die	
  Analyse	
  relevanten	
  Teile	
  erfasst	
  werden	
  können	
  –	
  

die	
  Dolmetscher	
  sind	
  zu	
  hören,	
  der	
  Vortragende	
  ist	
  zu	
  sehen.	
  Ein	
  weiterer	
  Vorteil	
   liegt	
  

darin,	
  dass	
  die	
  Studenten	
  diese	
  Art	
  der	
  Aufnahme	
  bereits	
  aus	
  ihrem	
  Unterricht	
  kannten.	
  

Auf	
   diese	
  Weise	
  wurden	
   im	
  Laufe	
   des	
   Semesters	
   regulär	
  Videoaufnahmen	
   erfasst,	
   die	
  

den	
   Studenten	
   als	
   Grundlage	
   für	
   ihre	
   eigene	
   Auswertung	
   dienten.	
   Dies	
   war	
   auch	
   der	
  

Grund	
   dafür,	
   warum	
   die	
   Dozentin	
   die	
   Kamera	
   platzierte	
   und	
   nicht	
   die	
   Autorin.	
   Die	
  

Studenten	
  wussten	
  zum	
  Zeitpunkt	
  der	
  Aufnahme	
  nicht,	
  dass	
  das	
  Videomaterial	
  auch	
  als	
  

Datengrundlage	
  für	
  die	
  vorliegende	
  Arbeit	
  dienen	
  soll.	
  Somit	
  kann	
  davon	
  ausgegangen	
  

werden,	
   dass	
   ihr	
   Verhalten	
   nicht	
   maßgeblich	
   durch	
   die	
   Aufnahme	
   gelenkt	
   oder	
  

beeinflusst	
  wurde.	
   Im	
  Nachhinein	
  wurden	
   sie	
   darüber	
   aufgeklärt	
   und	
   die	
  Möglichkeit	
  

zum	
   Rückzug	
   ihres	
   Einverständnisses	
   gegeben,	
   das	
   sie	
   in	
   Form	
   einer	
   universellen	
  

Einverständniserklärung	
  an	
   ihrer	
  Hochschule	
  bereits	
   abgegeben	
  hatten	
   (siehe	
  Anhang	
  

III)	
  	
  

	
  

5.2	
  Teilnehmer	
  

	
  

Die	
   untersuche	
   Seminargruppe	
   studiert	
   im	
   6.	
   Semester	
   das	
   Fach	
  

Gebärdensprachdolmetschen.	
   Sie	
   wurde	
   gebeten,	
   Angaben	
   zu	
   Alter,	
   Geschlecht	
   und	
  

ihrem	
  Gebärdenspracherwerb	
  zu	
  tätigen.	
  Bei	
  Letzterem	
  wurde	
  danach	
  gefragt,	
  wann	
  sie	
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und	
  wo	
  sie	
  mit	
  dem	
  Erlernen	
  der	
  Sprache	
  angefangen	
  haben.	
  Die	
  demografischen	
  Daten	
  

der	
  beteiligten	
  Dolmetschstudenten	
  sind	
  wie	
  folgt	
  zusammen	
  zu	
  fassen.	
  

Tabelle	
  2:	
  Übersicht	
  der	
  analysierten	
  Dolmetscherstudenten	
  	
  

Dolmetscher	
   Alter	
   Geschlecht	
  
Gebärdenspracherwerb	
  	
  

Zeitpunkt,	
  Ort	
  

1	
   22	
   w	
   2013,	
  Sachsen-­‐Anhalt/	
  Sachsen	
  

2	
   22	
   w	
  
2013,	
  Sachsen	
  (gehörlose	
  

Verwandtschaft)	
  

3	
   21	
   w	
   2012,	
  Sachsen	
  

4	
   23	
   w	
   2013,	
  Sachsen	
  

5	
   24	
   w	
   2012,	
  Baden-­‐Württemberg	
  

6	
   23	
   w	
   2012,	
  Sachsen	
  

7	
   24	
   w	
   2011,	
  Rheinland-­‐Pfalz	
  	
  

	
  

Die	
  Übersicht	
  zeigt,	
  dass	
  die	
  Teilnehmer	
  in	
  etwa	
  demselben	
  Alter	
  sind	
  und	
  vergleichbare	
  

Gebärdensprachkenntnisse	
   haben.	
   Außer	
   Dolmetscher	
   zwei	
   hat	
   niemand	
   der	
  

Teilnehmer	
   gehörlose	
   Familienmitglieder	
   und	
   alle	
   fingen	
   in	
   einer	
   vergleichbaren	
   Zeit	
  

mit	
  dem	
  Gebärdensprachunterricht	
  an.	
  	
  

Der	
   Entschluss	
   Studenten	
   zu	
   filmen	
   geht	
   mit	
   der	
   Annahme	
   einher,	
   dass	
   bei	
   ihnen	
  

aufgrund	
   der	
   fehlenden	
   Erfahrung	
   Reparaturen	
   öfter	
   zu	
   beobachten	
   sind	
   als	
   bei	
  

professionell	
  arbeitenden	
  Dolmetschern.	
  	
  

	
  

5.3	
  Transkription	
  	
  

	
  

Die	
  Videoaufnahmen	
  wurden	
  mit	
  ELAN_	
  4.9.4	
  abgespielt.	
   Innerhalb	
  dieses	
  Programms	
  

wurden	
  die	
  Sequenzen,	
  die	
  Reparaturen	
  enthalten,	
  markiert	
  und	
  anschließend	
  nach	
  den	
  

Aspekten	
  der	
  Fragestellungen	
  analysiert	
  und	
  kategorisiert.	
  Zur	
  besseren	
  Darstellbarkeit	
  

wurden	
  die	
  relevanten	
  Abschnitte	
  in	
  WORD	
  14.4.9	
  und	
  nicht	
  in	
  ELAN	
  verschriftlicht.	
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Die	
  vorliegenden	
  Transkripte	
  umfassen	
  folgende	
  Zeilen:	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Die	
   Zeile	
   „DGS“	
   zeigt	
   die	
   Verschriftlichung	
   der	
   Gebärdensprache,	
   die	
   Zeile	
   „Deutsch“	
  

zeigt	
   die	
   Verschriftlichung	
   des	
   Voiceprodukts.	
   Die	
   obere	
   und	
   untere	
   Zeile	
   bilden	
   die	
  

Möglichkeit	
  für	
  Kommentare,	
  um	
  außersprachliche,	
  aber	
  für	
  die	
  Transkription	
  relevante	
  

Inhalte	
   zu	
   erfassen.	
   Die	
   Zeile	
   „DGS	
   (K)“	
   bezieht	
   sich	
   dabei	
   auf	
   Kommentare,	
   die	
   der	
  

Gebärdensprache	
   beziehungsweise	
   dem	
   Gebärdenden	
   zugewiesen	
   werden,	
   während	
  

sich	
   die	
   Zeile	
   „Deutsch	
   (K)“	
   auf	
   Kommentare	
   bezieht,	
   die	
   zu	
   der	
   Dolmetschung	
   zu	
  

machen	
  sind.	
  	
  

Die	
   Videoaufnahmen	
  wurden	
   nicht	
   komplett	
   transkribiert,	
   sondern	
   nur	
   die	
   Stellen,	
   in	
  

denen	
  Reparaturen	
  erkennbar	
  wurden.	
  Dabei	
  wurden	
  Sinneinheiten	
  verschriftlicht,	
  die	
  

die	
   Reparatur	
   nachvollziehbar	
   machen.	
   Innerhalb	
   einer	
   ausgewählten	
   Videosequenz	
  

wurden	
  also	
  nur	
  die	
  Teile	
   transkribiert,	
  die	
  auch	
   in	
  die	
  Reparatur	
  zählen.	
  Beginnt	
  der	
  

Gebärdende	
  beispielsweise	
  innerhalb	
  der	
  Reparatur	
  des	
  Dolmetschers	
  schon	
  damit,	
  eine	
  

neue	
   Äußerung	
   zu	
   formulieren,	
   die	
   aber	
   nicht	
   mehr	
   inhaltlich	
   bedeutsam	
   für	
   die	
  

Reparatur	
  ist,	
  dann	
  wurde	
  diese	
  nicht	
  transkribiert,	
  weil	
  sie	
  nicht	
  Teil	
  der	
  Reparatur	
  ist	
  

und	
  somit	
  für	
  die	
  Analyse	
  irrelevant.	
  	
  

Die	
   Transkriptionskonventionen	
   sind	
   dem	
   Anhang	
   I	
   (S.	
   I	
   ff.)	
   zu	
   entnehmen.	
   Die	
  

Notationsregeln	
   für	
   die	
   Verschriftlichung	
   der	
   Deutsch-­‐Zeile	
   sind	
   an	
   die	
   GAT2-­‐

Konventionen	
   (Selting,	
   Auer,	
   Barth-­‐Weingarten,	
   Bergmann,	
  &	
   et	
   al.,	
   2009),	
   die	
   Regeln	
  

für	
   die	
   Notation	
   der	
   DGS-­‐Zeile	
   an	
   die	
   Glossentranskription	
   von	
   Beecken	
   et	
   al.	
   (1999)	
  

und	
   Papaspyrou	
   et	
   al.	
   (2008)	
   angelehnt.	
   In	
   Anlehnung	
   an	
   Deppermann	
   (2008,	
   S.	
   48)	
  

wurden	
  für	
  die	
  Transkripte	
  nur	
  diejenigen	
  Eigenschaften	
  der	
  Äußerung	
  verschriftlicht,	
  

die	
  für	
  die	
  Analyse	
  von	
  Wichtigkeit	
  sind.	
  So	
  sind	
  beispielsweise	
  prosodische	
  Merkmale	
  

nicht	
  allumfassend	
  notiert,	
  da	
  nicht	
  alle	
  prosodischen	
  Merkmale	
  der	
  Äußerung	
   für	
  die	
  

Beantwortung	
   der	
   Forschungsfrage	
   bedeutsam	
   sind.	
   So	
   sind	
   Pausen	
   und	
  

Verzögerungssignale	
   in	
   den	
   Transkripten	
   verschriftlicht,	
   während	
   Wortakzente,	
  

Tonhöhenverläufe,	
  Dehnungen,	
  etc.	
  nicht	
  notiert	
  sind.	
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Zur	
   praktischen	
   Umsetzung	
   der	
   Konventionen	
   müssen	
   noch	
   folgende	
   Anmerkungen	
  

getroffen	
  werden.	
  Um	
  die	
  Pausen	
  des	
  Referenten	
  zu	
  berechnen,	
  wurde	
  der	
  Moment	
  als	
  

Startpunkt	
   für	
   die	
   Pause	
   angenommen,	
   an	
   dem	
   seine	
   Hände	
   in	
   einer	
   Ruheposition	
  

verharren,	
  nicht	
  der	
  Moment,	
   in	
  dem	
  der	
  Vortragende	
  etwa	
  die	
  Hände	
   fallen	
   lässt.	
  Die	
  

Pause	
   hat	
   ihr	
   Ende	
   dann,	
   wenn	
   die	
   Hände	
  wieder	
   in	
   Bewegung	
   kommen.	
   Pausen	
   bei	
  

dem	
  Dolmetscher	
  sind	
  an	
  dem	
  Punkt	
  zu	
  identifizieren,	
  an	
  dem	
  die	
  Stimme	
  abbricht	
  und	
  

Stille	
   eintritt.	
   Sie	
   enden,	
  wenn	
   der	
   Dolmetscher	
  wieder	
  mit	
   dem	
   Voicen	
   beginnt.	
   	
   Die	
  

Pausen	
  wurden	
  anhand	
  einer	
  kleinschrittigen	
  Zeitskala,	
  die	
  beim	
  Abspielen	
  der	
  Videos	
  

lief,	
   bestimmt	
   und	
   sind	
   deshalb	
   in	
   den	
  Konventionen	
   (siehe	
  Anhang	
   I)	
   als	
   „geschätzt“	
  

ausgewiesen.	
  	
  

Wenn	
   der	
   Referent	
   gebärdet	
   und	
   der	
   Dolmetscher	
   voict,	
   dann	
   überlappen	
   sich	
   ihre	
  

Äußerungen.	
  Die	
  Darstellung	
  dessen	
  wurde	
   innerhalb	
  der	
  Notation	
   so	
   gelöst,	
   dass	
  die	
  

sich	
   überschneidenden	
   Äußerungen	
   übereinander	
   verschriftlicht	
   wurden,	
   um	
   ihre	
  

Gleichzeitigkeit	
   darzustellen.	
   Ein	
  Beispiel	
   dafür	
   ist	
   im	
  Folgenden	
   zu	
   sehen	
   (Anhang	
   II,	
  

Seite	
  IV,	
  Z.	
  19f.).	
  

(1)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   JETZT	
  WÄHLEN	
  KANN	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  AUCH	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wer	
  kann	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  (1.0)	
  das	
  sind	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (.)	
  also	
  wer	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  kann	
  das	
  sind	
  alle	
  mitarbeiter	
  	
  

	
  

Hier	
  ist	
  zu	
  erkennen,	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  erst	
  nach	
  einem	
  gewissen	
  Timelag	
  zu	
  voicen	
  

beginnt.	
   Die	
   untere	
   Zeile	
   steht	
   beispielhaft	
   dafür,	
   wie	
   es	
   aussieht,	
   wenn	
   nur	
   der	
  

Dolmetscher	
   aktiv	
   ist	
   und	
  der	
  Referent	
   nicht	
   gebärdet	
   oder	
  wenn,	
  wie	
   oben	
   erwähnt,	
  

der	
   neue	
   Gedanke	
   des	
   Vortragenden	
   nicht	
   mehr	
   verschriftlicht	
   wurde,	
   weil	
   er	
   nicht	
  

mehr	
  Teil	
   der	
  Reparatur	
   ist.	
  Werden	
   in	
   der	
  Analyse	
  Beispiele	
   angeführt,	
   in	
   denen	
  die	
  

Reparatur	
   nicht	
   sofort	
   ersichtlich	
   scheint,	
   dann	
  wurde	
   zur	
   besseren	
   Identifikation	
   die	
  

Stelle	
  im	
  Transkript,	
  auf	
  die	
  Bezug	
  genommen	
  wird,	
  kursiv	
  gedruckt.	
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Wenn	
  der	
  Referent	
  unklar	
  gebärdet,	
  wurde	
   für	
  die	
  Festlegung	
  einer	
  Gebärde	
  mit	
  dem	
  

Ziel	
  ihrer	
  Notation	
  auf	
  das	
  Mundbild	
  geachtet	
  und	
  dieses	
  als	
  entscheidendes	
  Kriterium	
  

für	
  die	
  Verschriftlichung	
  gesehen.	
  Die	
  Bewegung	
  der	
  Hände	
  wurde	
  in	
  diesen	
  Momenten	
  

nachrangig	
  betrachtet.	
  	
  	
  

Die	
  vorliegenden	
  Videos	
  bieten	
  in	
  ihrer	
  Form	
  eine	
  gute	
  Vergleichbarkeit.	
  In	
  allen	
  Videos	
  

gibt	
  es	
  einen	
  Referenten	
  und	
  ein	
  Plenum.	
  Die	
  Vorträge	
  sind	
  monologisch	
  gehalten.	
  Nur,	
  

wenn	
   Fragen	
   aus	
   dem	
   Plenum	
   aufkommen,	
   wird	
   mit	
   diesem	
   Charakteristikum	
  

gebrochen.	
   Unterbrechungen	
   durch	
   das	
   Plenum	
   passieren	
   dabei	
   in	
   den	
   Videos	
  

unterschiedlich	
   oft	
   und	
   sind	
   für	
   die	
   Analyse	
   nur	
   dann	
   von	
   Bedeutung,	
   wenn	
   die	
  

Publikumsfrage	
   auch	
   in	
   Gebärdensprache	
   gestellt	
   wird,	
   da	
   dann	
   der	
   Dolmetscher	
  

weiterhin	
  voicen	
  muss.	
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6.	
  Analyse	
  und	
  Diskussion	
  

	
  

Im	
   folgenden	
   Kapitel	
   werden	
   die	
   Ergebnisse	
   der	
   Analyse	
   vorgestellt.	
   Zu	
   Beginn	
   wird	
  

kurz	
   auf	
   Beobachtungen	
   zum	
   Monitoring	
   eingegangen.	
   Die	
   in	
   den	
   Daten	
   gefundenen	
  

Reparaturen	
   werden	
   zum	
   einen	
   nach	
   ihrer	
   Struktur	
   untersucht,	
   zum	
   anderen	
   soll	
  

gezeigt	
   werden,	
   welche	
   Reparaturen	
   die	
   Dolmetscher	
   nutzen.	
   Im	
   letzten	
   Teil	
   der	
  

Analyse	
  werden	
  die	
  beobachteten	
  Reparaturstrategien	
  beschrieben.	
  	
  

	
  

6.1	
  Monitoring	
  

	
  

Dass	
   Monitoring	
   Teil	
   des	
   Simultandolmetschprozesses	
   ist,	
   kann	
   auch	
   in	
   den	
  

vorliegenden	
  Daten	
   gezeigt	
  werden.	
   Antizipatorisches	
  Monitoring	
   (Kohn	
   1990;	
   Kalina	
  

1998)	
   kann	
   nicht	
   bewiesen	
   werden,	
   da	
   es	
   noch	
   in	
   der	
   Planungsphase	
   der	
   Äußerung	
  

abläuft	
  und	
  somit	
  für	
  den	
  Beobachter	
  schwer	
  zu	
  identifizieren	
  ist.	
  Aber	
  es	
  sind	
  Hinweise	
  

zu	
  finden,	
  die	
  vermuten	
  lassen,	
  dass	
  es	
  stattfindet	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  LIV,	
  Z.	
  430	
  ff.)	
  

(2)	
  

DGS	
  (K)	
   ((zeigt	
  auf	
  Präsentation))	
  	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  [der	
  Name	
  lautet]	
  HIRN^BLUTUNG	
  (.)	
  BEDEUTET	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIRN	
  CLFHirn	
  indexHIRN	
  (.)	
  BLUT^GEFÄSS	
  (-­‐-­‐)	
  KAPUTT	
  (-­‐-­‐)	
  BEISPIEL	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   RISS	
  ODER	
  PLATZEN	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  FOLGE	
  (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  WAS	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  bedeutet	
  das	
  die	
  blutgefäße	
  (.)	
  platzen	
  und	
  infolgedessen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT	
  FLIESSEN	
  	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  ähm	
  (1.0)	
  (zuer)	
  das	
  es	
  dann	
  zu	
  hirnblutungen	
  kommt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

In	
  Beispiel	
  (2)	
  sind	
  Pausen	
  und	
  Verzögerungssignale	
  zu	
  erkennen,	
  die	
  vermuten	
  lassen,	
  

dass	
   sich	
   der	
   Dolmetscher	
   repariert	
   und	
   sein	
   Monitor	
   die	
   Aussage	
   kontrolliert.	
   Die	
  

Äußerung	
  selbst	
   ist	
  neben	
  einem	
  akustisch	
  schwer	
  wahrnehmbaren	
  Versprecher	
  nicht	
  

korrigiert	
   worden.	
   Dies	
   lässt	
   darauf	
   schließen,	
   dass	
   die	
   Äußerung	
   schon	
   vor	
   ihrer	
  

Artikulation	
   überprüft	
  wurde.	
   Der	
   erwähnte	
   Versprecher	
   in	
   der	
   letzten	
   Zeile	
   „(zuer)“	
  

lässt	
   simultanes	
   Monitoring	
   (Kohn	
   1990;	
   Kalina	
   1998)	
   vermuten,	
   da	
   in	
   der	
  

Realisationsphase	
   die	
   Äußerung	
   korrigiert	
   wird.	
   Ein	
   weiteres	
   Beispiel	
   für	
   simultanes	
  

Monitoring	
  ist	
  in	
  Folgendem	
  zu	
  sehen	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXII,	
  Z.	
  235f.).	
  	
  

(3)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   IMMER	
  TECHNIK	
  ELEKTRO	
  FÜR	
  (.)	
  [auf	
  etwas	
  fixiert	
  sein]	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ich	
  wusste	
  das	
  ich	
  mich	
  eigentlich	
  schon	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   immer	
  sehr	
  für	
  elektro	
  (.)	
  elektronik	
  und	
  technik	
  interessiert	
  habe	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hier	
  repariert	
  sich	
  der	
  Dolmetscher	
  in	
  der	
  Äußerung	
  des	
  Wortes,	
  bricht	
  ab	
  und	
  beginnt	
  

nach	
   einer	
   sehr	
   kurzen	
   Pause	
   mit	
   der	
   Artikulation	
   des	
   korrigierten	
   Begriffs.	
   Als	
  

Ergebnisse	
   simultanen	
  Monitorings	
   können	
   die	
   von	
   Petite	
   (2005)	
   beschriebenen	
  mid-­‐

articulatory	
   repairs	
   gesehen	
   werden.	
   Das	
   Abbrechen	
   und	
   Reparieren	
   innerhalb	
   der	
  

Artikulation	
  des	
  Wortes	
   lässt	
  auf	
  simultanes	
  Monitoring	
  schließen.	
  Besonderheiten	
   	
   in	
  

der	
   Struktur	
   der	
   beobachteten	
   mid-­‐articulatory	
   repairs	
   werden	
   in	
   Punkt	
   6.2	
  

beschrieben.	
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Als	
   Beispiel	
   für	
   retroperspektives	
   Monitoring	
   (Kohn	
   1990;	
   Kalina	
   1998)	
   soll	
  

exemplarisch	
  das	
  Kommende	
  gezeigt	
  werden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  IV,	
  Z.	
  4ff.)	
  

(4)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   THEMA	
  indexTHEMA	
  BETRIEB^RAT	
  WARUM	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  WANN	
  DA	
  

Deutsch	
   zum	
  anfang	
  (2.0)	
  beschäftigen	
  wir	
  uns	
  erst	
  mal	
  darum	
  (-­‐-­‐)	
  damit	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   warum	
  es	
  einen	
  betriebsrat	
  (.)	
  gibt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

In	
  Beispiel	
  (4)	
  repariert	
  sich	
  der	
  Dolmetscher	
  nach	
  einer	
  Pause	
  und	
  ergänzt	
  den	
  Teil,	
  der	
  

korrigiert	
   werden	
   soll	
   („darum“),	
   durch	
   einen	
   anderen	
   Begriff	
   („damit“).	
   Er	
   tut	
   es	
  

retroperspektiv,	
  das	
  heißt	
  im	
  Rückblick	
  auf	
  die	
  Äußerung.	
  Diese	
  Form	
  des	
  Monitorings	
  

und	
  die	
  daraus	
  resultierenden	
  Reparaturen	
  bilden	
  den	
  Hauptteil	
  der	
  Daten.	
  	
  

Im	
   Ergebnis	
   kann	
   gesagt	
   werden,	
   dass	
   alle	
   von	
   Kohn	
   (1990)	
   und	
   Kalina	
   (1998)	
   in	
  

Kapitel	
   3.4	
   beschriebenen	
   Monitoringformen	
   auch	
   in	
   den	
   Daten	
   identifiziert	
   werden	
  

können.	
  Es	
  sind	
  keine	
  zusätzlichen	
  Kategorien	
  aufzufinden,	
  die	
  die	
  Ansätze	
  von	
  beiden	
  

Autoren	
  ergänzen	
  oder	
  in	
  Teilen	
  widerlegen	
  könnten.	
  Da	
  Kalina	
  (1998)	
  das	
  Monitoring	
  

bei	
   Lautsprachdolmetschern	
   beschreibt	
   und	
   dieselben	
   Ansätze	
   auch	
   bei	
  

Gebärdensprachdolmetschern	
   zu	
   belegen	
   sind,	
   kann	
   an	
   dieser	
   Stelle	
   der	
   Analyse	
  

vermutet	
   werden,	
   dass	
   Monitoring	
   bei	
   Lautsprachdolmetschern	
   und	
  

Gebärdensprachdolmetschern	
   in	
   dieselben	
   Kategorien,	
   also	
   nach	
   antizipatorischem,	
  

simultanem	
  und	
  retroperspektivem	
  Monitoring,	
  eingeordnet	
  werden	
  kann.	
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6.2	
  Reparaturstrukturen	
  

	
  	
  

In	
  Kapitel	
  4.1	
  wird	
  die	
  Reparatur	
   in	
   ihrer	
  Struktur	
  nach	
  Levelt	
  (1983)	
  beschrieben.	
  Er	
  

teilt	
   dabei	
   die	
   Reparatur	
   in	
   drei	
   Phasen	
   ein.	
   Die	
   vorliegenden	
   Reparaturen	
   werden	
  

daraufhin	
  analysiert,	
  ob	
  sie	
  ebenfalls	
  in	
  dieses	
  Muster	
  passen.	
  	
  

In	
  dem	
  untersuchten	
  Korpus	
  sind	
  Beispiele	
  zu	
  finden,	
  die	
  in	
  dieses	
  Schema	
  passen.	
  Dies	
  

ist	
  im	
  Folgenden	
  zu	
  sehen	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  VII,	
  Z.	
  32ff.).	
  

(5)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HERZLICH	
  WILLKOMMEN	
  HEUTE	
  JETZT	
  VORTRAG	
  THEMA	
  BETRIEB^RAT	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  herzlich	
  willkommen	
  (.)	
  	
  zu	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VORSTELLEN	
  AUFGABEN	
  WAS	
  

Deutsch	
   meinem	
  vortrag	
  (.)	
  ähm	
  über	
  den	
  Betriebsrat	
  (1.0)und	
  ich	
  möchte	
  euch	
  (.)äh	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ihnen	
  erklären	
  was	
  denn	
  die	
  aufgaben	
  und	
  funktionen	
  des	
  betriebsrates	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sind	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hierbei	
  erfolgt	
  die	
  Reparatur	
  so,	
  wie	
  von	
  Levelt	
  (1983)	
  beschrieben.	
  Die	
  Äußerung	
  wird	
  

durch	
   eine	
   Phase	
   mit	
   Pausen	
   und/oder	
   Verzögerungen	
   unterbrochen.	
   Im	
   Anschluss	
  

daran	
  erfolgt	
  die	
  Reparatur.	
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Das	
  Korpus	
  zeigt	
  im	
  Gegensatz	
  zu	
  diesem	
  Muster	
  auch	
  andere	
  Reparaturstrukturen.	
  So	
  

kann	
  in	
  Beispiel	
  (6)	
  gezeigt	
  werden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  V,	
  Z.	
  17ff.),	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  eine	
  

Äußerung	
  trifft,	
  diese	
  mit	
  einer	
  Pause	
  unterbricht,	
  eine	
  weitere	
  Äußerung	
  beginnt,	
  diese	
  

auch	
   durch	
   eine	
   unterbricht	
   und	
   in	
   der	
   nächsten	
   Äußerung	
   beide	
   vorangegangenen	
  

zusammenfügt.	
   Somit	
   repariert	
   er	
   sich,	
   indem	
   er	
   zwei	
   Äußerungsteile	
   wiederholt,	
   in	
  

eine	
  korrekte	
  Satzstruktur	
  einfügt	
  und	
  eine	
  neue	
  Äußerung	
  generiert.	
  	
  

(6)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   JETZT	
  WÄHLEN	
  KANN	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  AUCH	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wer	
  kann	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  (1.0)	
  das	
  sind	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (.)	
  also	
  wer	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  kann	
  das	
  sind	
  alle	
  mitarbeiter	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Weiterhin	
  können	
  Reparaturen	
  angeführt	
  werden,	
  in	
  denen	
  die	
  editing	
  phase	
  als	
  solche	
  

nicht	
  existiert.	
  Die	
  Äußerung	
  beinhaltet	
  dabei	
   zwar	
  Pausen	
  und/	
  oder	
  Verzögerungen,	
  

aber	
  zwischen	
  dem	
  zu	
  korrigierenden	
  Teil	
  und	
  dem	
  korrigierten	
  Teil	
  ist	
  keine	
  Pause	
  zu	
  

finden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  VI,	
  Z.	
  26ff.)	
  

(7)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ABTEILUNG	
  (-­‐-­‐)	
  PRODUKTION	
  BISSCHEN	
  FÜNF	
  STUNDEN	
  WENIG	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  man	
  zum	
  Beispiel	
  in	
  der	
  Abteilung	
  für	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   ((bodyshift	
  nach	
  links))	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  FÜNF	
  STUNDEN	
  BETRIEB^RAT	
  EINSTEIGEN	
  MEHR	
  	
  

Deutsch	
   Produktion	
  tätig	
  ist	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  dass	
  man	
  da	
  vielleicht	
  mal	
  fünf	
  stunden	
  weniger	
  ist	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  MÖGLICH	
  

Deutsch	
   und	
  diese	
  Zeit	
  (-­‐-­‐)	
  im	
  für	
  den	
  Betriebsrat	
  zu	
  nutzen	
  
Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Eine	
   weitere	
   Auffälligkeit	
   in	
   der	
   Struktur	
   der	
   analysierten	
   Reparaturen	
   liegt	
   in	
   der	
  

Wiederholung	
  vorher	
  angeführter	
  Inhalte.	
  So	
  ist	
  es	
  möglich,	
  dass	
  Teile	
  wiederholt	
  oder	
  

durch	
  neue	
  Einschübe	
  ergänzt	
  und	
  dadurch	
  repariert	
  werden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XIV,	
  Z.	
  99ff.).	
  	
  

(8)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  BETRIEB(.)^RAT	
  ALLE	
  GLEICH	
  (.)	
  NEIN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  es	
  sind	
  nicht	
  alle	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gleich	
  (.)	
  	
  ähm	
  im	
  betriebsrat	
  gleichgestellt	
  	
  
Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Oftmals	
   bilden	
   Entschuldigungen	
   einen	
   Teil	
   der	
   Reparatur.	
   Diese	
   können	
   dabei	
  

unterschiedlich	
   platziert	
   sein.	
   Das	
   Beispiel	
   (9)	
   zeigt,	
   dass	
   die	
   Entschuldigung	
   vor	
   der	
  

Reparatur	
  liegt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXIII,	
  Z.	
  167ff.).	
  

(9)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexSIEMENS	
  (-­‐)	
  ARBEIT	
  WAS	
  (1.5)	
  	
  PROZESS^LEITEN^SYSTEM	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   und	
  bei	
  siemens	
  (5.5)	
  arbeiten	
  sie	
  mit	
  einem	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  system	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

	
  



	
   46	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ENTWICKELN	
  (-­‐-­‐)	
  PROBLEM	
  (.)	
  ABHÄNGIG	
  (.)	
  FIRMA	
  (1.0)	
  

Deutsch	
   (4.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIER	
  (-­‐)	
  MEHR	
  KUNDEN	
  ANPASSEN	
  (2.0)	
  BEDEUTET	
  (-­‐-­‐)	
  KUNDE	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
   tschuldigung	
  (9.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FRAGEN+++	
  VIELLEICHT	
  MÖGLICH	
  WAS	
  (.)	
  ALLE	
  KLAR	
  (-­‐)	
  ARBEIT	
  	
  

Deutsch	
   die	
  benutzen	
  da	
  ein	
  konzept	
  (-­‐)	
  äh	
  und	
  da	
  wird	
  halt	
  auf	
  anfrage	
  erst	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANPASSEN	
  

Deutsch	
   angefertigt	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Entschuldigungen	
   können	
   jedoch	
   auch	
   nach	
   der	
   Reparatur	
   auftreten	
   (siehe	
  

beispielsweise	
   Anhang	
   II,	
   S.	
   XIIIf.,	
   Z.	
   87ff.)	
   Alle	
   Reparaturen,	
   die	
   eine	
   Entschuldigung	
  

beherbergen,	
   haben	
   gemeinsam,	
   dass	
   diese	
   von	
   Pausen	
   umrahmt	
   sind,	
   die	
   oftmals	
  

mehrere	
  Sekunden	
  andauern.	
  	
  

Neben	
  Entschuldigungen	
  sind	
  auch	
  Beispiele	
  zu	
   finden,	
   in	
  denen	
  sich	
  die	
  Dolmetscher	
  

selbst	
  kommentieren.	
  Diese	
  Kommentare	
  können	
  ganz	
  unterschiedlich	
  aufgebaut	
   sein.	
  

Teilweise	
   sind	
   nur	
   einzelne	
   Worte	
   zu	
   finden,	
   die	
   anzeigen,	
   dass	
   der	
   Dolmetscher	
  

Probleme	
   im	
  Verständnis	
   hat	
   oder	
  nun	
  doch	
   versteht.	
   Ebenso	
   sind	
   jedoch	
   auch	
   ganze	
  

Sätze	
   zu	
   finden.	
   Selbstkommentierungen	
   können	
   ebenso	
   wie	
   Entschuldigungen	
   an	
  

unterschiedlichen	
  Stellen	
  der	
  Reparatur	
  platziert	
  sein.	
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(10)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUSBILDUNG	
  MACHEN	
  (-­‐)	
  WAS	
  (1.5)	
  	
  INFORMATION^TECHNIK	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  hab	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FÜR	
  (-­‐)	
  	
  BÜRO^SYSTEM^TECHNIK	
  	
  

Deutsch	
   dann	
  angefangen	
  informationselektronik	
  (1.5)	
  und	
  (-­‐)	
  systemische	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   elektronik	
  zu	
  studieren	
  (1.0)	
  zuerst	
  das	
  stimmt	
  (.)	
  systemtechnik	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   entschuldigung	
  zu	
  studieren	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Beispiel	
  (10)	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXV,	
  Z.	
  183ff.)	
  zeigt,	
  dass	
  die	
  Selbstkommentierung	
  vor	
  dem	
  

reparierten	
   Teil	
   der	
   Verdolmetschung	
   zu	
   finden	
   ist,	
   der	
   hinzukommend	
   mit	
   einer	
  

Entschuldigung	
  gefüllt	
  ist.	
  	
  

Weiterhin	
   sind	
   auch	
   Reparaturen	
   zu	
   finden,	
   bei	
   denen	
   der	
   Kommentar	
   am	
   Ende	
   der	
  

Äußerung,	
  d.h.	
  nach	
  der	
  Reparatur	
  zu	
  erkennen	
  ist	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  VI,	
  Z.	
  21ff.).	
  

(11)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   KLAR	
  JUGEND^VERTRETUNG	
  AUSBILDUNG-­‐personen	
  VERTRETUNG	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  außerdem	
  gehört	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   zu	
  den	
  aufgaben	
  die	
  jugend	
  und	
  ausbildungsvertretung	
  (0.5)	
  zu	
  übernehmen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (2.5)	
  auszubildendenvertretung	
  (.)	
  natürlich	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Die	
  mid-­‐articulatory	
  repairs	
  (siehe	
  Kapitel	
  4.4)	
  sind	
  an	
  dieser	
  Stelle	
  kurz	
   im	
  Speziellen	
  

zu	
   betrachten.	
   Petite	
   (2005)	
   beschreibt	
   diese	
   Form	
   der	
   Reparatur	
   bei	
  

Simultandolmetschern	
   und	
   es	
   soll	
   kurz	
   gezeigt	
   werden,	
   ob	
   dieser	
   Typ	
   in	
   das	
  

Strukturmuster	
  von	
  Levelts	
  Reparaturen	
  (1983)	
  eingeordnet	
  werden	
  kann.	
  	
  

Es	
   ist	
   innerhalb	
   der	
   mid-­‐articulatory	
   repairs	
   eine	
   Tendenz	
   zu	
   erkennen,	
   dass	
   die	
  

Äußerung,	
  die	
  den	
  Wortabbruch	
  enthält,	
  durch	
  eine	
  Pause	
  und/	
  oder	
  Verzögerung	
  von	
  

dem	
  reparierten	
  Teil	
  getrennt	
  ist.	
  Der	
  reparierte	
  Teil	
  beinhaltet	
  dann	
  eine	
  Wiederholung	
  

des	
  zuvor	
  abgebrochenen	
  Lexems.	
  Das	
  folgende	
  Beispiel	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XVIIf.,	
  Z.	
  118ff.)	
  	
  

veranschaulicht	
  dies.	
  	
  

(12)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WAHL	
  WER	
  (.)	
  KANN	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  AUCH	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (1.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ÜBER	
  ACHTZEHN	
  ALT	
  

Deutsch	
   wählen	
  dürfen	
  alle	
  mit	
  (.)	
  alle	
  mitarbeiter	
  (-­‐)	
  aber	
  sie	
  müssen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   mindestens	
  achtzehn	
  jahre	
  alt	
  sein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Das	
  gezeigte	
  Beispiel	
  lässt	
  sich	
  nur	
  bedingt	
  in	
  das	
  Muster	
  von	
  Levelt	
  (1983)	
  einfügen.	
  Es	
  

zeigt	
  zwar	
  die	
  drei	
  Phasen:	
  die	
  originale	
  Äußerung,	
  die	
  Phase,	
   in	
  der	
  durch	
  eine	
  Pause	
  

unterbrochen	
  wird	
   und	
   die	
   Reparatur.	
   Allerdings	
   ist	
   zu	
   bedenken,	
   dass	
   auch	
   hier	
   die	
  

Reparatur	
   mit	
   Hilfe	
   einer	
   Wiederholung	
   geschieht.	
   Wenn	
   Reparaturen	
   nur	
   dann	
   als	
  

Reparaturen	
   gelten,	
   wenn	
   neue	
   Inhalte	
   zum	
   Reparieren	
   genutzt	
   werden,	
   dann	
   ist	
  

fraglich,	
  ob	
  das	
  angeführte	
  Beispiel	
  überhaupt	
  dazu	
  zu	
  zählen	
  ist.	
  	
  

Es	
  sind	
  jedoch	
  auch	
  Beispiele	
  zu	
  finden,	
  in	
  denen	
  während	
  der	
  Artikulation	
  abgebrochen	
  

wird,	
  um	
  daraufhin	
  die	
  Reparatur	
  mit	
  neuen	
  Inhalten	
  zu	
   füllen	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XLIVf.,	
  Z.	
  

352ff.).	
  	
  

(13)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   C-­‐T	
  ODER	
  M-­‐R-­‐T	
  (-­‐)	
  CLFPatient-­‐wird-­‐in-­‐Röhre-­‐geschoben	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  (.)	
  das	
  äh	
  (-­‐-­‐)	
  die	
  diagnose	
  wird	
  durch	
  ein	
  ct	
  oder	
  mrt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BILD	
  indexBILD	
  (.)	
  GEHIRN	
  CLFGehirn	
  indexCLFGehirn	
  (.)	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT^STÖRUNG	
  SEHEN	
  KANN	
  	
  

Deutsch	
   (ähm)	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  erstel	
  erfasst	
  und	
  ähm	
  man	
  kann	
  (.)	
  	
  also	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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Erwähnenswert	
   scheint	
   hierbei	
   auch,	
   dass	
  mid-­‐articulatory	
   repairs	
  nicht	
   zwangsläufig	
  

eine	
   Pause	
   oder	
   ein	
   Verzögerungssignal	
   nach	
   sich	
   ziehen	
   müssen.	
   Häufig	
   ist	
   die	
  

Reparatur	
  ohne	
  eine	
  Unterbrechung	
  vollzogen,	
  wie	
  im	
  eben	
  angeführten	
  Beispiel	
  (13)	
  zu	
  

erkennen	
   ist.	
   Wenn	
   dies	
   der	
   Fall	
   ist,	
   sind	
   die	
   Reparaturen	
   nicht	
   in	
   Levelts	
   Schema	
  

(1983)	
  einzuordnen.	
  	
  

Ebenfalls	
   ist	
   anzumerken,	
   dass	
   Reparaturstrukturen	
   sehr	
   komplex	
   sein	
   können.	
   Eine	
  

Reparatur	
  kann	
  eine	
  oder	
  mehrere	
  nach	
  sich	
  ziehen.	
  Bei	
  diesen	
  Strukturen	
  ist	
  teilweise	
  

nicht	
   eindeutig	
   zu	
   erkennen,	
   wo	
   die	
   erste	
   Reparatur	
   endet	
   und	
   die	
   nächste	
   beginnt	
  

(siehe	
  dazu	
  beispielsweise	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  VIIIf.,	
  Z.	
  45ff.	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XLIVf.,	
  Z.	
  352ff.)	
  

	
  

6.3	
  Reparaturklassifizierung	
  	
  

	
  

In	
   Abgrenzung	
   zu	
   Kapitel	
   6.4	
   werden	
   in	
   dem	
   folgenden	
   Abschnitt	
   Reparaturen	
   nach	
  

phonologischen,	
   lexikalischen	
   und	
   syntaktischen	
   Aspekten	
   klassifiziert.	
   Kapitel	
   6.4	
  

konzentriert	
   sich	
   dann	
   im	
   Gegensatz	
   hierzu	
   auf	
   die	
   Reparaturstrategien,	
   die	
   als	
  

Handlungen	
  mit	
  einem	
  bestimmten	
  Zweck	
  definiert	
  werden.	
  	
  

Die	
   in	
   Kapitel	
   4.4	
   vorgestellte	
   Reparaturklassifizierung	
   nach	
   Petite	
   (2005)	
   dient	
   als	
  

Grundlage	
  für	
  die	
   folgende	
  Kategorisierung.	
  Petite	
  unterteilt	
  die	
  overt	
  repairs,	
  die	
  nach	
  

der	
   Artikulation	
   der	
   Äußerung	
   zu	
   beobachten	
   sind,	
   in	
   input-­‐generated	
   und	
   output-­‐

generated	
   repairs.	
   Ausschließlich	
   aus	
   der	
   Beobachterperspektive	
   heraus	
   kann	
   diese	
  

Unterscheidung	
  der	
  Reparaturen	
  nicht	
  eindeutig	
  getroffen	
  werden.	
  Zu	
  oft	
  ist	
  es	
  möglich,	
  

Reparaturen	
   in	
   beide	
   Kategorien	
   einzuordnen.	
   Beispiel	
   (14)	
   veranschaulicht	
   dies	
  

(Anhang	
  II,	
  S.	
  XXII,	
  Z.	
  159ff.)	
  	
  

(14)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFviereckige-­‐anzeige	
  HIER	
  FIRMA	
  (-­‐-­‐)	
  indexFIRMA	
  P-­‐ihr	
  SUCHEN	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   wegen	
  steptomatik	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  firma	
  (.)	
  und	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  hab	
  halt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TECHNIKER-­‐person+++	
  ODER	
  INGENIEUR	
  

Deutsch	
   gesucht	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ob	
  sie	
  einen	
  techniker	
  oder	
  (-­‐)	
  einen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ingenieur	
  suchen	
  (-­‐)	
  hab	
  geschaut	
  ob	
  sie	
  einen	
  suchen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hier	
  wird	
  ein	
  Lexem	
  („gesucht“)	
  durch	
  ein	
  anderes	
  ersetzt	
  („geschaut“).	
  Diese	
  Reparatur	
  

kann	
   in	
   beide	
   oben	
   erwähnten	
   Kategorien	
   geordnet	
   werden.	
   In	
   die	
   input-­‐generated	
  

repairs	
   wäre	
   eine	
   Einteilung	
   möglich,	
   da	
   der	
   Dolmetscher	
   möglicherweise	
   dem	
  

Ausgangstext	
   näher	
   kommen	
   möchte.	
   Der	
   Dolmetscher	
   bemerkt	
   eventuell,	
   dass	
   das	
  

Verb	
  „SUCHEN“	
  nicht	
  im	
  Zusammenhang	
  mit	
  der	
  korrekten	
  Person	
  gedolmetscht	
  wurde	
  

und	
   ändert	
   daher	
   das	
   Verb	
   in	
   der	
   Reparatur.	
   Damit	
   wäre	
   eine	
   Annäherung	
   an	
   den	
  

Ausgangstext	
   erreicht.	
   Ebenso	
   ist	
   es	
   jedoch	
   auch	
   möglich,	
   dass	
   er	
   sich	
   repariert,	
   um	
  

seinen	
   Output	
   zu	
   verbessern.	
   Dasselbe	
   Verb	
   zweimal	
   innerhalb	
   einer	
   Äußerung	
   zu	
  

nutzen,	
   erscheint	
   vielleicht	
   nicht	
   optimal	
   in	
   der	
   Varianz	
   der	
   Formulierung	
   und	
   wird	
  

daher	
   geändert.	
   In	
   diesem	
   Fall	
   ist	
   die	
   Reparatur	
   den	
   output-­‐generated	
   repairs	
  

zuzuordnen.	
  	
  

Wie	
   die	
   vorliegende	
   Argumentation	
   zeigt,	
   kann	
   daher	
   allein	
   aus	
   der	
  

Beobachterperspektive	
   heraus	
   keine	
   eindeutige	
   Zuordnung	
  der	
  Reparaturen	
   aufgrund	
  

der	
  von	
  Petite	
  (2005,	
  S.	
  44)	
  gegebenen	
  Einteilung	
  stattfinden.	
  	
  

Anders	
  verhält	
  es	
  sich,	
  wenn	
  die	
  zwei	
  übergeordneten	
  Kategorien	
  außer	
  Acht	
  gelassen	
  

werden	
   und	
   ausschließlich	
   die	
   Unterkategorien	
   betrachtet	
   werden,	
   die	
   Petite	
   (2005)	
  

von	
  Levelt	
  (1983)	
  abbildete	
  und	
  ergänzte.	
  In	
  die	
  D-­‐,	
  A-­‐	
  und	
  E-­‐Reparaturen	
  (siehe	
  Kapitel	
  

4.2)	
  lassen	
  sich	
  die	
  vorliegenden	
  Reparaturen	
  eindeutiger	
  zuordnen.	
  Jedoch	
  sei	
  hierbei	
  

gesagt,	
   dass	
   auch	
   bei	
   dieser	
   Kategorisierung	
   die	
   Möglichkeit	
   besteht,	
   Fälle	
   zu	
  

beobachten,	
  die	
  verschieden	
  zugeordnet	
  werden	
  können.	
  Beide	
  Möglichkeiten	
  sollen	
  im	
  

Folgenden	
  gezeigt	
  werden.	
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D-­‐Reparaturen	
  nach	
  der	
  Definition	
  von	
  Levelt	
  (1983)	
  sind	
  in	
  den	
  vorliegenden	
  Daten	
  zu	
  

identifizieren.	
   Ein	
  Beispiel	
   dafür	
   zeigt	
   der	
   folgende	
  Abschnitt	
   (Anhang	
   II,	
   S.	
   XXVIIf.,	
   Z.	
  

199ff.)	
  

(15)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIER	
  WUNSCH	
  ARBEITEN	
  WARUM	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  HIER	
  (1.5)	
  P-­‐ihr	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VIELE	
  BEREICHE+++	
  VERSCHIEDEN++++	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (1.0)	
  KUNDEN	
  (.)	
  FRAGENKUNDE>FIRMA	
  	
  (-­‐)	
  WUNSCH	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  ich	
  interessiere	
  mich	
  (-­‐)	
  ähm	
  möchte	
  mich	
  gern	
  bei	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PROZESS^	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  LEIT^	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SPEZIELL	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ihnen	
  bewerben	
  da	
  sie	
  viele	
  verschiedene	
  bereiche	
  haben	
  und	
  eben	
  sehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexFIRMA	
  ANPASSENFIRMA>KUNDE	
  

Deutsch	
   kundenorientiert	
  arbeiten	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hierbei	
   bemerkt	
   der	
   Dolmetscher,	
   dass	
   seine	
   anfängliche	
   Idee	
   unterbrochen	
  

beziehungsweise	
   ganz	
   verworfen	
   werden	
   muss.	
   Das	
   vorliegende	
   Beispiel	
  

veranschaulicht	
  dies.	
  Schröfl	
   (2014)	
  merkt	
  an,	
  dass	
  sich	
  Simultandolmetscher	
  seltener	
  

in	
   Form	
   von	
   D-­‐Reparaturen	
   korrigieren,	
   da	
   sie	
   nicht	
   die	
   eigenen	
   Gedanken	
   äußern,	
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sondern	
  etwas	
  Vorgegebenes	
  beziehungsweise	
  Fremdes	
  wiedergeben	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  

57).	
   Diese	
   Annahme	
   scheint	
   begründet,	
   wenn	
   man	
   davon	
   ausgeht,	
   dass	
   Dolmetscher	
  

keine	
   Schwierigkeiten	
   in	
   der	
   Rezeption	
   der	
   zu	
   dolmetschenden	
   Sprache	
   haben.	
   Bei	
  

Studenten,	
   die	
   nicht	
   als	
   professionell	
   Arbeitende	
   gesehen	
   werden	
   können,	
   ist	
   von	
  

diesem	
   Standpunkt	
   nicht	
   prinzipiell	
   auszugehen.	
   Es	
   scheint	
   aufgrund	
   der	
   Daten	
  

feststellbar,	
   dass	
   bei	
   Studenten	
   dann	
   D-­‐Reparaturen	
   zu	
   beobachten	
   sind,	
   wenn	
   sie	
  

Schwierigkeiten	
   innerhalb	
   der	
   Gebärdensprachrezeption	
   haben.	
   Ihre	
   anfängliche	
  

Äußerung	
  müssen	
   sie	
  dann	
  verwerfen,	
  da	
   sie	
   realisiert	
  haben,	
  dass	
  ein	
  anderer	
   Inhalt	
  

gevoict	
   werden	
  muss,	
   der	
   zu	
   Beginn	
   der	
   Verdolmetschung	
   nicht	
   klar	
   schien.	
  Weitere	
  

Beispiele	
   dafür	
   sind	
   in	
   dem	
   Videomaterial	
   zu	
   finden	
   (siehe	
   Anhang	
   II,	
   S.	
   XX,	
   Z.	
   146f.,	
  

Anhang	
  II,	
  S.	
  XXIII,	
  Z.	
  171	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXI,	
  Z.	
  232).	
  

A-­‐Reparaturen	
   können	
   ebenfalls	
   in	
   dem	
   Datenmaterial	
   beobachtet	
   werden.	
   Bei	
   ihnen	
  

können	
   auch	
   die	
   von	
   Levelt	
   (1983)	
   und	
   Petite	
   (2005)	
   benannten	
   Unterkategorien	
  

identifiziert	
  werden.	
  Das	
  folgende	
  Beispiel	
  zeigt	
  eine	
  AA-­‐Reparatur	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXIII,	
  

Z.	
  244f.).	
  

(16)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexANZEIGE	
  CLFvierckige-­‐anzeige	
  FINDEN	
  (-­‐)	
  POSS-­‐ihr	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  hab	
  eine	
  (-­‐-­‐)	
  ihre	
  anzeige	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFvierckige-­‐anzeige	
  

Deutsch	
   gefunden	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hierbei	
  repariert	
  sich	
  der	
  Dolmetscher,	
   indem	
  er	
  einen	
  eindeutigeren	
  Bezug	
  durch	
  das	
  

neue	
   Lexem	
   schafft.	
   Es	
   werden	
   Doppeldeutigkeiten	
   reduziert	
   und	
   abgebaut.	
   Zudem	
  

nähert	
   er	
   sich	
   dadurch	
   weiter	
   an	
   die	
   geäußerten	
   Inhalte	
   des	
   Referenten	
   an.	
   AA-­‐

Reparaturen	
   sind	
   auch	
   an	
   anderen	
   Stellen	
   der	
   Videoaufnahmen	
   zu	
   beobachten	
   (siehe	
  

Anhang	
  II,	
  S.	
  XLVI,	
  Z.	
  370	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXVI,	
  Z.	
  274).	
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Als	
   weitere	
   Unterkategorie	
   sind	
   AL-­‐Reparaturen	
   zu	
   finden,	
   wie	
   Beispiel	
   (17)	
   zeigt	
  

(Anhang	
  II,	
  S.	
  XL,	
  Z.	
  307ff.).	
  

(17)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANFANG	
  (.)	
  BEGRIFF	
  ERKLÄREN	
  (1.0)	
  UNGEFÄHR	
  DEFINITION	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  zu	
  beginn	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  geht	
  (.)	
  äh	
  handelt	
  es	
  (.)	
  also	
  (-­‐)	
  wird	
  (.)	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  (-­‐-­‐)	
  WIE-­‐AUS	
  

Deutsch	
   begriff	
  schlaganfall	
  genauer	
  definiert	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

In	
  diesem	
  Beispiel	
  ist	
  zu	
  erkennen,	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  nach	
  einem	
  passenden	
  Begriff	
  

für	
  die	
  Verdolmetschung	
  sucht.	
  Er	
  repariert	
  sich	
  dabei	
  mehrere	
  Male,	
  bis	
  er	
  ein	
  Lexem	
  

zu	
  finden	
  scheint,	
  dass	
  er	
  für	
  sein	
  Voiceprodukt	
  als	
  angemessen	
  empfindet.	
  In	
  den	
  Daten	
  

können	
  weitere	
  Beispiele	
  für	
  AL-­‐Reparaturen	
  erkannt	
  werden	
  (siehe	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XLIII,	
  

Z.	
  336).	
  

Eine	
  ALC-­‐Reparatur	
   ist	
   in	
  dem	
  kommenden	
  Ausschnitt	
  zu	
   finden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XLII,	
  Z.	
  

329ff.).	
  	
  

(18)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT^GEFÄSS	
  (.)	
  VERSTOPFT	
  (-­‐)	
  BLUT	
  FLIESSEN	
  KANN-­‐NICHT	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  kann	
  passieren	
  indem	
  die	
  blutgefäße	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [im	
  weiteren	
  Verlauf]	
  (-­‐)	
  SAUERSTOFF	
  (.)	
  NÄHR^STOFF	
  HIRN	
  

Deutsch	
   verstopfen	
  und	
  das	
  blut	
  dann	
  nicht	
  mehr	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  zum	
  hirn	
  (.)	
  also	
  nicht	
  mehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  



	
   55	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FLIESSEN-­‐am-­‐Kopf-­‐ausgeführt	
  KANN-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   weiter	
  (-­‐-­‐)	
  (ins)	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  entschuldigung	
  (.)	
  ich	
  bin	
  voll	
  raus	
  grad	
  (.)	
  also	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ich	
  muss	
  nochmal	
  ganz	
  kurz	
  nachfragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  

In	
   diesem	
  Ausschnitt	
   ist	
   zu	
   sehen,	
   dass	
   nicht	
   eindeutig	
   eingeordnet	
  werden	
   kann,	
   ob	
  

eine	
   AC-­‐	
   oder	
   eine	
   AL-­‐Reparatur	
   vorliegt.	
   Der	
   Dolmetscher	
   nimmt	
   die	
   Reparatur	
  

eventuell	
  vor,	
  weil	
  er	
  einen	
  Begriff	
  in	
  seinem	
  Voiceprodukt	
  nicht	
  als	
  passend	
  empfindet	
  

oder	
   er	
   hat	
   zum	
   Ziel,	
   eine	
   größere	
   Kohärenz	
   zwischen	
   der	
   neuen	
   und	
   vorherigen	
  

Äußerung	
  zu	
  schaffen.	
  Beide	
  Gründe	
  sind	
  hierbei	
  möglich.	
  	
  

Eine	
  eindeutige	
  Zuordnung	
  einer	
  der	
  vorliegenden	
  Reparaturen	
  zu	
  AC-­‐Reparaturen	
   ist	
  

aufgrund	
   des	
   Datenkorpus	
   nicht	
   möglich.	
   Es	
   kann	
   kein	
   Abschnitt	
   in	
   der	
  

Verschriftlichung	
  gefunden	
  werden,	
  indem	
  die	
  Einordnung	
  deutlich	
  erkennbar	
  ist.	
  	
  

Neben	
   den	
   A-­‐Reparaturen	
   sind	
   auch	
   Beispiele	
   für	
   E-­‐Reparaturen	
   nach	
   Levelt	
   (1983)	
  

und	
  Petite	
  (2005)	
  zu	
  finden.	
   In	
  der	
  folgenden	
  Sequenz	
  ist	
  eine	
  EL-­‐Reparatur	
  enthalten	
  

(Anhang	
  II,	
  S.	
  IV,	
  Z.	
  4ff.).	
  	
  

(19)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   THEMA	
  indexTHEMA	
  BETRIEB^RAT	
  WARUM	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  WANN	
  DA	
  

Deutsch	
   zum	
  anfang	
  (2.0)	
  beschäftigen	
  wir	
  uns	
  erst	
  mal	
  darum	
  (-­‐-­‐)	
  damit	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   warum	
  es	
  einen	
  betriebsrat	
  (.)	
  gibt	
  

Deutsch	
  (K)	
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Hierbei	
   repariert	
   sich	
   der	
   Dolmetscher,	
   indem	
   er	
   ein	
   anderes	
   Lexem	
   einfügt.	
   Der	
  

Unterschied	
   zu	
   den	
   AL-­‐Reparaturen,	
   bei	
   denen	
   dasselbe	
   Vorgehen	
   zu	
   beobachten	
   ist,	
  

liegt	
   darin,	
   dass	
   bei	
   EL-­‐Reparaturen	
   ein	
   falscher	
   Begriff	
   genutzt	
   wird,	
   der	
   repariert	
  

werden	
  muss.	
  Beispiel	
  (19)	
  veranschaulicht	
  dies.	
  Würde	
  der	
  Dolmetscher	
  seinen	
  Fehler	
  

nicht	
   korrigieren,	
   hätte	
   er	
   einen	
   Satz	
   mit	
   einem	
   falsch	
   genutzten,	
   kausalen	
   Adverb	
  

gebildet.	
  	
  

Die	
  Abgrenzung	
  von	
  EL-­‐	
  zu	
  EG-­‐Reparaturen	
  scheint	
  nicht	
  immer	
  eindeutig	
  möglich.	
  Wie	
  

Beispiel	
   (19)	
   zeigt,	
   könnte	
   hier	
   auch	
   argumentiert	
   werden,	
   dass	
   die	
   Grammatik	
   des	
  

Satzes	
  durch	
  das	
  falsch	
  genutzte	
  Adverb	
  nicht	
  korrekt	
  ist	
  und	
  daher	
  eine	
  Zuordnung	
  zu	
  

den	
  EG-­‐Reparaturen	
  sinnvoll	
   scheint.	
  Diese	
  Annahme	
  bestätigt	
  auch	
  das	
  nachstehende	
  

Beispiel	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXVII,	
  Z.	
  283ff.)	
  	
  

(20)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   Liste-­‐3	
  ZUSAMMENHANG	
  SPRECHEN	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BITTE	
  (-­‐)	
  EINEN	
  SATZ	
  EINFACH	
  SPRECHEN	
  BEISPIEL	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
   der	
  (.)	
  dritte	
  punkt	
  ist	
  dann	
  der	
  sprachtest	
  (9.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GESTERN	
  HAT	
  (-­‐)	
  MEIN	
  HUND	
  MEINE	
  HAUSAUFGABEN	
  GEFRESSEN	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SELBST	
  SCHAFF	
  NICHT	
  (-­‐-­‐)	
  MÖGLICH	
  SCHLAGANFALL	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  der	
  (.)	
  betroffene	
  soll	
  dann	
  (3.0)	
  ein	
  bisschen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sprechen	
  	
  und	
  wenn	
  es	
  nicht	
  klappt	
  könnte	
  das	
  ein	
  weitere	
  (1.5)	
  punkt	
  sein	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   für	
  die	
  (.)	
  für	
  den	
  schlaganfall	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Aufgrund	
   derselben	
   obigen	
   Argumentation	
   könnte	
   die	
   hier	
   beobachtete	
   Reparatur	
  

sowohl	
  in	
  die	
  EL-­‐	
  als	
  auch	
  in	
  die	
  EG-­‐Reparaturen	
  geordnet	
  werden	
  (siehe	
  auch	
  Anhang	
  

II,	
  S.	
  XLIV,	
  Z.	
  353	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXVIII,	
  Z.	
  289).	
  

Eindeutig	
  lassen	
  sich	
  Reparaturen	
  der	
  Unterkategorie	
  der	
  EF-­‐Reparaturen	
  zuordnen,	
  da	
  

hierbei	
   auf	
   phonologischer	
   Ebene	
   repariert	
  wird,	
  was	
  meint,	
   dass	
   ein	
   Laut	
   durch	
   den	
  

Dolmetscher	
  verwechselt	
  wird	
  und	
  in	
  dem	
  reparierten	
  Teil	
  eine	
  korrekte	
  Phonologie	
  zu	
  

beobachten	
  ist	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXX,	
  Z.	
  221.f,	
  siehe	
  als	
  weiteres	
  Beispiel	
  auch	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  

XXXII,	
  Z.	
  241f.).	
  	
  

(21)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  (-­‐-­‐)	
  EIN-­‐MONAT	
  P-­‐ich	
  BEWERBUNG	
  SCHICKENICH >	
  FIRMA	
  	
  

Deutsch	
   (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  vor	
  einem	
  monhab	
  monat	
  hab	
  ich	
  ihnen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ja	
  meine	
  bewerbung	
  zugeschickt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Neben	
  diesem	
  Beispiel	
  ist	
  auch	
  eine	
  Sequenz	
  zu	
  identifizieren,	
  in	
  der	
  nicht	
  nur	
  ein	
  Laut,	
  

sondern	
  eine	
  Silbe	
  repariert	
  wird	
  (siehe	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXVf.,	
  Z.	
  271f.).	
  	
  

Die	
  letzte	
  Unterkategorie	
  der	
  E-­‐Reparaturen	
  bilden	
  die	
  ES-­‐Reparaturen.	
  Auch	
  diese	
  Art	
  

kann	
  in	
  dem	
  Datenkorpus	
  gefunden	
  werden	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXIX,	
  Z.	
  296ff.).	
  	
  

(22)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   P-­‐ihr	
  SCHLAGANFALL	
  (.)	
  PRÄVENTION	
  WAS	
  MACHEN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  als	
  prävention	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   jetzt	
  erkläre	
  ich	
  was	
  man	
  als	
  prävention	
  (-­‐-­‐)	
  machen	
  kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hierbei	
   ändert	
   der	
   Dolmetscher	
   nichts	
   an	
   den	
   genutzten	
   Lexemen,	
   sondern	
   formt	
  

ausschließlich	
  die	
  Syntax	
  um	
  (siehe	
  dazu	
  auch	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXV,	
  Z.	
  264f.,	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  

XXXIX,	
  Z.	
  296ff.	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XL,	
  Z.	
  311ff.).	
  	
  

Es	
   kann	
   an	
   diesem	
  Punkt	
   der	
  Analyse	
   festgehalten	
  werden,	
   dass	
   alle	
  Unterkategorien	
  

der	
  E-­‐Reparaturen	
  (siehe	
  Kapitel	
  4.2.3)	
  identifiziert	
  werden	
  können.	
  	
  

Wie	
   zu	
  Beginn	
  des	
  Kapitels	
   erwähnt	
  und	
  wie	
   sich	
  auch	
  bereits	
   in	
  der	
  Kategorisierung	
  

der	
   EL-­‐	
   und	
   EG-­‐Reparaturen	
   gezeigt	
   hat,	
   sind	
   Beispiele	
   in	
   dem	
   Korpus	
   zu	
   sehen,	
   die	
  

nicht	
   eindeutig	
   zu	
   einer	
   Reparaturklasse	
   zugeordnet	
   werden	
   können,	
   wie	
   in	
   Beispiel	
  

(23)	
  erkannt	
  werden	
  kann	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XIVf.,	
  Z.	
  98ff.).	
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(23)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  BETRIEB(.)^RAT	
  ALLE	
  GLEICH	
  (.)	
  NEIN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  es	
  sind	
  nicht	
  alle	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gleich	
  (.)	
  	
  ähm	
  im	
  betriebsrat	
  gleichgestellt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Dieser	
   Ausschnitt	
   ist	
   deshalb	
   nicht	
   eindeutig	
   einzuordnen,	
   da	
   hier	
   die	
   Möglichkeit	
  

besteht,	
  ihn	
  zu	
  den	
  AL-­‐	
  oder	
  AA-­‐Reparaturen	
  zu	
  zählen.	
  Zu	
  den	
  AL-­‐Reparaturen	
  kann	
  er	
  

eingruppiert	
  werden,	
  da	
  der	
  Dolmetscher	
  möglicherweise	
  einen	
  angemessen	
  Begriff	
  für	
  

die	
  Verdolmetschung	
  nutzen	
  möchte.	
  Möglich	
  scheint	
  jedoch	
  auch,	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  

Doppeldeutigkeiten	
   vermeiden	
   möchte	
   und	
   deshalb	
   einen	
   präziseren	
   Begriff	
   wählt.	
  

Wenn	
  der	
  präzise	
  Begriff	
  nicht	
  verwendet	
  werden	
  würde,	
  könnten	
  Fragen	
  aufkommen,	
  

worauf	
  sich	
  „gleich“	
  bezieht.	
  Hier	
  sind	
  prinzipiell	
  verschiedene	
  Kontexte	
  möglich	
  –	
  die	
  

gleiche	
   Bezahlung,	
   die	
   gleiche	
   Amtszeit,	
   die	
   gleiche	
   Verantwortung,	
   etc.	
   Durch	
   die	
  

Reparatur	
  des	
  Begriffs	
  zu	
  „gleichgestellt“	
  werden	
  diese	
  Doppeldeutigkeiten	
  abgeschafft,	
  

da	
  direkt	
  auf	
  die	
  Hierarchie	
  innerhalb	
  des	
  Rates	
  Bezug	
  genommen	
  wird.	
  	
  

Ein	
  weiteres	
  Beispiel	
   soll	
   in	
  der	
   folgenden	
  Sequenz	
  gezeigt	
  werden.	
  Auch	
  hier	
   ist	
   eine	
  

eindeutige	
  Kategorisierung	
  nicht	
  machbar.	
  	
  

(24)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexSIEMENS	
  SIEMENS	
  ANDERS	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  FÜR	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  das	
  ist	
  bei	
  siemens	
  einfach	
  ein	
  bisschen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (.)	
  indexSIEMENS	
  	
  FIRMA	
  ENTWICKELN	
  (-­‐)	
  KONZENTRIEREN	
  	
  

Deutsch	
   anders	
  (.)	
  dort	
  ist	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  das	
  (.)	
  das	
  system	
  mit	
  dem	
  (.)	
  was	
  dort	
  (-­‐)	
  erarbeitet	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   wird	
  ist	
  sehr	
  auf	
  die	
  eigene	
  firma	
  (-­‐-­‐)	
  äh	
  konzentriert	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

In	
   diesem	
   Beispiel	
   können	
   die	
   Gründe,	
   aus	
   denen	
   sich	
   der	
   Dolmetscher	
   repariert,	
  

verschiedene	
  sein.	
  Möglicherweise	
  ist	
  dieser	
  Abschnitt	
  den	
  D-­‐Reparaturen	
  zuzuordnen,	
  

da	
  er	
  einen	
  neuen	
  Gedanken	
  äußern	
  will	
  und	
  seinen	
  zuerst	
  geäußerten	
  verwirft.	
  Ebenso	
  

ist	
   denkbar,	
   dass	
   der	
   Dolmetscher	
   seinen	
   Syntax	
   umstellen	
   möchte	
   und	
   sich	
   daher	
  

repariert.	
  Als	
  dritte	
  Option	
   ist	
  denkbar,	
  dass	
  der	
  Anlass	
   für	
  die	
  Reparatur	
  der	
  Wunsch	
  

einer	
  gelungenen	
  Kohärenz	
  zwischen	
  den	
  Äußerungen	
  sein	
  könnte.	
  Eventuell	
  versucht	
  

der	
  Dolmetscher	
  die	
  Äußerung	
   in	
  einen	
  Zusammenhang	
  zu	
  bringen,	
  der	
   für	
  den	
  Hörer	
  

eindeutig	
  zu	
  verstehen	
  ist	
  und	
  repariert	
  sich	
  daher.	
  	
  

An	
   dieser	
   Stelle	
   kann	
   festgehalten	
   werden,	
   dass	
   es	
   Reparaturen	
   gibt,	
   die	
   aus	
   der	
  

Beobachterperspektive	
   heraus	
   den	
   verschiedenen	
   Kategorien	
   zugeordnet	
   werden	
  

können,	
  dies	
  jedoch	
  nicht	
  bei	
  allen	
  möglich	
  ist.	
  	
  

Hinzukommend	
   zu	
   den	
   in	
   Kapitel	
   4.2	
   und	
   4.4	
   beschriebenen	
   Gruppen	
   konnten	
  

Reparaturen	
  beobachtet	
  werden,	
  die	
  in	
  keine	
  der	
  vorgegebenen	
  Klassifizierung	
  passen.	
  	
  

Bei	
  einigen	
  Sequenzen	
  kann	
  das	
  Ziel	
  oder	
  der	
  Zweck,	
  zu	
  dem	
  die	
  Korrektur	
  stattfindet,	
  	
  

nicht	
   erkannt	
   werden.	
   Dies	
   ist	
   nicht	
   etwa	
   deshalb	
   unmöglich,	
   da	
   verschiedene	
  

Unterkategorien	
  denkbar	
  sind,	
  sondern	
  dass	
  keine	
  zu	
  passen	
  scheint.	
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(25)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SYMPTOM++	
  MÖGLICH	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  WAS	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  auch	
  welche	
  symp	
  (.)	
  symptome	
  es	
  geben	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Das	
  Abbrechen	
   innerhalb	
  des	
  Wortes	
  und	
  seine	
  Wiederholung	
  ohne	
  eine	
  Änderung	
  an	
  

der	
  Auswahl	
  der	
  Lexeme	
  vorzunehmen,	
  ist	
  in	
  dem	
  Material	
  auch	
  an	
  anderen	
  Stellen	
  zu	
  

identifizieren	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XIII,	
  Z.	
  84;	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXI,	
  Z.	
  226ff.;	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXVII,	
  

Z.	
  281).	
  Ebenso	
  kann	
  auch	
  beobachtet	
  werden,	
  dass	
  nicht	
  nur	
  einzelne	
  Lexeme,	
  sondern	
  

auch	
   Wortgruppen	
   wiederholt	
   werden	
   können,	
   ohne	
   dass	
   eine	
   Änderung	
   passiert	
  

(Anhang	
   II,	
   S.	
   XII,	
   Z.	
   77f.;	
   Anhang	
   II,	
   S.	
   XL,	
   Z.	
   373).	
   Strukturell	
   sind	
   diese	
   Sequenzen	
  

aufgebaut	
   wie	
   von	
   Levelt	
   (1983,	
   1989)	
   (siehe	
   Kapitel	
   4.1)	
   beschrieben	
   und	
   könnten	
  

daher	
   zu	
   Reparaturen	
   gezählt	
   werden.	
   Jedoch	
   ist	
   abzuwägen,	
   ob	
   allein	
   eine	
  

Wiederholung	
  der	
  ursprünglichen	
  Äußerung,	
   unterbrochen	
  durch	
   eine	
  Pause	
  oder	
   ein	
  

Verzögerungssignal,	
  vergleichbar	
  mit	
  dem	
  Nutzen	
  neuer	
  Lexeme	
  ist.	
  	
  

Wird	
  hierbei	
  das	
  Monitoring	
  in	
  die	
  Überlegung	
  einbezogen,	
  kann	
  auf	
  Kohn	
  (1990)	
  Bezug	
  

genommen	
  werden.	
  Er	
  hält	
  fest,	
  dass	
  Sprachenlernende	
  	
  

„im	
   Verlauf	
   des	
   Produktionsprozesses	
   ein	
   provisorisches	
   Performanzprodukt	
  
über	
   eine	
   Feedbackschleife	
   an	
   ihr	
   lernersprachliches	
  Wissen	
   zurückführen	
  und	
  
auf	
   Anforderungsadäquatheit	
   und	
   optimalen	
   Wissenseinsatz	
   hin	
   überprüfen.	
  
Ergebnis	
  dieser	
  Überprüfung	
   ist	
   entweder	
  die	
  Bestätigung	
  oder	
  die	
  Korrektur.“	
  
(Kohn,	
  1990,	
  S.	
  166)	
  

Möglicherweise	
   sind	
   die	
  Wiederholungen	
   artikulierte	
   Bestätigungen	
   der	
   Dolmetscher.	
  

Ihre	
  Äußerung	
   hat	
   den	
  Monitoringprozess	
   durchlaufen	
   und	
  wird	
   als	
   korrekt	
   bestätigt	
  

und	
  zur	
  eigenen	
  Bestätigung	
  wiederholt	
  artikuliert.	
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Weiterhin	
   können	
   bei	
   der	
   Reparaturanalyse	
   Abschnitte	
   entdeckt	
   werden,	
   in	
   denen	
  

erkannt	
   werden	
   kann,	
   dass	
   die	
   Reparatur	
   nicht	
   erfolgreich	
   ist	
   (Anhang	
   II,	
   S.	
   LVI,	
   Z.	
  

455f.).	
  	
  

	
  (26)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   ((Frage	
  kommt	
  aus	
  dem	
  Publikum,	
  daher	
  keine	
  DGS-­‐Transkription	
  möglich))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   bedeutet	
  das	
  das	
  alle	
  personen	
  einen	
  schlagan	
  (.)	
  an	
  einem	
  schlaganfall	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   erleiden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Trotz	
   der	
  Reparatur	
   ist	
   die	
  Äußerung	
   grammatikalisch	
  nicht	
   korrigiert	
  worden.	
   Es	
   ist	
  

sogar	
   zu	
   beobachten,	
   dass	
   die	
   Reparatur	
   der	
   Grund	
   für	
   den	
   Fehler	
   ist.	
   Ohne	
   die	
  

Reparatur	
  wäre	
  eine	
  grammatikalisch	
  korrekte	
  Äußerung	
  zu	
  finden	
  („einen	
  Schlaganfall	
  

erleiden“).	
   Durch	
   das	
   Reparieren	
   ist	
   das	
   Ergebnis	
   eine	
   grammatikalisch	
   falsche	
  

Äußerung	
  geworden	
  („an	
  einem	
  Schlaganfall	
  erleiden“).	
  Ein	
  weiteres	
  Beispiel	
  dafür	
  zeigt	
  

die	
  Transkription	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  LVII,	
  Z.	
  471).	
  	
  

Scheinbar	
   ist	
   in	
   beiden	
  Abschnitten	
   das	
  Monitoring	
   nicht	
   erfolgreich,	
  was	
  meint,	
   dass	
  

eine	
   Sequenz	
   als	
   fehlerhaft	
   und	
   zu	
   korrigieren	
   identifiziert	
  wurde,	
   in	
   der	
   kein	
   Fehler	
  

vorliegt.	
   Kohn	
   (1990)	
   beschreibt	
   das	
   Phänomen,	
   dass	
   „erfolgreiches	
  Monitoring	
   nicht	
  

zwangsläufig	
  auch	
  zu	
  einer	
  Verbesserung	
  des	
  lernersprachlichen	
  Outputs	
  im	
  Sinne	
  der	
  

zielsprachlichen	
   Norm,	
   d.h.	
   zu	
   weniger	
   Fehlern	
   führt.“	
   (Kohn,	
   1990,	
   S.	
   167)	
   Wenn	
  

erfolgreiches	
   Monitoring	
   keinen	
   verbesserten	
   Output	
   garantiert,	
   dann	
   ist	
   davon	
  

auszugehen,	
   dass	
   Monitoring,	
   das	
   schon	
   nicht	
   erfolgreich	
   ist,	
   auch	
   keine	
   erfolgreiche	
  

Reparatur	
  nach	
  sich	
  ziehen	
  kann.	
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6.4	
  Reparaturstrategien	
  	
  

	
  

In	
   Kapitel	
   4.3	
   sind	
  Dolmetschstrategien	
   nach	
  Kalina	
   (1998)	
   vorgestellt	
  worden.	
   Diese	
  

werden	
  als	
  Grundlage	
  für	
  die	
  Analyse	
  herangezogen.	
  	
  

Replacement	
   als	
   Strategie	
   innerhalb	
   des	
   Simultandolmetschprozesses	
   kann	
   in	
   dem	
  

Korpus	
  beobachtet	
  werden.	
  Dabei	
  wird	
  ein	
  bereits	
   geäußertes	
  Segment	
  der	
  Äußerung	
  

durch	
  ein	
  anderes	
  ersetzt	
  (Kalina,	
  1998,	
  S.	
  195).	
  Dies	
  zeigt	
  Beispiel	
   (14)	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  

XVI,	
  Z.	
  104ff.)	
  	
  

(27)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VIELLEICHT	
  (.)	
  VORTRAG	
  VORBEI	
  P-­‐alle	
  WUNSCH	
  (-­‐)	
  SELBST	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  ich	
  hoffe	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BETRIEB^RAT	
  EINSTEIGEN	
  (.)	
  VIELLEICHT	
  (3.0)	
  

Deutsch	
   mit	
  meinem	
  vortrag	
  kann	
  ich	
  euer	
  interesse	
  ein	
  (.)	
  ihr	
  interesse	
  ein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   bisschen	
  wecken	
  (-­‐-­‐)	
  	
  
Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hierbei	
  wird	
  „euer“	
  durch	
  „ihr“	
  ersetzt.	
  Auch	
   in	
  diesem	
  Beispiel	
   ist	
  eine	
  Wiederholung	
  

zu	
   sehen.	
   Es	
  wird	
   nicht	
   nach	
   dem	
   zu	
   reparierenden	
   Teil	
   gestoppt,	
   sondern	
   erst	
   nach	
  

zwei	
  weiteren	
  Lexemen.	
  Diese	
  werden	
  in	
  dem	
  reparierten	
  Teil	
  dann	
  wieder	
  aufgegriffen	
  

und	
   wiederholt.	
   Diese	
   Strategie	
   ist	
   dadurch	
   gekennzeichnet,	
   dass	
   nicht	
   nur	
   einzelne	
  

Worte,	
   sondern	
   auch	
   Wortgruppen	
   ersetzt	
   werden	
   können.	
   Replacement	
   ist	
   auch	
   in	
  

anderen	
   Sequenzen	
   der	
   Analyse	
   erkennbar	
   (beispielsweise	
   Anhang	
   II,	
   S.	
   XL,	
   Z.	
   307ff.	
  

oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  LIXf.,	
  Z.	
  482ff.)	
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Eine	
  weitere	
  von	
  Kalina	
  (1998,	
  S.	
  195)	
  benannte	
  Kategorie	
  bildet	
  die	
  Completion	
  (siehe	
  

Kapitel	
  4.3).	
  Auch	
  diese	
  Strategie	
  ist	
  in	
  den	
  Daten	
  erkennbar.	
  	
  

(28)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  MÖGLICH	
  ARZT	
  (.)	
  POSS-­‐du	
  (-­‐)	
  NERV^WASSER	
  (-­‐)	
  UNTERSUCHEN	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  NERV^WASSER	
  	
  	
  	
  	
  	
  INHALT	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BLUT	
  	
  

Deutsch	
   es	
  ist	
  auch	
  möglich	
  das	
  der	
  arzt	
  ihr	
  (.)	
  nervenwasser	
  untersucht	
  (-­‐-­‐)	
  ihr	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DA	
  (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  MÖGLICH	
  SCHLAGANFALL	
  

Deutsch	
   nervenwasser	
  im	
  gehirn	
  und	
  wenn	
  dort	
  blutungen	
  ähm	
  auf	
  (.)	
  ähm	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   blut	
  zu	
  finden	
  ist	
  bedeutet	
  das	
  das	
  sie	
  einen	
  schlaganfall	
  erleiden	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Wie	
   das	
  Beispiel	
   zeigt,	
  wird	
  hierbei	
   die	
  Äußerung	
  präzisiert,	
   indem	
   sie	
   durch	
  weitere	
  

Lexeme	
   ergänzt	
   wird.	
   Dabei	
   können	
   die	
   hinzugefügten	
   Lexeme	
   auch	
   in	
   Form	
   von	
  

Adjektiven	
  ergänzt	
  werden,	
  um	
  eine	
  präzisere	
  Äußerung	
  zu	
  generieren	
  (siehe	
  Anhang	
  II,	
  

S.	
  XI,	
  Z.	
  68ff.).	
  	
  

Die	
  Relativierung	
  als	
  Strategie	
  war	
  ebenso	
  zu	
  identifizieren.	
  Beispiel	
  (16)	
  zeigt	
  eine	
  von	
  

ihnen	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  LVII,	
  Z.	
  460ff.).	
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(29)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((verweist	
  auf	
  Präsentation))	
  	
  

DGS	
   [besitzen]	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYMPTOM++	
  DA	
  BITTE	
  ARZT	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  sie	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BESUCHEN	
  	
  

Deutsch	
   diese	
  symptome	
  haben	
  gehen	
  sie	
  (bit)	
  ähm	
  (.)	
  ist	
  es	
  gut	
  wenn	
  (.)	
  wäre	
  es	
  gut	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   wenn	
  sie	
  zum	
  arzt	
  gehen	
  würden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Auffällig	
  bei	
  den	
  wenigen	
  Relativierungen,	
  die	
  die	
  Daten	
  zeigen,	
  ist,	
  dass	
  die	
  Äußerung,	
  

die	
  es	
  zu	
   relativieren	
  gilt,	
   teilweise	
  nicht	
  artikuliert	
  wird.	
  Es	
  kann	
  nur	
  erahnt	
  werden,	
  

was	
   der	
  Dolmetschern	
   voicen	
  möchte,	
   er	
   bricht	
   jedoch	
   vorher	
   ab	
   und	
   formuliert	
   eine	
  

Äußerung,	
  die	
  nicht	
  absolut	
  formuliert	
  ist	
  (siehe	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XLIX,	
  Z.	
  393ff.).	
  

Die	
   Approximation	
   konnte	
   in	
   keinem	
   der	
   erhobenen	
   Videos	
   gefunden	
  werden.	
   Kalina	
  

(1998,	
   S.	
   196)	
   geht	
   davon	
   aus,	
   dass	
   Strategien	
   in	
   ihrer	
   Durchführung	
   einen	
  

unterschiedlich	
   hohen	
   kognitiven	
   Aufwand	
   benötigen.	
   Sie	
   konnte	
   beobachten,	
   dass	
  

Replacement	
   häufiger	
   in	
   den	
   Daten	
   zu	
   finden	
   ist	
   als	
   die	
   anderen	
   von	
   ihr	
   erwähnten	
  

Strategien.	
   Diese	
   Feststellung	
   kann	
   auch	
   in	
   der	
   vorliegenden	
  Arbeit	
   bestätigt	
  werden.	
  

Scheinbar	
  nimmt	
  diese	
  Strategie	
  weniger	
  Aufwand	
  in	
  Anspruch	
  als	
  die	
  Completion	
  oder	
  

die	
  Relativierung	
  und	
  wird	
  daher	
  häufiger	
  genutzt.	
  	
  

Kalinas	
   (1998)	
   Strategienbeschreibung	
   kann	
   durch	
   die	
   vorliegenden	
   Daten	
   ergänzt	
  

werden.	
   Rückblickend	
   auf	
   Kapitel	
   2.1	
   soll	
   an	
   dieser	
   Stelle	
   noch	
   einmal	
   angeführt	
  

werden,	
   dass	
   unter	
   Strategien	
   diejenigen	
   Handlungen	
   zu	
   verstehen	
   sind,	
   die	
   ein	
  

bestimmtes	
  Ziel	
  verfolgen.	
  Dabei	
  kommt	
  es	
  nach	
  van	
  Dijk	
  &	
  Kintsch	
  (1983	
  in	
  Kucharska,	
  

2009,	
  S.13)	
  nicht	
  ausschließlich	
  auf	
  das	
  Erreichen	
  des	
  Ziels	
  an	
  sich	
  an,	
  sondern	
  auch	
  auf	
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die	
   Art	
   und	
  Weise,	
   wie	
   es	
   erreicht	
  wird.	
   „Mit	
   anderen	
  Worten,	
   während	
   ein	
   Plan	
   ein	
  

globales	
   Konzept	
   der	
   Handlung	
   und	
   ihres	
   Ergebnisses	
   oder	
   Ziel	
   darstellt,	
   ist	
   die	
  

Strategie	
   das	
   notwendige	
   Instrument,	
   um	
   dieses	
   Ziel	
   (optimal)	
   zu	
   erreichen.“	
   (ebd.)	
  

Diese	
  Definition	
  soll	
  für	
  die	
  folgende	
  Argumentation	
  als	
  Grundlage	
  dienen.	
  	
  

Den	
   vorliegenden	
   Daten	
   ist	
   	
   zu	
   entnehmen,	
   dass	
   die	
   Dolmetscher	
   im	
   Zuge	
   einer	
  

Reparatur	
  Nachfragen	
  an	
  den	
  Referenten	
  stellen.	
  Beispiel	
  (30)	
  zeigt	
  eine	
  Sequenz,	
  in	
  der	
  

der	
  Dolmetscher	
  nachfragt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXIV,	
  Z.	
  259ff.).	
  	
  	
  

(30)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [immer]	
  ABHÄNGIG	
  [auf	
  einmal]	
  HIRN	
  KRANKHEIT	
  DA	
  (1.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  aber	
  normal	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   ABHÄNGIG	
  DURCHBLUTUNG^STÖRUNG	
  (-­‐)	
  HIRN	
  (15.5)	
  

Deutsch	
   sagt	
  man	
  das	
  es	
  (10.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  

Deutsch	
   äh	
  entschuldigung	
  (.)	
  ich	
  muss	
  nochmal	
  kurz	
  nachfragen	
  (10.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Nachfragen	
  können	
  unterschiedlich	
  ablaufen.	
  Beispiel	
  (30)	
  zeigt	
  eine	
  Nachfrage,	
  bei	
  der	
  

erst	
  eine	
  Pause	
  herrscht,	
  dann	
  die	
  Nachfrage	
  in	
  Gebärdensprache	
  an	
  den	
  Vortragenden	
  

gerichtet	
   wird	
   und	
   dann	
   das	
   Plenum	
   lautsprachlich	
   darüber	
   aufgeklärt	
   wird,	
   dass	
   an	
  

dieser	
  Stelle	
  nachgefragt	
  werden	
  muss.	
  Die	
  Abfolge	
  kann	
  jedoch	
  auch	
  anders	
  aussehen.	
  

Es	
   kann	
   beobachtet	
   werden,	
   dass	
   die	
   Aufklärung	
   über	
   die	
   Nachfrage	
   noch	
   vor	
   der	
  

Nachfrage	
  an	
  den	
  Referenten	
  geschehen	
  kann,	
  was	
  folgendes	
  Beispiel	
  zeigt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  

LIII,	
  Z.	
  424ff.).	
  

	
  



	
   67	
  

(31)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GRUND	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BLUT	
  (-­‐-­‐)	
  BLUT^GEFÄSS	
  (-­‐)	
  CLFviereckiges-­‐schmales-­‐Gefäß	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VERSTOPFT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BLUT	
  FLIESSEN	
  KANN-­‐NICHT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  das	
  (.)	
  wird	
  (.)	
  ähm	
  (.)	
  dadurch	
  bedingt	
  das	
  ähm	
  (.)	
  die	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   blutgefäße	
  (-­‐)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  entschuldigung	
  ich	
  muss	
  nochmal	
  ganz	
  kurz	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   nachfragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  

Beispiel	
  (31)	
  zeigt	
  zudem	
  einen	
  weiteren	
   interessanten	
  Punkt.	
  Die	
  Nachfragen	
  werden	
  

entweder	
  in	
  der	
  ersten	
  Person	
  gestellt	
  oder	
  auch	
  in	
  der	
  dritten	
  Person.	
  Wenn	
  letzteres	
  

der	
   Fall	
   ist,	
   dann	
   spricht	
   der	
   Dolmetscher	
   über	
   sich	
   selbst	
   in	
   der	
   dritten	
   Person,	
  wie	
  

Beispiel	
  (32)	
  zeigt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  LX,	
  Z.	
  486ff.).	
  

(32)	
  	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PROBLEM^PERSON	
  BEOBACHTEN	
  AUFPERSON	
  (1.0)	
  SELBST	
  ESSEN	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  die	
  person	
  nicht	
  aus	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TRINKEN	
  DARF-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   den	
  augen	
  lassen	
  (-­‐)	
  essen	
  und	
  trinken	
  sollte	
  diese	
  (.)	
  darf	
  die	
  person	
  dann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   auch	
  (-­‐)	
  auch	
  (.)	
  auch	
  auf	
  gar	
  keinen	
  fall	
  mehr	
  entschuldigung	
  (-­‐-­‐)	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dolmetscher	
  muss	
  nochmal	
  eine	
  nachfrage	
  stellen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  

Nachfragen	
   werden	
   teilweise	
   auch	
   nicht	
   lautsprachlich	
   transparent	
   für	
   das	
   Plenum	
  

gemacht.	
  So	
  werden	
  sie	
  zwar	
  an	
  den	
  Referenten	
  in	
  Gebärdensprache	
  gerichtet,	
  aber	
  für	
  

das	
  hörende	
  Publikum	
  nicht	
   in	
  Deutsch	
  versprachlicht	
  (siehe	
  dazu	
  Anhang	
  II,	
  S.	
   IXf.,	
  Z.	
  

56ff.).	
  	
  

Neben	
   Entschuldigungen	
   können	
   Nachfragen	
   auch	
   mit	
   Selbstkommentierungen	
  

einhergehen	
  (siehe	
  dazu	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  IX,	
  Z.	
  52ff.	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XLII,	
  Z.	
  329ff.).	
  	
  

Es	
  soll	
  nun	
  an	
  dieser	
  Stelle	
  begründet	
  werden,	
  ob	
  Nachfragen	
  als	
  Reparaturstrategien	
  zu	
  

werten	
   sind	
   oder	
   nicht.	
   Hinter	
   der	
   Nachfrage	
   steht	
   vermutlich	
   der	
   Plan,	
   das	
  

Voiceprodukt	
   zu	
   verbessern,	
   zu	
   vervollständigen	
   oder	
   sich	
   zu	
   versichern,	
   ob	
   der	
  

Vortragende	
  korrekt	
  verstanden	
  wird.	
  Demnach	
  ist	
  die	
  Nachfrage	
  als	
  das	
  Instrument	
  zu	
  

sehen,	
  dessen	
  sich	
  der	
  Dolmetscher	
  bedient,	
  um	
  seinen	
  Plan	
  zu	
  erreichen.	
  Somit	
  hat	
  die	
  

Nachfrage	
  einen	
  strategischen	
  Charakter.	
  Nachfragen	
  können	
   in	
  Kalinas	
  Ausführungen	
  

(1998)	
   zu	
   Korrekturstrategien	
   nicht	
   gefunden	
   werden.	
   Dies	
   hat	
   seinen	
   Grund	
  

möglichweise	
   in	
   Folgendem:	
   Kalina	
   beschreibt	
   ihre	
   Strategien	
   aufgrund	
   des	
  

Simultandolmetschprozesses	
  von	
  Lautsprachdolmetschern.	
  Diese	
  Dolmetscher	
  arbeiten	
  

auf	
  Konferenzen	
  in	
  Dolmetschkabinen	
  räumlich	
  getrennt	
  von	
  den	
  Referenten6.	
  In	
  diesen	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6	
  https://aiic.de/service/faq/,	
  entnommen	
  am	
  26.	
  August	
  2016,	
  16:15	
  Uhr	
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Kabinen	
  haben	
  sie	
  nicht	
  die	
  Möglichkeit,	
  den	
  Vortragenden	
  zu	
  unterbrechen	
  und	
  bei	
  ihm	
  

nachzufragen.	
  Das	
   Setting,	
   das	
   den	
  Videos	
   für	
   die	
   vorliegende	
  Analyse	
   zugrunde	
   liegt,	
  

hat	
   diese	
   Einschränkung	
   nicht.	
   Der	
   Referent	
   kann	
   gebärden	
   und	
   der	
   Dolmetscher	
  

voicen,	
  ohne	
  dass	
  sie	
  sich	
  einander	
  stören.	
  Somit	
  muss	
  keine	
  räumliche	
  Trennung	
  beider	
  

erfolgen,	
   was	
   wiederum	
   zur	
   Folge	
   hat,	
   dass	
   der	
   Dolmetscher	
   sich	
   die	
   Strategie	
   der	
  

Nachfrage	
   zu	
   Nutze	
   machen	
   kann,	
   um	
   sich	
   zu	
   reparieren.	
   Diese	
   Möglichkeit	
   hat	
   der	
  

Lautsprachdolmetscher,	
  währenddessen	
  er	
  von	
  der	
  Kabine	
  aus	
  arbeitet,	
  nicht.	
  	
  

Wenn	
  Selbstkommentierungen	
  auftreten,	
  kann	
  nicht	
  davon	
  gesprochen	
  werden,	
  dass	
  sie	
  

strategischer	
  Natur	
   sind.	
  Dies	
  hat	
   seinen	
  Grund	
  darin,	
   dass	
  hinter	
  diesen	
  Äußerungen	
  

kein	
   Plan	
   steht,	
   der	
   versucht	
   wird	
   zu	
   erreichen.	
   Die	
   Selbstkommentierung	
   dient	
  

vermutlich	
  dem	
  Abbau	
  von	
  Stress,	
   indem	
  der	
  Dolmetscher	
  offen	
  kundgibt,	
  dass	
  er	
  sich	
  

seiner	
  herausfordernden	
  Situation	
  bewusst	
   ist	
   und	
  weiß,	
   dass	
  das	
  Voiceprodukt	
  nicht	
  

als	
   adäquat	
   bewertet	
   werden	
   kann.	
   Oder	
   sie	
   dient	
   der	
   Kundgebung,	
   dass	
   der	
  

Dolmetscher	
  nun	
  versteht,	
  was	
  der	
  Referent	
  gebärdet.	
   Im	
  Gegensatz	
   zu	
  der	
  Nachfrage	
  

kann	
   kein	
   Plan	
   erkannt	
   werden,	
   um	
   das	
   Voiceprodukt	
   zu	
   verbessern,	
   zu	
  

vervollständigen	
   oder	
   sich	
   zu	
   versichern,	
   ob	
   der	
   Vortragende	
   korrekt	
   verstanden	
  

wurde.	
  	
  	
  

Die	
   Videos	
   beinhalten	
   auch	
   eine	
   Nichtkorrektur,	
   die	
   Beispiel	
   (20)	
   zeigt	
   (Anhang	
   II,	
   S.	
  

XXIV,	
  Z.	
  174ff.).	
  	
  

(33)	
  	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DANKE	
  (.)	
  P-­‐ihr	
  EINLADENich>ihr	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DANKE	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  sie	
  haben	
  mich	
  übernommen	
  (1.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dankeschön	
  fürs	
  zuhören	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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In	
  diesem	
  Beispiel	
  ist	
  erkennbar,	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  nicht	
  das	
  voict,	
  was	
  der	
  Referent	
  

gebärdet.	
  Möglicherweise	
   passiert	
   dieser	
   Fehler,	
  weil	
   die	
   Gebärden	
   für	
   [übernommen	
  

werden]	
   im	
   Kontext	
   einer	
   Arbeitssituation	
   und	
   [eingeladen	
   werden]	
   dieselbe	
  

Ausführung	
   haben.	
   Zu	
   überlegen	
   ist	
   an	
   dieser	
   Stelle,	
   ob	
   die	
   Nichtkorrektur	
   als	
  

strategisch	
   zu	
   werten	
   ist.	
   Wie	
   in	
   Kapitel	
   4.2	
   beschrieben,	
   können	
   Nichtkorrekturen	
  

darauf	
   beruhen,	
   dass	
   die	
   Kapazität	
   zum	
  Monitoring	
   fehlt	
   oder	
   die	
   Korrektur	
   bewusst	
  

nicht	
   vorgenommen	
   wird.	
   Wenn	
   letzteres	
   zutrifft,	
   dann	
   ist	
   die	
   Nichtkorrektur	
   als	
  

strategisch	
   zu	
   werten.	
   Der	
   Dolmetscher	
   kann	
   sich	
  mit	
   dem	
   Plan,	
   die	
   Kommunikation	
  

nicht	
  zu	
  stören,	
  den	
  Redefluss	
  beizubehalten,	
  etc.	
  für	
  diese	
  Strategie	
  entscheiden.	
  	
  Wenn	
  

es	
   jedoch	
   der	
   Fall	
   ist,	
   dass	
   während	
   des	
   Monitoringprozesses	
   der	
   Fehler	
   im	
  

Voiceprodukt	
   nicht	
   erkannt	
   wird,	
   dann	
   ist	
   die	
   Nichtkorrektur	
   nicht	
   den	
   Strategien	
  

zuzuordnen.	
  Welche	
  der	
  beiden	
  Möglichkeiten	
  in	
  dem	
  vorliegenden	
  Beispiel	
  greift,	
  kann	
  

aus	
   der	
   Beobachterperspektive	
   nicht	
   geklärt	
   werden.	
   Beide	
   Optionen	
   sind	
   möglich.	
  

Daher	
  kann	
  an	
  dieser	
  Stelle	
  nicht	
  beurteilt	
  werden,	
  ob	
  die	
  beobachtete	
  Nichtkorrektur	
  

zu	
  den	
  Strategien	
  gezählt	
  werden	
  kann.	
  	
  

Wie	
   Petite	
   (2005,	
   S.	
   36)	
   erwähnt,	
   sind	
   Dolmetscher	
   dazu	
   in	
   der	
   Lage,	
   Reparaturen	
  

versteckt	
  durchzuführen.	
  Es	
  sind	
  Sequenzen	
  in	
  den	
  Daten	
  zu	
  identifizieren,	
  in	
  denen	
  sich	
  

eine	
  versteckte	
  Reparatur	
  zeigt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XI,	
  Z.	
  68ff.).	
  	
  

(34)	
  	
  

	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NÄCHSTE	
  PUNKT	
  ANDERE	
  AUFGABE	
  (0.5)	
  ALTE	
  PERSON++	
  ODER	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SCHWER^BEHINDERTE	
  PERSON++	
  (0.5)	
  	
  FÖRDERN	
  (0.5)	
  AUCH	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  nächste	
  aufgabe	
  ist	
  (-­‐)	
  das	
  (0.5)	
  angestell	
  äh	
  dass	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FIRMA	
  EINSTEIGEN	
  (...)	
  MÖGLICH	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐-­‐)	
  schwerbehinderte	
  und	
  ältere	
  angestellte	
  (.)	
  gefördert	
  werden	
  dass	
  sie	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   zum	
  beispiel	
  mehr	
  eingestellt	
  werden	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  und	
  überhaupt	
  eingestellt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   werden	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

In	
  diesem	
  Beispiel	
  repariert	
  sich	
  der	
  Dolmetscher,	
  indem	
  er	
  zwei	
  Äußerungen	
  durch	
  ein	
  

„und“	
  miteinander	
  verbindet.	
  Die	
  erste	
  Aussage	
  („dass	
  sie	
  zum	
  beispiel	
  mehr	
  eingestellt	
  

werden“)	
  ist	
  nicht	
  die	
  exakte	
  Verdolmetschung,	
  wenn	
  betrachtet	
  wird,	
  was	
  der	
  Referent	
  

an	
  Inhalt	
  gebärdet.	
  Dessen	
  scheint	
  sich	
  auch	
  der	
  Dolmetscher	
  nach	
  einer	
  kurzen	
  Pause	
  

bewusst	
   zu	
   sein	
   und	
   repariert	
   sich	
   („und	
   überhaupt	
   eingestellt	
   werden“).	
   Er	
   tut	
   dies	
  

nicht	
  explizit,	
  sodass	
  von	
  den	
  Hörern	
  im	
  Plenum	
  die	
  Reparatur	
  unbemerkt	
  sein	
  kann.	
  	
  Zu	
  

versteckten	
  Reparaturen	
  kann	
  hinzugefügt	
  werden,	
  dass	
  sie	
  innerhalb	
  der	
  vorliegenden	
  

Daten	
   eine	
   untergeordnete	
   Rolle	
   einnehmen	
   und	
   nur	
   selten	
   zu	
   erkennen	
   sind.	
  

Möglichweise	
  hat	
  dies	
   seinen	
  Grund	
  darin,	
  dass	
  die	
  versteckte	
  Reparatur	
  einen	
  hohen	
  

kognitiven	
   Aufwand	
   erfordert	
   und	
   daher	
   mit	
   Strategien	
   wie	
   der	
   Completion	
   und	
   der	
  

Relativierung	
  vergleichbar	
  ist.	
  	
  

An	
  diesem	
  Punkt	
  der	
  Analyse	
   soll	
  der	
  Gedanke	
  geäußert	
  werden,	
  dass	
  vermutet	
  wird,	
  

dass	
  alle	
  Reparaturen,	
  die	
  in	
  den	
  Videos	
  vorkommen,	
  auch	
  als	
  dolmetschstrategisch	
  	
  zu	
  

definieren	
  sind.	
  Beispiel	
  (35)	
  soll	
  dies	
  veranschaulichen	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  XXXII,	
  Z.	
  239ff.).	
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(35)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   STUDIUM	
  CLFzeitspanne	
  PRAKTIKUM	
  PFLICHT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  teil	
  des	
  studiums	
  ist	
  ein	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexFIRMA	
  FIRMA	
  S-­‐I-­‐E-­‐M-­‐E-­‐N-­‐S	
  GIBT	
  (.)	
  indexFIRMA	
  

Deutsch	
   pflichtpraktikum	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  das	
  habe	
  ich	
  in	
  der	
  (.)	
  äh	
  (.)	
  firma	
  siemons	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DREI-­‐MONATE	
  ARBEITEN	
  indexFIRMA	
  

Deutsch	
   siemens	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  für	
  drei	
  monate	
  gemacht	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hier	
  repariert	
  sich	
  der	
  Dolmetscher	
  auf	
  phonologischer	
  Ebene.	
  Er	
  wiederholt	
  dabei	
  das	
  

zu	
   reparierende	
  Segment	
   („siemons“)	
  mit	
  der	
  korrekten	
  Phonologie	
   („siemens“).	
  Auch	
  

diese	
   „kleinen“	
  Reparaturen	
  können	
  strategisch	
  bewertet	
  werden.	
  Hier	
  kann	
  vermutet	
  

werden,	
  dass	
  sie	
  geschehen,	
  da	
  das	
  Ziel	
  des	
  Dolmetschers	
  es	
  ist,	
  dem	
  Ausgangstext	
  nah	
  

zu	
   bleiben,	
   sein	
   eigenes	
   Dolmetschprodukt	
   zu	
   verbessern	
   und	
   für	
   den	
   Hörer	
   eine	
  

Äußerung	
   	
   zu	
   generieren,	
   die	
   einen	
   positiven	
   und	
   zweifelsfreien	
   Höreindruck	
  

hinterlässt.	
   Auch	
   hier	
   dient	
   die	
   Reparatur	
   als	
   Instrument	
   dem	
   Erreichen	
   eines	
  

bestimmten	
  Ziels.	
  Diese	
  Annahme	
  kann	
  auf	
  jede	
  Reparatur	
  übertragen	
  werden,	
  da	
  hinter	
  

ihr	
  immer	
  ein	
  Ziel	
  des	
  Dolmetschers	
  steht	
  (Schröfl,	
  2014,	
  S.	
  52).	
  	
  

Abschließend	
   soll	
   erwähnt	
   sein,	
   dass	
   die	
   Daten	
   Folgendes	
   zeigen:	
   das	
   Nutzen	
   von	
  

Strategien	
   innerhalb	
   des	
   Dolmetschprozesses	
   verspricht	
   nicht	
   immer,	
   dass	
   durch	
   sie	
  

eine	
  Verbesserung	
  des	
  Voiceproduktes	
  erzielt	
  wird,	
  wie	
  Beispiel	
  (36)	
  zeigt	
  (Anhang	
  II,	
  S.	
  

XXII,	
  Z.	
  159ff.).	
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(36)	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   INTERNET	
  REIN	
  indexINTERNET	
  (.)	
  INTERNETSEITE	
  (-­‐)	
  S-­‐T-­‐E-­‐P-­‐S-­‐T-­‐O-­‐N-­‐E	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  da	
  habe	
  ich	
  im	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (1.0)	
  S-­‐T-­‐E-­‐P-­‐S-­‐T-­‐O-­‐N-­‐E	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  REIN	
  indexHOMEPAGE	
  	
  

Deutsch	
   internet	
  geschaut	
  (8.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ach	
  step	
  ja	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFviereckige-­‐anzeige	
  HIER	
  FIRMA	
  (-­‐-­‐)	
  indexFIRMA	
  P-­‐ihr	
  SUCHEN	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   wegen	
  steptomatik	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  firma	
  (.)	
  und	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  hab	
  halt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TECHNIKER-­‐person+++	
  ODER	
  INGENIEUR	
  

Deutsch	
   gesucht	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ob	
  sie	
  einen	
  techniker	
  oder	
  (-­‐)	
  einen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  
DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ingenieur	
  suchen	
  (-­‐)	
  hab	
  geschaut	
  ob	
  sie	
  einen	
  suchen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  

Hier	
   zeigt	
   sich,	
   dass	
   der	
   Dolmetscher	
   die	
   Strategie	
   der	
   Nachfrage	
   nutzt.	
   Sein	
  

Rezeptionsproblem	
  kann	
  sich	
  anschließend	
  jedoch	
  nicht	
  lösen.	
  Er	
  voict	
  trotz	
  Nachfrage	
  

nicht	
  die	
  Inhalte,	
  die	
  der	
  Dolmetscher	
  gebärdet.	
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7.	
  Fazit	
  	
  

	
  

Die	
  vorliegende	
  Analyse	
  zeigt	
   folgende	
  Ergebnisse.	
  Das	
  von	
  Kohn	
  (1990)	
  beschriebene	
  

Monitoring	
   ist	
  bei	
  Gebärdensprachdolmetschern	
  erkennbar.	
  Das	
  gleiche	
  Modell	
   ist	
  von	
  

Kalina	
   (1998)	
   schon	
  als	
  Grundlage	
   für	
  Monitoringprozesse	
  beim	
  Dolmetschen	
  genutzt	
  

worden	
  und	
  auch	
  kann	
  in	
  dieser	
  Arbeit	
  bestätigt	
  werden.	
  	
  

Weiterhin	
  können	
  die	
  Phasen,	
  die	
  nach	
  Levelt	
  (1983,	
  1989)	
  eine	
  Reparatur	
  durchläuft,	
  

an	
  dem	
  Datenmaterial	
   erkannt	
  werden.	
  Allerdings	
   sind	
  die	
  beobachteten	
  Reparaturen	
  

nicht	
   ausschließlich	
   in	
   diese	
   Struktur	
   einzuordnen,	
   da	
   sie	
   komplexer	
   sein	
   können,	
   als	
  

von	
   ihm	
   beschrieben.	
   Entschuldigungen	
   und	
   Selbstkommentierungen	
   können	
  

Bestandteil	
   von	
   ihnen	
   sein.	
   Somit	
   kann	
   aufgrund	
   der	
   vorliegenden	
   Analyse	
   gesagt	
  

werden,	
   dass	
   sich	
   Reparaturstrukturen	
   zwischen	
   freien	
   Rednern	
   und	
  

Simultandolmetschern	
  teilweise	
  ähneln	
  und	
  teilweise	
  verschieden	
  ablaufen	
  können.	
  	
  

Als	
  weiteres	
   Ergebnis	
   kann	
   benannt	
  werden,	
   dass	
   nahezu	
   alle	
   von	
   Levelt	
   (1983)	
   und	
  

Petite	
  (2005)	
  beschriebenen	
  Reparaturklassifizierungen	
  in	
  dem	
  Korpus	
  erkannt	
  werden	
  

können.	
   Dabei	
   ist	
   deren	
   Einordnung	
   nicht	
   immer	
   eindeutig	
   vollziehbar.	
   Dass	
  

Reparaturen	
  mehrfach	
  kategorisiert	
  werden	
  können,	
  ist	
  möglich.	
  	
  Bei	
  der	
  Klassifizierung	
  

ist	
   die	
  Überlegung	
   aufgetreten,	
   ob	
   Sequenzen,	
   die	
   strukturell	
   als	
  Reparatur	
   zu	
  werten	
  

sind,	
   in	
   denen	
   aber	
   eine	
   Wiederholung	
   zu	
   erkennen	
   ist,	
   überhaupt	
   zu	
   Reparaturen	
  

gezählt	
  werden	
  können	
  oder	
  ob	
  das	
  Nutzen	
  neues	
  Sprachmaterials	
  die	
  Voraussetzung	
  

für	
  eine	
  Reparatur	
  ist.	
  Reparaturen,	
  die	
  nicht	
  erfolgreich	
  verlaufen,	
  sind	
  in	
  dem	
  Korpus	
  

ebenfalls	
  du	
  finden.	
  	
  

In	
  Hinblick	
  auf	
  die	
  Reparaturstrategien,	
  kann	
  als	
  Ergebnis	
  genannt	
  werden,	
  dass	
  alle	
  von	
  

Kalina	
  (1998)	
  beschriebenen	
  Korrekturstrategien	
  in	
  dem	
  Material	
  zu	
  identifizieren	
  sind.	
  

Nur	
  die	
  Approximation	
  bleibt	
  unbeobachtet.	
  Für	
  Kalinas	
  Ausführungen	
   ist	
   zudem	
  eine	
  

Ergänzung	
   zu	
   treffen.	
   Nachfragen	
   können	
   ebenso	
   als	
   Strategie	
   bei	
  

Gebärdensprachdolmetschern	
  benannt	
  werden.	
  Wie	
  Petite	
  (2005)	
  beschreibt,	
  kann	
  sich	
  

auch	
  hier	
  der	
  Meinung	
  angeschlossen	
  werden,	
  dass	
  sich	
  Dolmetscher	
  neben	
  expliziten	
  

Reparaturen	
   auch	
   versteckt	
   korrigieren.	
   Zudem	
   vermutet	
   die	
   gegebene	
   Analyse,	
   dass	
  

hinter	
   jeder	
   Reparatur,	
   die	
   ein	
   Gebärdensprachdolmetscher	
   beim	
   Voicen	
   tätigt,	
   auch	
  

eine	
   Strategie	
   zu	
   erkennen	
   ist.	
   Jedoch	
   kann	
   nicht	
   behauptet	
  werden,	
   dass	
   das	
  Nutzen	
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von	
   Strategien	
   innerhalb	
   des	
   Simultandolmetschprozesses	
   unvermeidlich	
   zu	
   einer	
  

Verbesserung	
   des	
   Dolmetschproduktes	
   führt.	
   Strategien	
   müssen	
   nicht	
   immer	
  

erfolgreich	
  verlaufen.	
  	
  

Kritisch	
   in	
   Hinblick	
   auf	
   das	
   methodische	
   Vorgehen	
   ist	
   anzumerken,	
   dass	
   bei	
   der	
  

Datenerhebung	
  die	
  Nutzung	
  einer	
  zweiten	
  Kamera	
  sinnvoll	
  gewesen	
  wäre.	
  Fragen	
  aus	
  

dem	
  Plenum	
  konnten	
  nicht	
   transkribiert	
  werden,	
  wenn	
  sie	
  gebärdet	
  wurden,	
  da	
  keine	
  

Videoaufnahme	
  der	
  Frage	
  existiert.	
  	
  

Abbildung	
  13:	
  Mögliche	
  Optimierung	
  der	
  Aufnahmesituation	
  	
  

Wenn	
  die	
  Aufnahmesituation	
  durch	
  eine	
  weitere	
  Kamera	
  ergänzt	
  wird,	
  dann	
  ist	
  jedoch	
  

abzuwägen,	
   inwieweit	
   die	
   Daten	
   dadurch	
   beeinflusst	
   werden	
   könnten.	
   Ein	
   Gewinn	
  

durch	
  die	
  zweite	
  Kamera	
  bildet	
  die	
  angesprochene	
  Möglichkeit,	
  dass	
  gebärdete	
  Fragen	
  

aus	
  dem	
  Plenum	
  in	
  die	
  Transkription	
  aufgenommen	
  werden	
  können.	
  Nachteilig	
  könnte	
  

sie	
   sich	
   jedoch	
  auf	
  die	
  Authentizität	
  der	
  Daten	
  auswirken.	
  Die	
   Studenten	
  kannten	
  den	
  

Gebrauch	
   der	
   Kamera,	
   die	
   hinter	
   den	
   Dolmetschern	
   steht.	
   Eine	
   zweite	
   Kamera,	
   die	
  

exemplarisch	
   neben	
   der	
   Leinwand	
   in	
   der	
   Grafik	
   positioniert	
   wird,	
   wurde	
   in	
   der	
  

Unterrichtssituation	
   vor	
   der	
   Datenerhebung	
   nicht	
   genutzt	
   und	
   könnte	
   das	
   Phänomen	
  

des	
  Beobachterparadoxons	
  auslösen.	
  	
  

Weiterhin	
   ist	
   kritisch	
   zu	
   betrachten,	
   ob	
   die	
  Daten	
   eventuell	
   andere	
   Ergebnisse	
   zeigen	
  

würden,	
   wenn	
   ein	
   tatsächlich	
   gehörloser	
   Vortragender	
   referiert.	
   Es	
   kann	
   beobachtet	
  

werden,	
  dass	
  der	
  Referent,	
  der	
  zwar	
  Gebärdensprache	
  nutzt,	
  aber	
  hörend	
  ist	
  und	
  keinen	
  

Gehörschutz	
  verwendet,	
  um	
  sich	
  taub	
  zu	
  stellen,	
  auf	
  den	
  Dolmetscher	
  zu	
  warten	
  scheint,	
  

wenn	
  dieser	
  Probleme	
  beim	
  Voicen	
  hat.	
  Es	
  ist	
  erkennbar,	
  dass	
  in	
  manchen	
  Sequenzen,	
  in	
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denen	
  Reparaturen	
  auftreten,	
  der	
  Dolmetscher	
  unverhältnismäßig	
  lange	
  pausiert	
  (siehe	
  

Anhang	
  II,	
  S.	
  XLI,	
  Z.	
  320ff.	
  oder	
  Anhang	
  II,	
  S.	
  XLVI,	
  Z.	
  365ff.).	
  Es	
  ist	
  auch	
  eine	
  Sequenz	
  in	
  

den	
   Videoaufnahmen	
   zu	
   sehen,	
   in	
   denen	
   der	
   Referent	
   auf	
   einen	
   Dolmetschfehler	
  

reagiert,	
   indem	
   er	
   seinen	
   Beitrag	
   unaufgefordert	
   wiederholt.	
   Dies	
   soll	
   vermutlich	
  

bezwecken,	
  dass	
  der	
  Dolmetscher	
  seinen	
  Fehler	
  durch	
  die	
  Wiederholung	
  selbst	
  erkennt	
  

und	
   repariert	
   (siehe	
   Anhang	
   II,	
   S.	
   LXII,	
   Z.	
   501).	
   Es	
   ergibt	
   sich	
   somit	
   aufgrund	
   des	
  

Hörstatus	
  des	
  Referenten	
  und	
  des	
  Dolmetschers	
  eine	
  Wechselbeziehung,	
  die	
  mit	
  einem	
  

tatsächlich	
   gehörloser	
   Vortragender	
   möglicherweise	
   nicht	
   zu	
   beobachten	
   wäre.	
  

Eventuell	
  hätte	
  auch	
  das	
  fehlende	
  Abwarten	
  auf	
  den	
  Dolmetscher	
  eine	
  Auswirkung	
  auf	
  

seine	
   genutzten	
   Reparaturen	
   und	
   Strategien.	
   Wenn	
   der	
   Referent	
   kürzer	
   in	
   seinem	
  

Vortrag	
  pausiert	
  und	
  sein	
  Vortragstempo	
  nicht	
  an	
  den	
  Dolmetscher	
  anpasst,	
  könnten	
  die	
  

Ergebnisse	
  eventuell	
  andere	
  sein.	
  	
  	
  

Interviews	
   mit	
   den	
   Studenten	
   im	
   Anschluss	
   an	
   ihre	
   Verdolmetschung	
   hätten	
   es	
  

ermöglicht,	
   die	
   Reparaturen	
   klarer	
   in	
   die	
   Kategorien	
   einordnen	
   zu	
   können.	
   Als	
  

Beobachter	
  kann	
  teilweise	
  nur	
  vermutet	
  werden,	
  welcher	
  Zweck	
  hinter	
  einer	
  Reparatur	
  

steckt.	
   Oftmals	
   können	
   Reparaturen	
   durch	
   dieses	
   fehlende	
   Wissen	
   in	
   mehrere	
  

Kategorien	
   eingeordnet	
  werden.	
  Wäre	
   der	
   Grund	
   des	
  Dolmetschers	
   für	
   die	
   Reparatur	
  

bekannt,	
  wäre	
  eine	
  eindeutige	
  Zuordnung	
  möglich	
  gewesen.	
  Hierbei	
   ist	
   jedoch	
  auch	
  zu	
  

bedenken,	
   welchen	
   Einfluss	
   die	
   Befragung	
   auf	
   die	
   Studenten	
   genommen	
   hätte.	
   Ein	
  

Beobachterparadoxon,	
  das	
  die	
  Daten	
  verfälscht,	
  wäre	
   auch	
  bei	
  diesem	
  Schritt	
  möglich	
  

gewesen,	
  was	
  nachteilig	
  zu	
  werten	
  wäre.	
  

In	
  Hinblick	
  auf	
  die	
  Transkripte	
  konnte	
  während	
  der	
  Analyse	
  bemerkt	
  werden,	
  dass	
  die	
  

Verschriftlichung	
  des	
  kompletten	
  Vortrages	
  und	
  des	
  gesamten	
  Voiceproduktes	
  vorteilig	
  

gewesen	
   wäre,	
   um	
   Reparaturen	
   zu	
   erkennen,	
   die	
   die	
   Kohärenz	
   zwischen	
   den	
  

Äußerungen	
   des	
   Dolmetschers	
   korrigieren.	
   Beispielsweise	
   konnten	
   AC-­‐	
   und	
   ALC-­‐

Reparaturen	
  nur	
  sehr	
  selten	
  oder	
  gar	
  nicht	
   identifiziert	
  werden,	
  da	
  die	
  Abschnitte	
  der	
  

Verschriftlichungen	
  möglichweise	
  zu	
  knapp	
  sind.	
  	
  

Die	
   vorliegenden	
   Ergebnisse	
   haben	
   eine	
   Relevanz	
   dahingehend,	
   dass	
   mit	
   ihnen	
  

innerhalb	
   des	
   Dolmetschunterrichtes	
   ein	
   Bewusstsein	
   dafür	
   entwickelt	
   werden	
   kann,	
  

welche	
  Reparaturen	
  beim	
  Voicen	
  möglich	
  sind.	
  Eventuell	
  könnte	
  mit	
  weiterer	
  Forschung	
  

eine	
   Bewertung	
   der	
   verschiedenen	
   Reparaturstrategien	
   erfolgen	
   und	
   somit	
   deutlich	
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gemacht	
   werden,	
   welche	
   Strategien	
   für	
   den	
   Dolmetschprozess	
   besonders	
   zielführend	
  

sind.	
  

Außerdem	
   kann	
   weitere	
   Forschungen	
   das	
   Augenmerk	
   auf	
   die	
   Prosodie	
   legen.	
   Die	
  

vorliegende	
   Arbeit	
   legt	
   keinen	
   Fokus	
   darauf,	
   wie	
   bei	
   Petite	
   (2005)	
   auch,	
   dass	
  

prosodische	
   Aspekte	
   der	
   Reparaturen	
   in	
   ihr	
   detailliert	
   beleuchtet	
   werden.	
   Für	
  

kommende	
   Forschungen	
   wäre	
   interessant	
   zu	
   erkennen,	
   welche	
   Merkmale	
   eine	
  

Reparatur	
  auf	
  prosodischer	
  Ebene	
  hat	
  und	
  diese	
  detailliert	
  beschrieben	
  werden.	
  	
  

Ebenso	
   ist	
   ein	
  weiterer	
  Forschungsansatz	
  darin	
  zu	
   sehen,	
   in	
  welchem	
  Zusammenhang	
  

die	
   Vorbereitung	
   des	
   Dolmetschers	
   mit	
   den	
   Reparaturen	
   steht.	
   Vor	
   allem	
   vom	
  

quantitativen	
   Blick	
   aus	
   gesehen,	
   wäre	
   es	
   spannend	
   zu	
   erfahren,	
   ob	
   eine	
   intensive	
  

Vorbereitung	
  auch	
  weniger	
  Reparaturen	
  zur	
  Folge	
  hat.	
  In	
  den	
  vorliegenden	
  Daten	
  kann	
  

festgestellt	
   werden,	
   dass	
   der	
   dritte	
   Dolmetscher,	
   der	
   den	
   Vortrag	
   voict	
   und	
   demnach	
  

schon	
   zweimal	
   die	
   Präsentation	
   sah,	
   nicht	
   automatisch	
   weniger	
   Reparaturen	
   zu	
  

verzeichnen	
  hatte,	
   als	
   der	
   erste	
  Dolmetscher.	
  Möglichweise	
   kann	
   eine	
  weiterführende	
  

Studie	
  Gründe	
  dafür	
  herausfinden.	
  	
  

Außerdem	
   könnte	
   ein	
   Vergleich	
   unternommen	
   werden,	
   der	
   Reparaturstrategien	
   bei	
  

Studenten	
  im	
  Gegensatz	
  zu	
  denen	
  von	
  professionellen	
  Dolmetschern	
  untersucht.	
  Hierbei	
  

wäre	
  es	
  interessanter	
  Ansatz	
  darin	
  zu	
  sehen,	
  wie	
  eine	
  größere	
  Erfahrung	
  innerhalb	
  des	
  

Simultandolmetschens	
  Auswirkungen	
  auf	
  das	
  Nutzen	
  von	
  Reparaturstrategien	
  hat.	
  	
  

Weiterhin	
  könnten	
  die	
  von	
  Petite	
  (2005)	
  beschriebenen	
  mid-­‐articulatory	
  repairs	
  weiter	
  

differenziert	
  werden	
  und	
  Unterkategorien	
  für	
  sie	
  beschrieben	
  werden.	
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   I	
  

Anhang	
  I:	
  Transkriptionskonventionen	
  	
  

	
  

DGS-­‐Zeile	
  

Die	
  Pausenangaben	
  dieser	
  Zeile	
   sind	
  nach	
  denselben	
  Regeln	
  notiert	
  wie	
  die	
  Pausen	
   in	
  

der	
  Deutsch-­‐Zeile.	
  	
  

	
  

Symbol	
   Beispiel	
   Erläuterung	
  

Glosse	
   VORTRAG	
  
Wort	
  in	
  Großbuchstaben,	
  das	
  eine	
  Gebärde	
  

reflektiert	
  

-­‐	
   KANN-­‐NICHT	
  
Bindestrich,	
   wenn	
   ein	
   Gebärdenzeichen	
  

durch	
  mehrere	
  Wörter	
  benannt	
  wird	
  

^	
   BETRIEB^RAT	
   kennzeichnet	
  Komposita	
  

+	
   KOMMEN+++	
  
Anzahl	
   der	
   `+´entspricht	
   Wiederholungen	
  

der	
  Gebärde	
  

CLF	
   CLFviereckig	
  
Hinweis	
   auf	
   Klassifikatorhandform	
   für	
  

Größe	
  und	
  Form	
  

index	
   indexrechts	
   Zeigegebärde	
  (g-­‐Handform)	
  mit	
  Bezug	
  

POSS-­‐Ort	
   POSS-­‐du	
  
Possessivpronomen	
   (b-­‐Handform)	
   mit	
  

Bezugspunkt	
  

P-­‐Ort	
   P-­‐du	
  
Personalpronomen	
   (g-­‐Handform)	
   mit	
  

Bezugspunkt	
  

[	
  	
  	
  	
  ]	
   [auf	
  etwas	
  fixiert	
  sein]	
  
Idiome	
   werden	
   in	
   eckigen	
   Klammern	
  

eingeschlossen	
  (z.B.	
  Spezialgebärden)	
  

A-­‐B-­‐C-­‐D	
   L-­‐I-­‐N-­‐G-­‐U-­‐I-­‐S-­‐T-­‐I-­‐K	
  

daktylierte	
   Buchstaben	
   werden	
   groß	
  

geschrieben	
   und	
   durch	
   Bindestriche	
  

voneinander	
  getrennt	
  

GLOSSEA>B	
   ANPASSENFIRMA>KUNDE	
   Richtungsverb	
  mit	
  Angabe	
  der	
  Richtung	
  

GLOSSE-­‐person	
   BETROFFEN-­‐person	
  
Personenmarker	
   wird	
   an	
   die	
   Gebärde	
  

angefügt	
  



	
   II	
  

Liste-­‐Zahl	
   Liste-­‐2	
   Hinweis	
   auf	
   Listenboje;	
   die	
   Zahl	
  

verdeutlicht,	
   auf	
   welchen	
   Punkt	
   der	
   Liste	
  

Bezug	
  genommen	
  wird	
  

	
  

	
  

Deutsch-­‐Zeile	
  	
  	
  

	
  

Überlappungen	
   sind	
   im	
   Dokument	
   dadurch	
   gekennzeichnet,	
   dass	
   diejenigen	
  

Sprecherbeiträge,	
   die	
   parallel	
   ablaufen,	
   übereinander	
   verschriftlicht	
   sind.	
   Die	
  

Verschriftlichung	
  dieser	
  Zeile	
  erfolgt	
  in	
  Anlehnung	
  an	
  Selting	
  et	
  al.,	
  2009	
  und	
  wird	
  daher	
  

in	
  Kleinbuchstaben	
  transkribiert.	
  	
  

	
  

Symbol	
   Erläuterung	
  

(.)	
   Mikropause,	
  geschätzt,	
  bis	
  ca.	
  0.2	
  Sek.	
  Dauer	
  

(-­‐)	
   kurze	
  geschätzte	
  Pause	
  von	
  ca.	
  0.2-­‐0.5	
  Sek.	
  Dauer	
  

(-­‐-­‐)	
   mittlere	
  geschätzte	
  Pause	
  von	
  ca.	
  0.5-­‐0.8	
  Sek.	
  Dauer	
  

(-­‐-­‐-­‐)	
   längere	
  geschätzte	
  Pause	
  von	
  ca.	
  0.8-­‐1.0	
  Sek.	
  Dauer	
  

(2.0)	
   Pause	
  von	
  ca.	
  2.0	
  Sekunden	
  Dauer	
  

äh,	
  öh,	
  ähm,	
  etc.	
  	
   Verzögerungssignale	
  

<<lachend>	
  sooo>	
  

<<weinend>	
  sooo>	
  

Lachendes	
   bzw.	
   weinendes	
   Sprechen	
   wird	
   als	
  

vorangestellte	
   Beschreibung	
   mit	
   Angabe	
   der	
   Extension	
  

erfasst,	
   d.h.	
   die	
   so	
   umfassten	
   Segmente	
   enthalten	
   Lach-­‐	
  

bzw.	
   Weinpartikel	
   bis	
   zu	
   dem	
   Segment,	
   nach	
   dem	
   die	
  

äußere	
  Klammer	
  `>´geschlossen	
  wird.	
  

(	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  )	
   unverständliche	
  Passage	
  ohne	
  weitere	
  Angaben	
  

(solche)	
   vermuteter	
  Wortlaut,	
  nicht	
  sicher	
  rekonstruierbar  
	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  



	
   III	
  

Kommentarzeilen	
  

	
  

Symbol	
   Erläuterung	
  

((lächelt))	
  
Charakterisierung	
   parasprachlicher	
   und	
  

außersprachlicher	
  Handlungen	
  oder	
  Vorgänge	
  

((bodyshift	
  nach	
  links))	
  

zeigt	
  Körperdrehung	
  des	
  Referenten	
  vom	
  Beobachter	
  aus	
  

gesehen;	
   wird	
   nur	
   dann	
   eingefügt,	
   wenn	
   es	
   für	
   das	
  

Verständnis	
  der	
  DGS-­‐Zeile	
  von	
  Wichtigkeit	
  ist	
  	
  

	
  



	
   IV	
  

Anhang	
  II:	
  Transkripte	
  1	
  

	
  2	
  

Betriebsrat	
  I	
  3	
  

Zeit:	
  1:06	
  –	
  1:17	
  4	
  

	
  5	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   THEMA	
  indexTHEMA	
  BETRIEB^RAT	
  WARUM	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  WANN	
  DA	
  

Deutsch	
   zum	
  anfang	
  (2.0)	
  beschäftigen	
  wir	
  uns	
  erst	
  mal	
  darum	
  (-­‐-­‐)	
  damit	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  6	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   warum	
  es	
  einen	
  betriebsrat	
  (.)	
  gibt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  7	
  

Zeit:	
  1:45	
  –	
  2:06	
  8	
  

	
  9	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WÄHLEN	
  KANN	
  WER	
  (-­‐)	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  KANN	
  WÄHLEN	
  (2.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  was	
  das	
  genau	
  bedeutet	
  (-­‐-­‐)	
  es	
  können	
  nur	
  leute	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  10	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stoppt,	
  schaut	
  Richtung	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  WICHTIG	
  MAXIMAL	
  SECHS	
  (4.0)	
  

Deutsch	
   gewählt	
  werden	
  (10.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  11	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NEIN	
  (1.0)	
  WÄHLEN	
  KANN	
  WER	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  äh	
  äh	
  tschuldigung	
  	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  achso	
  wer	
  kann	
  überhaupt	
  gewählt	
  werden	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  



	
   V	
  

Zeit:	
  2:20	
  –	
  2:32	
  12	
  

	
  13	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ABER	
  AUSNAHME	
  WAS	
  (0.5)	
  LEITUNG	
  MIT^ARBEITER	
  BEISPIEL	
  CHEF	
  ODER	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  eine	
  aus	
  (.)	
  nahme	
  hierbei	
  sind	
  angestellte	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  14	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ABTEILUNG^LEITER	
  (-­‐)	
  WÄHLEN	
  KANN-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   in	
  leitenden	
  positionen	
  (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  15	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   beispielsweise	
  ihren	
  abteilungsleiter	
  können	
  sie	
  nicht	
  wählen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  16	
  

Zeit:	
  2:45	
  –	
  2:55	
  17	
  

	
  18	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   JETZT	
  WÄHLEN	
  KANN	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  AUCH	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wer	
  kann	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  (1.0)	
  das	
  sind	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  19	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (.)	
  also	
  wer	
  überhaupt	
  selbst	
  wählen	
  kann	
  das	
  sind	
  alle	
  mitarbeiter	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  20	
  



	
   VI	
  

Zeit:	
  4:58	
  –	
  5:11	
  21	
  

	
  22	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   KLAR	
  JUGEND^VERTRETUNG	
  AUSBILDUNG-­‐personen	
  VERTRETUNG	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  außerdem	
  gehört	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  23	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   zu	
  den	
  aufgaben	
  die	
  jugend	
  und	
  ausbildungsvertretung	
  (0.5)	
  zu	
  übernehmen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  24	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (2.5)	
  auszubildendenvertretung	
  (.)	
  natürlich	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  25	
  

Zeit:	
  07:07	
  –	
  07:21	
  26	
  

	
  27	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ABTEILUNG	
  (-­‐-­‐)	
  PRODUKTION	
  BISSCHEN	
  FÜNF	
  STUNDEN	
  WENIG	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  man	
  zum	
  Beispiel	
  in	
  der	
  Abteilung	
  für	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  28	
  

DGS	
  (K)	
   ((bodyshift	
  nach	
  links))	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  FÜNF	
  STUNDEN	
  BETRIEB^RAT	
  EINSTEIGEN	
  MEHR	
  	
  

Deutsch	
   Produktion	
  tätig	
  ist	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  dass	
  man	
  da	
  vielleicht	
  mal	
  fünf	
  stunden	
  weniger	
  ist	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  29	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  MÖGLICH	
  

Deutsch	
   und	
  diese	
  Zeit	
  (-­‐-­‐)	
  im	
  für	
  den	
  Betriebsrat	
  zu	
  nutzen	
  



	
   VII	
  

Betriebsrat	
  II	
  	
  30	
  

	
  31	
  

Zeit:	
  00:03	
  –	
  00:15	
  32	
  

	
  33	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HERZLICH	
  WILLKOMMEN	
  HEUTE	
  JETZT	
  VORTRAG	
  THEMA	
  BETRIEB^RAT	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  herzlich	
  willkommen	
  (.)	
  	
  zu	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  34	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VORSTELLEN	
  AUFGABEN	
  WAS	
  

Deutsch	
   meinem	
  vortrag	
  (.)	
  ähm	
  über	
  den	
  Betriebsrat	
  (1.0)und	
  ich	
  möchte	
  euch	
  (.)äh	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  35	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ihnen	
  erklären	
  was	
  denn	
  die	
  aufgaben	
  und	
  funktionen	
  des	
  betriebsrates	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  36	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sind	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  37	
  

Zeit:	
  1:24	
  –	
  1:43	
  38	
  

	
  39	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WER	
  RAT	
  EINSTEIGEN	
  MÖGLICH	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  (0.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  deswegen	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  erkläre	
  ich	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  40	
  



	
   VIII	
  

	
  41	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MINDESTENS	
  SECHS	
  MONATE	
  HIER	
  FIRMA	
  ARBEITEN	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
   jetzt	
  erstmal	
  (0.5)	
  wer	
  denn	
  überhaupt	
  gewählt	
  werden	
  kann	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  42	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  AUSNAHME	
  WAS	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
   und	
  zwar	
  jeder	
  mitarbeiter	
  kann	
  gewählt	
  werden	
  der	
  seit	
  mindestens	
  (1.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  43	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   LEITEN	
  MIT^ARBEITER	
  

Deutsch	
   sechs	
  monaten	
  ins	
  (.)	
  	
  in	
  dem	
  betrieb	
  beschäftigt	
  ist	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  44	
  

Zeit:	
  2:08	
  –	
  2:28	
  45	
  

	
  46	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   THEORETISCH	
  MÖGLICH	
  ANDERE	
  FIRMA	
  (1.0)	
  WENIG	
  STUNDEN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  47	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ARBEITEN	
  (-­‐-­‐)	
  ABER	
  WICHTIG	
  DIESE	
  FIRMA	
  HAUPT^ARBEIT	
  

Deutsch	
   der	
  	
  (-­‐-­‐)	
  hauptsächlich	
  in	
  der	
  firma	
  arbei	
  (-­‐-­‐)	
  die	
  (.)	
  ja	
  (.)	
  hauptsächlich	
  in	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  48	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dieser	
  	
  firma	
  arbeiten	
  (0.5)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  man	
  kann	
  zwar	
  in	
  einem	
  anderen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  49	
  



	
   IX	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   betrieb	
  beschäftigt	
  sein	
  (.)	
  und	
  ver	
  (1.0)	
  teil	
  in	
  teilzeit	
  arbeiten	
  aber	
  (0.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  50	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sollte	
  hauptsächlich	
  im	
  betrieb	
  beschäftigt	
  sein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  51	
  

Zeit:	
  3:15	
  –	
  3:25	
  52	
  

	
  53	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NEIN	
  MUSS-­‐NICHT	
  (1.0)	
  THEORETISCH	
  MÖGLICH	
  SIEBZEHN	
  ALT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  nein	
  das	
  (-­‐-­‐)	
  äh	
  (-­‐-­‐)	
  ist	
  (0.5)	
  nicht	
  unbedingt	
  (0.5)	
  äh	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  54	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((lächelt,	
  schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   ODER	
  SIEBENUNDZIEBZIG	
  ALT	
  	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  (ich	
  bin)	
  <<lachend>	
  raus>	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  55	
  

Zeit:	
  5:01	
  –	
  5:26	
  56	
  

	
  57	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GIBT	
  GESETZ	
  TARIF^VERTRAG	
  BETRIEB^VEREINBARUNG	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  58	
  



	
   X	
  

	
  59	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   indexVEREINBARUNG	
  BETRIEB^RAT	
  AUFPASSEN	
  CHEF	
  FOLGEN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  tschuldigung	
  (-­‐-­‐)	
  ähm	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  60	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (4.0)	
  GESETZ	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  TARIF^VERTRAG	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  ODER	
  BETRIEB^VEREINBARUNG	
  	
  

Deutsch	
   (6.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  außerdem	
  gesetze	
  und	
  verträge	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  61	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (-­‐-­‐)	
  GIBT	
  

Deutsch	
   oder	
  betriebsvereinbarungen	
  (.)	
  ähm	
  sollen	
  (-­‐-­‐)	
  eingehalten	
  werden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  62	
  

Zeit:	
  5:51	
  –	
  6:01	
  63	
  

	
  64	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BETRIEB^RAT	
  CHEF	
  BESCHEID	
  MIT^ARBEITER	
  WUNSCH	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ist	
  es	
  (-­‐)	
  die	
  aufgabe	
  des	
  betriebsrates	
  (1.0)	
  ähm	
  (-­‐)	
  der	
  die	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  65	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   KAFFEE	
  AUTOMAT	
  CLFviereckig	
  

Deutsch	
   geschäftsführung	
  (-­‐)	
  nach	
  einem	
  (.)	
  auto	
  ge	
  kaffeeautomaten	
  zu	
  fragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  66	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   beispielsweise	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  67	
  



	
   XI	
  

Zeit:	
  06:58	
  –	
  7:16	
  68	
  

	
  69	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NÄCHSTE	
  PUNKT	
  ANDERE	
  AUFGABE	
  (0.5)	
  ALTE	
  PERSON++	
  ODER	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  70	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SCHWER^BEHINDERTE	
  PERSON++	
  (0.5)	
  	
  FÖRDERN	
  (0.5)	
  AUCH	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  nächste	
  aufgabe	
  ist	
  (-­‐)	
  das	
  (0.5)	
  angestell	
  äh	
  dass	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  71	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FIRMA	
  EINSTEIGEN	
  (...)	
  MÖGLICH	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐-­‐)	
  schwerbehinderte	
  und	
  ältere	
  angestellte	
  (.)	
  gefördert	
  werden	
  dass	
  sie	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  72	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   zum	
  beispiel	
  mehr	
  eingestellt	
  werden	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  und	
  überhaupt	
  eingestellt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  73	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   werden	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  74	
  



	
   XII	
  

Zeit:	
  7:18	
  –	
  7:35	
  75	
  

	
  76	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ÄHNLICH	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  MIT^ARBEITER	
  SELBST	
  ANDERE	
  LAND	
  KOMMEN+++	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  77	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexLAND	
  (-­‐-­‐)	
  INTEGRATION	
  FÖRDERN	
  (1.0)	
  AUCH	
  ZUSAMMEN	
  ARBEITEN	
  	
  

Deutsch	
   außerdem	
  sollen	
  mitarbeiter	
  die	
  (-­‐-­‐)	
  aus	
  (-­‐-­‐)	
  anderen	
  ländern	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  aus	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  78	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (-­‐-­‐)	
  [etablieren]	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  anderen	
  ländern	
  stammen	
  (1.0)	
  mehr	
  (.)	
  in	
  die	
  arbeit	
  des	
  betriebes	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  79	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   integriert	
  werden	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  dadurch	
  gefördert	
  werden	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  80	
  

Zeit:	
  8:36	
  –	
  8:51	
  81	
  

	
  82	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   LETZTE	
  (2.0)	
  BETRIEB^RAT	
  (-­‐-­‐)	
  EINSTEIGEN	
  WIE	
  (.)	
  MITGLIED	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  so	
  (0.5)	
  zum	
  letzten	
  teil	
  meines	
  vortrages	
  (-­‐-­‐)	
  ähm	
  (3.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  83	
  



	
   XIII	
  

	
  84	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WIELANG	
  (1.0)	
  VIER	
  JAHRE	
  (0.5)	
  DANN	
  NEU^WAHL	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  der	
  betrieb	
  (.)	
  triebsrat	
  wird	
  vier	
  vier	
  für	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  85	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   vier	
  jahre	
  gewählt	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  aller	
  vier	
  jahre	
  sozusagen	
  neu	
  gewählt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  86	
  

Zeit:	
  8:58	
  –	
  9:35	
  87	
  

	
  88	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ABER	
  TEILWEISE	
  MÖGLICH	
  (0.5)	
  POSS-­‐du	
  ARBEIT	
  WENIG	
  (1.0)indexAUFGABE	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  es	
  ist	
  jedoch	
  (.)	
  teilweise	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  89	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANDERE	
  AUFGABE	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  MEHR	
  ZEIT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
   möglich	
  dass	
  (.)	
  ähm	
  (.)	
  der	
  betriebsrat	
  weniger	
  arbeiten	
  muss	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  90	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BEISPIEL	
  POSS-­‐du	
  ARBEIT	
  indexARBEIT	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ähm	
  (1.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  91	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((lächelt))	
  

DGS	
   FÜNF-­‐STUNDEN	
  WENIGER	
  (3.5)	
  	
  

Deutsch	
   zum	
  beispiel	
  wenn	
  (.)	
  dieser	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  in	
  der	
  produktion	
  <<lachend>	
  arbeitet	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  92	
  



	
   XIV	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexBETRIEB^RAT	
  BETRIEB^RAT	
  (.)	
  AUFGABE	
  (.)	
  FÜNF-­‐STUNDEN	
  MEHR	
  	
  

Deutsch	
   in	
  der	
  kultur	
  arbeitet>	
  (5.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  93	
  

DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   (3.0)	
  EGAL	
  (2.0)	
  FIRMA	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  egal	
  also	
  wenn	
  (.)	
  er	
  im	
  Betrieb	
  arbeitet	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  94	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐)	
  ähm	
  dass	
  er	
  da	
  <<lachend>	
  weniger	
  stunden	
  arbeiten	
  muss>	
  als	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  95	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ähm	
  (2.5)	
  äh	
  überhaupt	
  (.)	
  nötig	
  ja	
  (-­‐-­‐)	
  als	
  er	
  (-­‐-­‐)	
  müsste	
  (.)	
  so	
  (.)	
  rum	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  96	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   <<lachend>	
  entschuldigung>	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  97	
  

Zeit:	
  09:34	
  	
  -­‐	
  09:46	
  98	
  

	
  99	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  BETRIEB(.)^RAT	
  ALLE	
  GLEICH	
  (.)	
  NEIN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  es	
  sind	
  nicht	
  alle	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  100	
  



	
   XV	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gleich	
  (.)	
  	
  ähm	
  im	
  betriebsrat	
  gleichgestellt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  101	
  



	
   XVI	
  

Betriebsrat	
  III	
  102	
  

	
  103	
  

Zeit:	
  00:12	
  –	
  0:33	
  104	
  

	
  105	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VIELLEICHT	
  (.)	
  VORTRAG	
  VORBEI	
  P-­‐alle	
  WUNSCH	
  (-­‐)	
  SELBST	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  ich	
  hoffe	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  106	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BETRIEB^RAT	
  EINSTEIGEN	
  (.)	
  VIELLEICHT	
  (3.0)	
  

Deutsch	
   mit	
  meinem	
  vortrag	
  kann	
  ich	
  euer	
  interesse	
  ein	
  (.)	
  ihr	
  Interesse	
  ein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  107	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   bisschen	
  wecken	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  (0.5)	
  dass	
  sie	
  sich	
  vielleicht	
  auch	
  selbst	
  zur	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  108	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ICH	
  WER	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SELBST	
  BETRIEB^RAT	
  MITGLIED	
  (-­‐-­‐)	
  LETZTE	
  	
  

Deutsch	
   wahl	
  aufstellen	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  erstmal	
  möchte	
  ich	
  mich	
  selber	
  vorstellen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  109	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WAHL	
  (-­‐)	
  ICH	
  EINSTEIGEN	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐)	
  ich	
  bin	
  selber	
  mitglied	
  (.)	
  mitglied	
  im	
  betriebsrat	
  (.)	
  und	
  wurde	
  das	
  letzte	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  110	
  



	
   XVII	
  

	
  111	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   mal	
  (-­‐-­‐)	
  hinein	
  gewählt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  112	
  

Zeit:	
  00:56	
  –	
  01:09	
  113	
  

	
  114	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ALLGEMEIN	
  FIRMA	
  BESITZEN	
  MINDESTENS	
  FÜNF	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  115	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MIT^ARBEITER	
  (-­‐-­‐)	
  BETRIEB^RAT	
  GIBT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  der	
  (-­‐)	
  die	
  firma	
  muss	
  (.)	
  mindestens	
  fünf	
  (1.5)	
  mitglieder	
  haben	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  116	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   damit	
  ein	
  betriebsrat	
  (-­‐)	
  wählen	
  (-­‐)	
  ein	
  betriebsrat	
  gewählt	
  werden	
  kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  117	
  

Zeit:	
  01:54	
  –	
  2:07	
  118	
  

	
  119	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WAHL	
  WER	
  (.)	
  KANN	
  WER	
  (-­‐-­‐)	
  AUCH	
  ALLE	
  MIT^ARBEITER	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (1.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  120	
  



	
   XVIII	
  

	
  121	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ÜBER	
  ACHTZEHN	
  ALT	
  

Deutsch	
   wählen	
  dürfen	
  alle	
  mit	
  (.)	
  alle	
  mitarbeiter	
  (-­‐)	
  aber	
  sie	
  müssen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  122	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   mindestens	
  achtzehn	
  jahre	
  alt	
  sein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  123	
  

Zeit:	
  2:30	
  –	
  2:52	
  124	
  

	
  125	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANDERE	
  AUFGABE	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  GESETZ	
  (.)	
  TARIF^VERTRAG	
  (1.5)	
  VERORDNUNG	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  eine	
  weitere	
  aufgabe	
  wäre	
  (1.0)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  das	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  126	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (1.0)	
  ODER	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  UNFALL^VORSCHRIFT	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐)	
  tarifverträge	
  oder	
  gesetze	
  und	
  vereinbarungen	
  getroffen	
  werden	
  (1.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  127	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (-­‐-­‐-­‐)	
  AUFPASSEN	
  (-­‐)	
  CHEF	
  MUSS	
  FOLGEN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  zum	
  beispiel	
  über	
  irgendwelche	
  unfallvorschriften	
  (.)	
  und	
  (-­‐)	
  diese	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  128	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sche	
  (-­‐-­‐)	
  diese	
  segnet	
  der	
  chef	
  ab	
  und	
  der	
  betriebsrat	
  überwacht	
  das	
  ganze	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  129	
  



	
   XIX	
  

Zeit:	
  5:06	
  –	
  5:20	
  130	
  

	
  131	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MIT^ARBEITER	
  SELBST	
  (.)	
  ANDERE	
  LAND	
  KOMMEN+++	
  (-­‐)	
  indexFIRMA	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  zum	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  132	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FIRMA	
  (-­‐)	
  BETRIEB^RAT	
  (-­‐)	
  WUNSCH	
  (-­‐)	
  INTEGRATION	
  FÖRDERN	
  	
  

Deutsch	
   beispiel	
  auch	
  an	
  (.)	
  ähm	
  (-­‐)	
  (w)	
  (-­‐)	
  mitarbeiter	
  aus	
  anderen	
  ländern	
  in	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  133	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐-­‐)BEISPIEL	
  

Deutsch	
   dem	
  betrieb	
  anfangen	
  (.)	
  dann	
  ist	
  er	
  der	
  betriebsrat	
  zur	
  stelle	
  um	
  diese	
  mit	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  134	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   zu	
  integrieren	
  und	
  zu	
  unterstützen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  135	
  

Zeit:	
  07:07	
  –	
  07:11	
  136	
  

	
  137	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   JA	
  (0.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  LOHN	
  GLEICH	
  LOHN	
  GLEICH	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  (-­‐)	
  das	
  wird	
  trotzdem	
  (-­‐)	
  der	
  lohn	
  bleibt	
  der	
  gleiche	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  138	
  



	
   XX	
  

Elektro	
  I	
  139	
  

	
  140	
  

Zeit:	
  00:46	
  –	
  00:52	
  141	
  

	
  142	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIER	
  (.)	
  ELMSHORN	
  GEBOREN	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  also	
  ich	
  bin	
  hier	
  in	
  elmshorn	
  (.)	
  horn	
  geboren	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  143	
  

Zeit:	
  1:10	
  –	
  1:37	
  144	
  

	
  145	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   IMMER	
  (-­‐-­‐)	
  ELEKTRO	
  ODER	
  TECHNIK	
  FÜR	
  [auf	
  etwas	
  fixiert	
  sein]	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  für	
  mich	
  war	
  halt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  146	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DESHALB	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  P-­‐ich	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  HUSUM	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  B-­‐B-­‐W	
  	
  

Deutsch	
   schon	
  immer	
  (.)	
  äh	
  so	
  nen	
  bisschen	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  mit	
  elektronik	
  das	
  war	
  (-­‐)	
  äh	
  was	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  147	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BESUCHEN	
  (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexB-­‐B-­‐W	
  	
  AUSBILDUNG	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐)	
  elektrotechnik	
  war	
  für	
  mich	
  immer	
  schon	
  interessant	
  (1.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  148	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   FÜR	
  (1.0)	
  INFORMATION^TECHNIK	
  FÜR	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
   und	
  da	
  habe	
  ich	
  auch	
  (-­‐)	
  ähm	
  (5.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
   	
  149	
  



	
   XXI	
  

	
  150	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   B-­‐B-­‐W	
  HUSUM	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ah	
  da	
  war	
  ich	
  dann	
  im	
  bbw	
  (-­‐)	
  im	
  (-­‐)	
  äh	
  (.)	
  in	
  der	
  (in)	
  hirsum	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  151	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  und	
  habe	
  dort	
  eine	
  ausbildung	
  gemacht	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  152	
  

Zeit:	
  2:01	
  –	
  2:14	
  153	
  

	
  154	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DESHALB	
  P-­‐ich	
  (.)	
  KIEL	
  indexKIEL	
  	
  (.)	
  FACH^HOCH^SCHULE	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  bin	
  dann	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  155	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   STUDIUM	
  ANFANGEN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  STUDIUM	
  WAS	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ähm	
  (-­‐)	
  nach	
  kiel	
  (-­‐)	
  in	
  die	
  fachhochschule	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  dort	
  habe	
  ich	
  dann	
  ein	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  156	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ELEKTRO^TECHNIK	
  (-­‐-­‐)	
  indexKIEL	
  	
  

Deutsch	
   studium	
  begonnen	
  (1.0)	
  zur	
  elektrotechnik	
  (-­‐)	
  ein	
  (elito)	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  157	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   STUDIUM	
  ANFANGEN	
  

Deutsch	
   elektrotechnikstudium	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  158	
  



	
   XXII	
  

Zeit:	
  3:42	
  –	
  4:12	
  159	
  

	
  160	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   INTERNET	
  REIN	
  indexINTERNET	
  (.)	
  INTERNETSEITE	
  (-­‐)	
  S-­‐T-­‐E-­‐P-­‐S-­‐T-­‐O-­‐N-­‐E	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  da	
  habe	
  ich	
  im	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  161	
  

DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (1.0)	
  S-­‐T-­‐E-­‐P-­‐S-­‐T-­‐O-­‐N-­‐E	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  REIN	
  indexHOMEPAGE	
  	
  

Deutsch	
   internet	
  geschaut	
  (8.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ach	
  step	
  ja	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  162	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFviereckige-­‐anzeige	
  HIER	
  FIRMA	
  (-­‐-­‐)	
  indexFIRMA	
  P-­‐ihr	
  SUCHEN	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   wegen	
  steptomatik	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  firma	
  (.)	
  und	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  hab	
  halt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  163	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TECHNIKER-­‐person+++	
  ODER	
  INGENIEUR	
  

Deutsch	
   gesucht	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ob	
  sie	
  einen	
  techniker	
  oder	
  (-­‐)	
  einen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  164	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ingenieur	
  suchen	
  (-­‐)	
  hab	
  geschaut	
  ob	
  sie	
  einen	
  suchen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  165	
  



	
   XXIII	
  

Zeit:	
  4:30	
  –	
  5:03	
  166	
  

	
  167	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexSIEMENS	
  (-­‐)	
  ARBEIT	
  WAS	
  (1.5)	
  	
  PROZESS^LEITEN^SYSTEM	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   und	
  bei	
  siemens	
  (5.5)	
  arbeiten	
  sie	
  mit	
  einem	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  system	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  168	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ENTWICKELN	
  (-­‐-­‐)	
  PROBLEM	
  (.)	
  ABHÄNGIG	
  (.)	
  FIRMA	
  (1.0)	
  

Deutsch	
   (4.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  169	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIER	
  (-­‐)	
  MEHR	
  KUNDEN	
  ANPASSEN	
  (2.0)	
  BEDEUTET	
  (-­‐-­‐)	
  KUNDE	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
   tschuldigung	
  (9.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  170	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FRAGEN+++	
  VIELLEICHT	
  MÖGLICH	
  WAS	
  (.)	
  ALLE	
  KLAR	
  (-­‐)	
  ARBEIT	
  	
  

Deutsch	
   die	
  benutzen	
  da	
  ein	
  konzept	
  (-­‐)	
  äh	
  und	
  da	
  wird	
  halt	
  auf	
  anfrage	
  erst	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  171	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANPASSEN	
  

Deutsch	
   angefertigt	
  (-­‐)	
  und	
  dann	
  kann	
  man	
  das	
  (-­‐)	
  wird	
  das	
  angepasst	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  172	
  



	
   XXIV	
  

Zeit:	
  5:22	
  –	
  5:30	
  	
  173	
  

	
  174	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DANKE	
  (.)	
  P-­‐ihr	
  EINLADENich>ihr	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DANKE	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  sie	
  haben	
  mich	
  übernommen	
  (1.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  175	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dankeschön	
  fürs	
  zuhören	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  176	
  



	
   XXV	
  

Elektro	
  II	
  177	
  

	
  178	
  

Zeit:	
  00:44	
  –	
  00:53	
  179	
  

	
  180	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   P-­‐ich	
  (.)	
  ÜBERLEGE	
  (.)	
  ZUKUNFT	
  BERUF	
  WAS	
  MACHEN	
  (.)	
  AUSBILDUNG	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  hab	
  ich	
  mir	
  überlegt	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  was	
  mache	
  ich	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  181	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WAS	
  

Deutsch	
   was	
  ich	
  beruflich	
  denn	
  machen	
  möchte	
  (.)	
  was	
  für	
  eine	
  ausbildung	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  182	
  

Zeit:	
  1:05	
  –	
  1:21	
  183	
  

	
  184	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUSBILDUNG	
  MACHEN	
  (-­‐)	
  WAS	
  (1.5)	
  	
  INFORMATION^TECHNIK	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  hab	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  185	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FÜR	
  (-­‐)	
  	
  BÜRO^SYSTEM^TECHNIK	
  	
  

Deutsch	
   dann	
  angefangen	
  informationselektronik	
  (1.5)	
  und	
  (-­‐)	
  systemische	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  186	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   elektronik	
  zu	
  studieren	
  (1.0)	
  (zuerst	
  das	
  stimmt)	
  (.)	
  systemtechnik	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  187	
  



	
   XXVI	
  

	
  188	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   entschuldigung	
  zu	
  studieren	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  189	
  

Zeit:	
  1:48	
  –	
  1:58	
  190	
  

	
  191	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PRAKTIKUM	
  (-­‐-­‐)	
  PFLICHT	
  (2.0)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  dort	
  gab	
  es	
  dann	
  auch	
  ein	
  pflichtpraktikum	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  192	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexFIRMA	
  FIRMA	
  S-­‐I-­‐E-­‐M-­‐E-­‐N-­‐S	
  indexFIRMA	
  MACHEN	
  

Deutsch	
   das	
  ich	
  in	
  der	
  (1.5)	
  bei	
  der	
  firma	
  siemens	
  (-­‐-­‐)	
  gemacht	
  habe	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  193	
  

Zeit:	
  2:47	
  –	
  4:47	
  194	
  

	
  195	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   INTERNETSEITE	
  S-­‐T-­‐E-­‐P-­‐S-­‐T-­‐O-­‐N-­‐E	
  (-­‐)	
  indexINTERNETSEITE	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  auf	
  der	
  homepage	
  stepstone	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  196	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFanzeige-­‐viereckig	
  indexANZEIGE	
  (1.0)	
  P-­‐ihr	
  	
  TECHNIKER	
  ODER	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  	
  (3.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  197	
  



	
   XXVII	
  

	
  198	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   INGENIEUR	
  SUCHEN	
  (-­‐-­‐)	
  P-­‐ich	
  FINDEN	
  (-­‐)	
  LESEN	
  INTERESSANT	
  (2.0)	
  

Deutsch	
   g	
  äh	
  gesehen	
  das	
  äh	
  äh	
  gesucht	
  nach	
  ähm	
  (.)	
  jemanden	
  der	
  ähm	
  einen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  199	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  HIER	
  WUNSCH	
  ARBEITEN	
  

Deutsch	
   ingenieur	
  oder	
  einen	
  techniker	
  sucht	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  (5.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  200	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WARUM	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  HIER	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ALLE	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  genau	
  ich	
  hab	
  dann	
  ihr	
  entschuldigung	
  ich	
  hab	
  dann	
  ihre	
  anzeige	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  201	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VIELE	
  BEREICHE+++	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VERSCHIEDEN++++	
  

Deutsch	
   gesehen	
  das	
  sie	
  (.)	
  einen	
  techniker	
  oder	
  ingenieur	
  suchen	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  (-­‐)	
  ähm	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  202	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (1.0)	
  KUNDEN	
  (.)	
  FRAGENKUNDE>FIRMA	
  	
  (-­‐)	
  WUNSCH	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  ich	
  interessiere	
  mich	
  (-­‐)	
  ähm	
  möchte	
  mich	
  gern	
  bei	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  203	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PROZESS^	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  LEIT^	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SPEZIELL	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ihnen	
  bewerben	
  da	
  sie	
  viele	
  verschiedene	
  bereiche	
  haben	
  und	
  eben	
  sehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  204	
  



	
   XXVIII	
  

	
  205	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexFIRMA	
  ANPASSENFIRMA>KUNDE	
  

Deutsch	
   kundenorientiert	
  arbeiten	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  (-­‐-­‐)	
  ähm	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  206	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (1.0)	
  DESHALB	
  VERSCHIEDEN++	
  MÖGLICH	
  (.)	
  indexSIEMENS	
  

Deutsch	
   (18.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  207	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   SIEMENS	
  (-­‐-­‐)	
  FIRMA	
  VERTIEFUNG	
  indexVERTIEFUNG	
  ENTWICKELN	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  208	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (5.5)	
  PROZESS^LEIT^SYSTEM	
  (-­‐-­‐)	
  indexSYSTEM	
  (-­‐)	
  KUNDEN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ah	
  (wegen)	
  des	
  prozessleitungssystems	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  209	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WUNSCH	
  	
  	
  	
  indexKUNDE	
  WAS	
  (-­‐)	
  indexKUNDE	
  	
  

Deutsch	
   ähm	
  (-­‐)	
  das	
  sehr	
  kundenorientiert	
  ist	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  210	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   ANPASSENFIRMA>	
  KUNDE	
  (3.0)	
  KUNDE+++	
  KOMMEN	
  BESCHEIDKUNDE>	
  FIRMA	
  

Deutsch	
   ähm	
  (5.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ah	
  (-­‐-­‐)	
  das	
  eben	
  wenn	
  eben	
  kunden	
  kommen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
   	
  211	
  



	
   XXIX	
  

	
  212	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (-­‐-­‐)	
  WUNSCH	
  SPEZIELL	
  SYSTEM	
  (.)	
  indexFIRMA	
  (.)	
  KLAR	
  MÖGLICH	
  (-­‐)	
  FÜR	
  

Deutsch	
   und	
  (-­‐)	
  ähm	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  sagen	
  sie	
  (-­‐)	
  (für	
  ein)	
  spezielles	
  system	
  brauchen	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  213	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   ANPASSENFIRMA>	
  KUNDE	
  	
  (4.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  ENTWICKELN	
  	
  

Deutsch	
   und	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  für	
  mich	
  ist	
  das	
  (.)	
  ähm	
  (5.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  214	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SPEZIELL	
  FÜR	
  FIRMA>	
  KUNDE	
  	
  (-­‐)	
  KUNDEN	
  indexKUNDE	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ja	
  das	
  sie	
  das	
  system	
  dann	
  speziell	
  auf	
  den	
  kunden	
  anpassen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  215	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SIEMENS	
  ANDERS	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  

Deutsch	
   das	
  (.)	
  ähm	
  gefällt	
  mir	
  sehr	
  gut	
  (1.5)	
  bei	
  siemens	
  ist	
  das	
  eben	
  anders	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  216	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (-­‐-­‐)	
  ABHÄNGIG	
  FIRMA	
  KONZENTRIEREN	
  ENTWICKELN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   da	
  ist	
  das	
  (-­‐)	
  ähm	
  (2.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  es	
  ist	
  eben	
  sehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  217	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   KUNDE	
  (-­‐-­‐)	
  VERSCHIEDEN+++	
  indexKUNDEN	
  [kein]	
  (3.0)	
  	
  

Deutsch	
   	
  (4.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  gibt	
  es	
  eben	
  keine	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  218	
  



	
   XXX	
  

	
  219	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   verschiedenen	
  systeme	
  auf	
  (.)	
  die	
  auf	
  die	
  kunden	
  angepasst	
  sind	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  220	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DESHALB	
  WUNSCH	
  HIER	
  ARBEITEN	
  

Deutsch	
   (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  deshalb	
  möchte	
  ich	
  gern	
  hier	
  bei	
  ihnen	
  arbeiten	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  221	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  (-­‐-­‐)	
  EIN-­‐MONAT	
  P-­‐ich	
  BEWERBUNG	
  SCHICKENICH >	
  FIRMA	
  	
  

Deutsch	
   (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  vor	
  einem	
  monhab	
  monat	
  hab	
  ich	
  ihnen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  222	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ja	
  meine	
  bewerbung	
  zugeschickt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  223	
  



	
   XXXI	
  

Elektro	
  III	
  224	
  

	
  225	
  

Zeit:	
  00:27	
  –	
  00:32	
  226	
  

	
  227	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HAMBURG	
  indexHAMBURG	
  GEHÖRLOS^SCHULE	
  BESUCHENICH>SCHULE	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ich	
  bin	
  in	
  hamburg	
  (.)	
  z	
  äh	
  (.)	
  zur	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  228	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gehörlosenschule	
  gegangen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  229	
  

Zeit:	
  00:33	
  –	
  00:42	
  230	
  

	
  231	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FERTIG	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ÜBERLEGEN	
  ZUKUNFT	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BERUF	
  (-­‐-­‐)	
  WAS	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  als	
  die	
  schule	
  vorbei	
  war	
  hab	
  ich	
  (.)	
  überlegt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  232	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  MACHEN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  AUSBILDUNG	
  WAS	
  

Deutsch	
   wie	
  ich	
  (.)	
  welchen	
  beruf	
  ich	
  auswählen	
  möchte	
  welche	
  ausbildung	
  ich	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  233	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   machen	
  möchte	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  234	
  



	
   XXXII	
  

Zeit:	
  00:43	
  –	
  00:50	
  235	
  

	
  236	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   IMMER	
  TECHNIK	
  ELEKTRO	
  FÜR	
  (.)	
  [auf	
  etwas	
  fixiert	
  sein]	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ich	
  wusste	
  das	
  ich	
  mich	
  eigentlich	
  schon	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  237	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   immer	
  sehr	
  für	
  elektro	
  (.)	
  elektronik	
  und	
  technik	
  interessiert	
  habe	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  238	
  

Zeit:	
  1:32	
  –	
  1:45	
  239	
  

	
  240	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   STUDIUM	
  CLFzeitspanne	
  PRAKTIKUM	
  PFLICHT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  teil	
  des	
  studiums	
  ist	
  ein	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  241	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  indexFIRMA	
  FIRMA	
  S-­‐I-­‐E-­‐M-­‐E-­‐N-­‐S	
  GIBT	
  (.)	
  indexFIRMA	
  

Deutsch	
   pflichtpraktikum	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  das	
  habe	
  ich	
  in	
  der	
  (.)	
  äh	
  (.)	
  firma	
  siemons	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  242	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DREI-­‐MONATE	
  ARBEITEN	
  indexFIRMA	
  

Deutsch	
   siemens	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  für	
  drei	
  monate	
  gemacht	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  243	
  



	
   XXXIII	
  

Zeit:	
  2:27	
  –	
  2:32	
  244	
  

	
  245	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexANZEIGE	
  CLFvierckige-­‐anzeige	
  FINDEN	
  (-­‐)	
  POSS-­‐ihr	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  hab	
  eine	
  (-­‐-­‐)	
  ihre	
  anzeige	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  246	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   CLFvierckige-­‐anzeige	
  

Deutsch	
   gefunden	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  247	
  

Zeit:	
  3:13	
  –	
  3:22	
  248	
  

	
  249	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   indexSIEMENS	
  SIEMENS	
  ANDERS	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYSTEM	
  FÜR	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  das	
  ist	
  bei	
  siemens	
  einfach	
  ein	
  bisschen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  250	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (.)	
  indexSIEMENS	
  	
  FIRMA	
  ENTWICKELN	
  (-­‐)	
  KONZENTRIEREN	
  	
  

Deutsch	
   anders	
  (.)	
  dort	
  ist	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  das	
  (.)	
  das	
  system	
  mit	
  dem	
  (.)	
  was	
  dort	
  (-­‐)	
  erarbeitet	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  251	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   wird	
  ist	
  sehr	
  auf	
  die	
  eigene	
  firma	
  (-­‐-­‐)	
  äh	
  konzentriert	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  252	
  



	
   XXXIV	
  

Schlaganfall	
  I	
  253	
  

	
  254	
  

Zeit:	
  00:36	
  –	
  00.43	
  255	
  

	
  256	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SYMPTOM++	
  MÖGLICH	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  WAS	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  auch	
  welche	
  symp	
  (.)	
  symptome	
  es	
  geben	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  257	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  258	
  

Zeit:	
  1:57	
  -­‐	
  2:33	
  259	
  

	
  260	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [immer]	
  ABHÄNGIG	
  [auf	
  einmal]	
  HIRN	
  KRANKHEIT	
  DA	
  (1.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  aber	
  normal	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  261	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  Dolmetscher	
  an))	
  

DGS	
   ABHÄNGIG	
  DURCHBLUTUNG^STÖRUNG	
  (-­‐)	
  HIRN	
  (15.5)	
  

Deutsch	
   sagt	
  man	
  das	
  es	
  (10.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  äh	
  entschuldigung	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  262	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SCHLAGANFALL	
  ABHÄNGIG	
  	
  

Deutsch	
   ich	
  muss	
  nochmal	
  kurz	
  nachfragen	
  (10.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  263	
  

	
  264	
  



	
   XXXV	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VERSCHIEDEN	
  KRANKHEIT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  EINE	
  KRANKHEIT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  schlaganfall	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  265	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MUSS-­‐NICHT	
  (-­‐-­‐)	
  VERSCHIEDEN	
  	
  

Deutsch	
   wird	
  (.)	
  eh	
  (.)	
  	
  ähm	
  im	
  zusammenhang	
  mit	
  verschiedenen	
  krankheiten	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  266	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ähm	
  kann	
  mit	
  verschiedenen	
  krankheiten	
  auftreten	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  267	
  

Zeit:	
  4:38	
  –	
  5:32	
  268	
  

	
  269	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   EIN	
  AUGE	
  ODER	
  BEIDE	
  AUGEN	
  (.)	
  BETROFFEN	
  (8.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  oder	
  zum	
  beispiel	
  (.)	
  da	
  (.)	
  das	
  ein	
  auge	
  oder	
  zwei	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  270	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   augen	
  betroffen	
  sind	
  (-­‐-­‐)	
  das	
  man	
  nicht	
  genau	
  sehen	
  kann	
  (5.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  271	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BEISPIEL	
  GLEICHGEWICHT^STÖRUNG	
  (.)	
  SCHLECHT	
  SCHWINDEL	
  (4.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  auch	
  können	
  gleichgehör	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  272	
  



	
   XXXVI	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gleichgewichtsstörungen	
  auftreten	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  273	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   Liste-­‐3	
  TAUB-­‐an-­‐der-­‐nichtdominanten-­‐Hand-­‐ausgeführt	
  (-­‐-­‐)	
  TAUB	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  zum	
  beispiel	
  können	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  274	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VERSCHIEDEN	
  KÖRPER	
  TAUB-­‐vor-­‐der-­‐Brust-­‐ausgeführt	
  (1.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐)	
  kör	
  bestimmte	
  körperteile	
  taub	
  sein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  275	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MÖGLICH	
  (-­‐-­‐)	
  LÄHMUNG	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ODER	
  (.)	
  KÖRPER	
  SCHWACH	
  (3.5)	
  

Deutsch	
   oder	
  man	
  hat	
  ein	
  taubheitsgefühl	
  (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  auch	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  276	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BETROFFEN-­‐person	
  

Deutsch	
   kann	
  der	
  körper	
  sehr	
  (.)	
  schwach	
  sein	
  oder	
  teil(-­‐)gelähmt	
  werden	
  (3.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  277	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [plötzlich]	
  (-­‐)	
  [verwirrt	
  sein]	
  (5.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  die	
  menschen	
  können	
  auch	
  (.)	
  unter	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  278	
  



	
   XXXVII	
  

	
  279	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [nächster	
  Punkt]	
  (-­‐-­‐)	
  SPRACH^STÖRUNG	
  (-­‐-­‐)	
  BETROFFENER	
  SPRECHEN	
  

Deutsch	
   verwirrung	
  leiden	
  (4.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  280	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [auf	
  einmal]	
  (.)	
  WORT	
  WEISS-­‐NICHT	
  (-­‐-­‐)	
  MÖGLICH	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ein	
  symptom	
  (-­‐)	
  weiteres	
  symptom	
  ist	
  auch	
  (-­‐)	
  ähm	
  zum	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  281	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   beispiel	
  die	
  sprachstör	
  (.)	
  störung	
  oder	
  die	
  wortfindungsstörung	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  282	
  

Zeit:	
  7:14	
  –	
  7:44	
  283	
  

	
  284	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   Liste-­‐3	
  ZUSAMMENHANG	
  SPRECHEN	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  285	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BITTE	
  (-­‐)	
  EINEN	
  SATZ	
  EINFACH	
  SPRECHEN	
  BEISPIEL	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
   der	
  (.)	
  dritte	
  punkt	
  ist	
  dann	
  der	
  sprachtest	
  (9.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  286	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GESTERN	
  HAT	
  (-­‐)	
  MEIN	
  HUND	
  MEINE	
  HAUSAUFGABEN	
  GEFRESSEN	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  287	
  



	
   XXXVIII	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SELBST	
  SCHAFF	
  NICHT	
  (-­‐-­‐)	
  MÖGLICH	
  SCHLAGANFALL	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  der	
  (.)	
  betroffene	
  soll	
  dann	
  (3.0)	
  ein	
  bisschen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  288	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sprechen	
  	
  und	
  wenn	
  es	
  nicht	
  klappt	
  könnte	
  das	
  ein	
  weitere	
  (1.5)	
  punkt	
  sein	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  289	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   für	
  die	
  (.)	
  für	
  den	
  schlaganfall	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  290	
  

Zeit:	
  7:53	
  –	
  8:04	
  291	
  

	
  292	
  

DGS	
  (K)	
  
((die	
  Frage	
  kommt	
  aus	
  dem	
  Publikum,	
  keine	
  Aufnahme	
  vorhanden,	
  daher	
  auch	
  keine	
  DGS-­‐

Spur	
  möglich))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ähm	
  (.)	
  wenn	
  es	
  einen	
  sprachtest	
  gibt	
  (.)	
  ähm	
  ich	
  hab	
  ja	
  sowieso	
  schon	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  293	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   manchmal	
  ein	
  bisschen	
  probleme	
  beim	
  sprechen	
  (.)	
  wird	
  dann	
  mehr	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  294	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   eine	
  diagnose	
  für	
  schlag(.)anfall	
  gestellt	
  als	
  normal	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  295	
  



	
   XXXIX	
  

Zeit:	
  8:07	
  –	
  8:16	
  296	
  

	
  297	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BESTIMMT	
  KANN	
  (.)	
  NORMAL	
  GEBÄRDEN^SPRACHE	
  SATZ	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  298	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GEBÄRDEN	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ähm	
  aber	
  (.)	
  norma	
  in	
  gebärdensprache	
  kann	
  man	
  dann	
  einen	
  gebärden	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  299	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   einen	
  satz	
  gebärden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  300	
  

Zeit:	
  10:24	
  –	
  10:33	
  	
  301	
  

	
  302	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   P-­‐ihr	
  SCHLAGANFALL	
  (.)	
  PRÄVENTION	
  WAS	
  MACHEN	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  als	
  prävention	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  303	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   jetzt	
  erkläre	
  ich	
  was	
  man	
  als	
  prävention	
  (-­‐-­‐)	
  machen	
  kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  304	
  



	
   XL	
  

Schlaganfall	
  II	
  305	
  

	
  306	
  

Zeit:	
  00:19	
  –	
  00:28	
  307	
  

	
  308	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ANFANG	
  (.)	
  BEGRIFF	
  ERKLÄREN	
  (1.0)	
  UNGEFÄHR	
  DEFINITION	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  zu	
  beginn	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  geht	
  (.)	
  äh	
  handelt	
  es	
  (.)	
  also	
  (-­‐)	
  wird	
  (.)	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  309	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  (-­‐-­‐)	
  WIE-­‐AUS	
  

Deutsch	
   begriff	
  schlaganfall	
  genauer	
  definiert	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  310	
  

Zeit:	
  00:43	
  –	
  00:52	
  311	
  

	
  312	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [nächster	
  Punkt]	
  (.)	
  THERAPIE	
  VERSCHIEDEN	
  MÖGLICH	
  WAS	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  auch	
  um	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  313	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   welche	
  (-­‐)	
  therapie(.)formen	
  (-­‐-­‐)	
  also	
  welche	
  therapieformen	
  möglich	
  sind	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  314	
  

Zeit:	
  1:05	
  –	
  1:15	
  315	
  

	
  316	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SCHLAGANFALL	
  ZUSAMMENHANG	
  (.)	
  GIBT	
  VERSCHIEDEN	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  317	
  



	
   XLI	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BEGRIFF	
  BEISPIEL	
  FACH^SPRACHE	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  es	
  gibt	
  verschiedene	
  (-­‐)	
  begriffe	
  für	
  d	
  äh	
  (-­‐)	
  zum	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  318	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   es	
  gibt	
  verschiedene	
  begriffe	
  zum	
  thema	
  schlaganfall	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  319	
  

Zeit:	
  2:24	
  –	
  2:54	
  320	
  

	
  	
  321	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIRN	
  DURCHBLUTUNG^STÖRUNG	
  AUFTRETEN-­‐am-­‐Kopf	
  ausgeführt	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  hirn	
  (-­‐)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  322	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (3.5)	
  	
  

Deutsch	
   kann	
  durchblutungsstörung	
  also	
  im	
  hirn	
  können	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  323	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BEDEUTET	
  (1.0)	
  HIRN^ZELLE	
  (-­‐-­‐)	
  SAUERSTOFF	
  	
  

Deutsch	
   durchblutungsstörungen	
  auftauchen	
  	
  	
  	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  und	
  dabei	
  können	
  die	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  324	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NÄHR^STOFF	
  CLFzelle-­‐AUFNEHMEN	
  KANN-­‐NICHT	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   gehirnzellen	
  dann	
  keinen	
  sauerstoff	
  (und)	
  keine	
  nährstoffe	
  (.)	
  mehr	
  (1.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  325	
  



	
   XLII	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [im	
  weiteren	
  Verlauf]	
  SCHLAGANFALL	
  	
  

Deutsch	
   z	
  äh	
  zugefüh	
  (-­‐-­‐)	
  also	
  gefördert	
  (.)	
  also	
  es	
  können	
  keine	
  (-­‐)	
  sauer	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  326	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   entschuldigung	
  (-­‐)	
  also	
  es	
  (-­‐-­‐)	
  die	
  gehirnzellen	
  (.)	
  können	
  kein	
  sauerstoff	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  327	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   und	
  keine	
  nährstoffe	
  mehr	
  (1.0)	
  geliefert	
  bekommen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  328	
  

Zeit:	
  3:21	
  –	
  3:39	
  329	
  

	
  330	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT^GEFÄSS	
  (.)	
  VERSTOPFT	
  (-­‐)	
  BLUT	
  FLIESSEN	
  KANN-­‐NICHT	
  (-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  kann	
  passieren	
  indem	
  die	
  blutgefäße	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  331	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [im	
  weiteren	
  Verlauf]	
  (-­‐)	
  SAUERSTOFF	
  (.)	
  NÄHR^STOFF	
  HIRN	
  

Deutsch	
   verstopfen	
  und	
  das	
  blut	
  dann	
  nicht	
  mehr	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  zum	
  hirn	
  (.)	
  also	
  nicht	
  mehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  332	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   FLIESSEN-­‐am-­‐Kopf-­‐ausgeführt	
  KANN-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   weiter	
  (-­‐-­‐)	
  (ins)	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  entschuldigung	
  (.)	
  ich	
  bin	
  voll	
  raus	
  grad	
  (.)	
  also	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  333	
  



	
   XLIII	
  

DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ich	
  muss	
  nochmal	
  ganz	
  kurz	
  nachfragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  334	
  

Zeit:	
  4:03	
  –	
  4:08	
  335	
  

	
  336	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [im	
  weiteren	
  Verlauf]	
  SCHLAGANFALL	
  	
  

Deutsch	
   und	
  deswegen	
  kann	
  dann	
  der	
  schlaganfall	
  (-­‐-­‐)	
  entwickeln	
  entstehen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  337	
  

Zeit:	
  4:18	
  –	
  4:25	
  338	
  

	
  339	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT^GEFÄSS	
  (-­‐-­‐)	
  KAPUTT	
  

Deutsch	
   indem	
  (.)	
  blutgefäße	
  (-­‐)	
  kaputt	
  sehn	
  (-­‐-­‐)	
  kaputt	
  sind	
  oder	
  platzen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  340	
  

Zeit:	
  4:29	
  –	
  4:38	
  341	
  

	
  342	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIRN^DRUCK	
  HOCH	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  GEFÄHRLICH	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  deswegen	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  steigt	
  dann	
  der	
  gehirn	
  also	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  343	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [im	
  weiteren	
  Verlauf]	
  SCHLAGANFALL	
  MÖGLICH	
  	
  

Deutsch	
   hirndruck	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  dadurch	
  kann	
  dann	
  auch	
  ein	
  schlag(einfall)	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  344	
  



	
   XLIV	
  

	
  345	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   schlaganfall	
  (-­‐-­‐)	
  entstehen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  346	
  

Zeit:	
  5:52	
  –	
  6:03	
  347	
  

	
  348	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  MÖGLICH	
  (.)	
  ORIENTIERUNG	
  (-­‐-­‐)	
  ^PROBLEM	
  DA	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ebenso	
  kann	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  349	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (.)	
  eine	
  (.)	
  orientierungsstörung	
  (-­‐)	
  oder	
  orientierungslosigkeit	
  	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  350	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   vorhanden	
  sein	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  351	
  

Zeit:	
  6:39	
  –	
  7:02	
  352	
  

	
  353	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   C-­‐T	
  ODER	
  M-­‐R-­‐T	
  (-­‐)	
  CLFPatient-­‐wird-­‐in-­‐Röhre-­‐geschoben	
  (1.5)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  (.)	
  das	
  äh	
  (-­‐-­‐)	
  die	
  diagnose	
  wird	
  durch	
  ein	
  ct	
  oder	
  mrt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  354	
  



	
   XLV	
  

	
  355	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BILD	
  indexBILD	
  (.)	
  GEHIRN	
  CLFGehirn	
  indexCLFGehirn	
  (.)	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  356	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT^STÖRUNG	
  SEHEN	
  KANN	
  	
  

Deutsch	
   (ähm)	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  erstel	
  erfasst	
  und	
  ähm	
  man	
  kann	
  (.)	
  	
  also	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  357	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   bei	
  dem	
  mrt	
  (.)	
  sieht	
  man	
  dann	
  auf	
  dem	
  bild	
  (.)	
  wo	
  im	
  (.)	
  hirn	
  (.)	
  die	
  blutstö	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  358	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   also	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  der	
  st	
  (1.0)	
  entschuldigung	
  (-­‐)	
  (jetzt)	
  bin	
  ich	
  raus	
  (.)	
  (das)	
  muss	
  ich	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  	
  359	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   nochmal	
  nachliefern	
  

Deutsch	
  (K)	
   ((in	
  dem	
  Moment	
  kommt	
  eine	
  Frage	
  aus	
  dem	
  Plenum,	
  keine	
  Nachfrage	
  beim	
  Gebärdenden))	
  

	
  360	
  

Zeit:	
  7:29	
  –	
  7:34	
  361	
  

	
  362	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIRN	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BEINHALTET-­‐am-­‐Kopf-­‐ausgeführt	
  FLÜSSIGKEIT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  im	
  hirn	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  363	
  



	
   XLVI	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   das	
  gehirn	
  enthält	
  flüssigkeit	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  364	
  

Zeit:	
  9:21	
  –	
  9:42	
  365	
  

	
  366	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WORT	
  (.)	
  WEISS-­‐NICHT	
  (-­‐-­‐)	
  SELBST	
  MÖGLICH	
  SCHLAGANFALL	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  ein	
  (.)	
  wort	
  falsch	
  ist	
  kann	
  man	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  367	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   (6.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BEISPIEL	
  	
  

Deutsch	
   halt	
  (.)	
  auch	
  (1.5)	
  möglich	
  sein	
  das	
  man	
  einen	
  schlaganfall	
  er(.)leidet	
  (oder)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  368	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   Liste1-­‐2-­‐3	
  SELBST	
  SCHAFF-­‐NICHT	
  (-­‐)	
  BITTE	
  (.)	
  NOT^RUF	
  	
  

Deutsch	
   erlitten	
  hat	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  man	
  da	
  verschiedene	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  369	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   sachen	
  von	
  nicht	
  ähm	
  (2.0)	
  äh	
  also	
  (.)	
  schafft	
  dann	
  sollte	
  man	
  aber	
  sofort	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  370	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   den	
  st	
  (.)	
  arzt	
  notarzt	
  anrufen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  371	
  



	
   XLVII	
  

Zeit:	
  9:54	
  –	
  10:01	
  372	
  

	
  373	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   EIN	
  BEREICH	
  GENUG	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  also	
  (.)	
  ein	
  bereich	
  ist	
  (.)	
  also	
  ein	
  (-­‐-­‐)	
  	
  bereich	
  ist	
  genug	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  374	
  

Zeit:	
  10:26	
  –	
  10:45	
  375	
  

	
  376	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PERSON	
  SELBST	
  (.)	
  SCHLAGANFALL	
  MÖGLICH	
  BITTE	
  (.)	
  NOT^RUF	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  man	
  einen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  377	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  DANN	
  PATIENT-­‐person	
  BEOBACHTEN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   schlaganfall	
  also	
  möglichweise	
  einen	
  schlaganfall	
  (.)	
  erlei	
  litten	
  hat	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  378	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUFPASSEN	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SELBST	
  ESSEN	
  TRINKEN	
  

Deutsch	
   sollte	
  man	
  sofort	
  den	
  notarzt	
  anrufen	
  und	
  den	
  patienten	
  auch	
  nicht	
  mehr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  379	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DARF-­‐NICHT	
  

Deutsch	
   aus	
  den	
  augen	
  lassen	
  (1.0)	
  man	
  sollte	
  ihn	
  (-­‐)	
  also	
  der	
  patient	
  sollte	
  nicht	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  380	
  



	
   XLVIII	
  

	
  381	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   mehr	
  essen	
  und	
  trinken	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  382	
  

Zeit:	
  10:51	
  –	
  11:09	
  383	
  

	
  384	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SELBST	
  KRANKEN^HAUS	
  GEHEN	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  indexKRANKEN^HAUS	
  	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SPEZIELL	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  man	
  (-­‐-­‐)	
  wenn	
  (er)	
  wenn	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  385	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ABTEILUNG	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BLEIBEN	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  NAME	
  S-­‐T-­‐R-­‐O-­‐K-­‐E	
  (.)	
  [das	
  bedeutet]	
  	
  

Deutsch	
   patient	
  ins	
  krankenhaus	
  (.)	
  geliefert	
  wird	
  kommt	
  er	
  in	
  eine	
  spezielle	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  386	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  U-­‐N-­‐I-­‐T	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ENGLISCH	
  (-­‐-­‐)	
  [das	
  bedeutet]	
  (1.0)	
  	
  

Deutsch	
   abteilung	
  (.)diese	
  nennt	
  sich	
  stroke	
  unit	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  bedeutet	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  387	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SCHLAGANFALL^ABTEILUNG	
  

Deutsch	
   das	
  ist	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐)	
  die	
  schlaganfallabteilung	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  388	
  



	
   XLIX	
  

Zeit:	
  11:14	
  –	
  11:27	
  389	
  

	
  390	
  

DGS	
  (K)	
   ((zeigt	
  auf	
  den	
  Begriff	
  „Thrombolyse	
  auf	
  Tafel))	
  	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ZUSAMMENHANG	
  MEDIKAMENT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  ist	
  einmal	
  die	
  thrombolyse	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  391	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TROPFEN-­‐am-­‐Arm	
  ausgeführt	
  	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  diese	
  wird	
  intravenös	
  (-­‐)	
  ähm	
  (.)	
  fortgeführt	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  (.)	
  durchgeführt	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  392	
  

Zeit:	
  12:41	
  –	
  13:01	
  393	
  

	
  394	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NORMAL	
  ARZT	
  SAGT	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ALKOHOL	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VERBOTEN	
  (.)	
  DARF-­‐	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  also	
  ein	
  arzt	
  (.)	
  empfiehlt	
  (.)	
  das	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  man	
  (.)	
  alkohol	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  395	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   NICHT	
  (1.0)	
  UNTERSCHIEDLICHE	
  MEINUNG	
  GIBT	
  BEISPIEL	
  (.)	
  ITALIEN	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (3.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  also	
  alkohol	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  396	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   LEUTE	
  SAGEN	
  (-­‐-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  EIN	
  GLAS	
  WEIN	
  (-­‐)	
  GESUND	
  (-­‐-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   ist	
  jetzt	
  nicht	
  verboten	
  also	
  man	
  darf	
  schon	
  trinken	
  aber	
  (4.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  397	
  



	
   L	
  

	
  398	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   UNTERSCHIEDLICHE	
  MEINUNG	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  es	
  gibt	
  ja	
  verschiedene	
  meinungen	
  das	
  zum	
  beispiel	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  399	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ein	
  glas	
  wein	
  am	
  tag	
  auch	
  gesund	
  ist	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  400	
  



	
   LI	
  

Schlaganfall	
  III	
  401	
  

	
  402	
  

Zeit:	
  00:30	
  –	
  00:38	
  403	
  

	
  404	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [nächster	
  Punkt]	
  SYMPTOM++	
  MÖGLICH	
  WAS	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  daraufhin	
  (-­‐)	
  (wähl)	
  ähm	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  405	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   werde	
  ich	
  darauf	
  eingehen	
  welche	
  symptome	
  es	
  gibt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  406	
  

Zeit:	
  00:44	
  -­‐	
  01:02	
  407	
  

	
  408	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   [nächster	
  Punkt]	
  (.)	
  THERAPIE	
  (.)	
  MÖGLICH	
  WAS	
  (3.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  (-­‐)	
  außerdem	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  409	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  [nächster	
  Punkt]	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  PRÄVENTION	
  (.)	
  	
  

Deutsch	
   werde	
  ich	
  (.)	
  ähm	
  werde	
  ich	
  die	
  therapiemöglichkeiten	
  aufzeigen	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  410	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WIE-­‐AUS	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  ähm	
  auch	
  die	
  (.)	
  prävention	
  schlaganfallspräven	
  (.)	
  prävention	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  411	
  



	
   LII	
  

	
  412	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (-­‐)	
  ähm	
  (2.0)	
  äh	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  ((lacht)	
  auf	
  sie	
  eingehen)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  413	
  

Zeit:	
  02:18	
  –	
  2:25	
  414	
  

	
  415	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   ZELLE	
  ZERSTÖRT	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  (1.5)	
  entschuldigung	
  ich	
  muss	
  nochmal	
  kurz	
  nachfragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  416	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐)	
  also	
  ich	
  als	
  dolmetscher	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  417	
  

Zeit:	
  2:35	
  –	
  2:47	
  418	
  

	
  419	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   WICHTIG	
  (-­‐-­‐)	
  SCHLAG	
  (.)	
  	
  SCHLAGANFALL	
  SYMPTOM++	
  (.)	
  [plötzlich]	
  DA	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  420	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ähm	
  daraufhin	
  kommt	
  es	
  zu	
  den	
  (.)	
  ähm	
  symptomen	
  (.)	
  zu	
  plötzlichen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  421	
  



	
   LIII	
  

	
  422	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   symptomen	
  des	
  schlaganfalls	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  423	
  

Zeit:	
  03:03	
  –	
  03:17	
  424	
  

	
  425	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   GRUND	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BLUT	
  (-­‐-­‐)	
  BLUT^GEFÄSS	
  (-­‐)	
  CLFviereckiges-­‐schmales-­‐Gefäß	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  426	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   VERSTOPFT	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BLUT	
  FLIESSEN	
  KANN-­‐NICHT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  das	
  (.)	
  wird	
  (.)	
  ähm	
  (.)	
  dadurch	
  bedingt	
  das	
  ähm	
  (.)	
  die	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  427	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   blutgefäße	
  (-­‐)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  entschuldigung	
  ich	
  muss	
  nochmal	
  ganz	
  kurz	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  428	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   nachfragen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
   	
  429	
  



	
   LIV	
  

Zeit:	
  03:58	
  –	
  04:20	
  430	
  

	
  431	
  

DGS	
  (K)	
   ((zeigt	
  auf	
  Präsentation))	
  	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  [der	
  Name	
  lautet]	
  HIRN^BLUTUNG	
  (.)	
  BEDEUTET	
  	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  432	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   HIRN	
  CLFHirn	
  indexHIRN	
  (.)	
  BLUT^GEFÄSS	
  (-­‐-­‐)	
  KAPUTT	
  (-­‐-­‐)	
  BEISPIEL	
  (-­‐)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (2.0)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  433	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   RISS	
  ODER	
  PLATZEN	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  FOLGE	
  (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  WAS	
  (-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  bedeutet	
  das	
  die	
  blutgefäße	
  (.)	
  platzen	
  und	
  infolgedessen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  434	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BLUT	
  FLIESSEN	
  	
  

Deutsch	
   (1.0)	
  ähm	
  (1.0)	
  (zuer)	
  das	
  es	
  dann	
  zu	
  hirnblutungen	
  kommt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  435	
  

Zeit:	
  04:48	
  –	
  4:56	
  	
  436	
  

	
  437	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   Liste-­‐2	
  (-­‐-­‐)	
  SCHWINDEL	
  ODER	
  (.)	
  GLEICHGEWICHT^(.)PROBLEM	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ein	
  an	
  (.)	
  weiteres	
  anzeichen	
  kann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  438	
  



	
   LV	
  

	
  439	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   schwindel	
  oder	
  gleichgewichtsprobleme	
  sein	
  (.)	
  können	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  440	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   gleichgewichtsprobleme	
  sein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  441	
  

Zeit:	
  05:15	
  –	
  05:28	
  442	
  

	
  443	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MÖGLICH	
  (-­‐-­‐)	
  BETROFFEN-­‐person	
  (.)	
  SELBST	
  SCHWACH	
  (3.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  es	
  kann	
  auch	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  444	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SELBST	
  [plötzlich]	
  [verwirrt]	
  

Deutsch	
   dazu	
  kommen	
  das	
  die	
  person	
  (-­‐)	
  äh	
  die	
  betroffene	
  person	
  sich	
  schwach	
  fühlt	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  445	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  

Deutsch	
   (-­‐-­‐-­‐)	
  oder	
  (.)	
  	
  ähm	
  (-­‐)	
  plötzlich	
  (.)	
  verwirrt	
  sehr	
  sch	
  verwirrt	
  ist	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  446	
  



	
   LVI	
  

Zeit:	
  05:47	
  –	
  05:55	
  447	
  

	
  448	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BETROFFEN-­‐person++	
  (.)	
  OFT+++	
  (1.0)	
  KOPF^SCHMERZ	
  STARK	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  häufig	
  haben	
  betroffene	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  449	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   auch	
  sehr	
  starke	
  sch	
  kopfschmerzen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  450	
  

Zeit:	
  06:29	
  –	
  06:35	
  451	
  

	
  452	
  

DGS	
  (K)	
   ((Frage	
  kommt	
  aus	
  dem	
  Publikum,	
  daher	
  keine	
  DGS-­‐Transkription	
  möglich))	
  	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   da	
  äh	
  das	
  mir	
  (da)	
  genau	
  das	
  mir	
  ein	
  wort	
  (.)	
  	
  äh	
  das	
  mir	
  eine	
  gebärde	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  453	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   fehlt	
  (.)	
  das	
  ich	
  einfach	
  (-­‐)	
  ähm	
  (-­‐)	
  auch	
  mal	
  orientierungsprobleme	
  hab	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  454	
  

Zeit:	
  07:00	
  –	
  07:04	
  455	
  

	
  456	
  

DGS	
  (K)	
   ((Frage	
  kommt	
  aus	
  dem	
  Publikum,	
  daher	
  keine	
  DGS-­‐Transkription	
  möglich))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   bedeutet	
  das	
  das	
  alle	
  personen	
  einen	
  schlagan	
  (.)	
  an	
  einem	
  schlaganfall	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  457	
  



	
   LVII	
  

	
  458	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   erleiden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  459	
  

Zeit:	
  07:11	
  –	
  07:21	
  460	
  

	
  461	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((verweist	
  auf	
  Präsentation))	
  	
  

DGS	
   [besitzen]	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SYMPTOM++	
  DA	
  BITTE	
  ARZT	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  sie	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  462	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BESUCHEN	
  	
  

Deutsch	
   diese	
  symptome	
  haben	
  gehen	
  sie	
  (bit)	
  ähm	
  (.)	
  ist	
  es	
  gut	
  wenn	
  (.)	
  wäre	
  es	
  gut	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  463	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   wenn	
  sie	
  zum	
  arzt	
  gehen	
  würden	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  464	
  

Zeit:	
  08:33	
  –	
  08:51	
  	
  465	
  

	
  466	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  MÖGLICH	
  ARZT	
  (.)	
  POSS-­‐du	
  (-­‐)	
  NERV^WASSER	
  (-­‐)	
  UNTERSUCHEN	
  (.)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  467	
  



	
   LVIII	
  

	
  468	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  NERV^WASSER	
  	
  	
  	
  	
  	
  INHALT	
  (-­‐)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  BLUT	
  	
  

Deutsch	
   es	
  ist	
  auch	
  möglich	
  das	
  der	
  arzt	
  ihr	
  (.)	
  nervenwasser	
  untersucht	
  (-­‐-­‐)	
  ihr	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  469	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DA	
  (.)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  MÖGLICH	
  SCHLAGANFALL	
  

Deutsch	
   nervenwasser	
  im	
  gehirn	
  und	
  wenn	
  dort	
  blutungen	
  ähm	
  auf	
  (.)	
  ähm	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  470	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   blut	
  zu	
  finden	
  ist	
  bedeutet	
  das	
  das	
  sie	
  einen	
  schlaganfall	
  erleiden	
  (.)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  471	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   an	
  einem	
  schlaganfall	
  erleiden	
  litten	
  haben	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  472	
  

Zeit:	
  09:02	
  –	
  09:27	
  473	
  

	
  474	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PERSON	
  SELBST	
  (.)	
  VIELLEICHT	
  BETROFFEN	
  (1.5)	
  VIER	
  AUFGABE	
  (2.5)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  sie	
  eine	
  (.)	
  Person	
  (-­‐-­‐)	
  ähm	
  (-­‐-­‐)	
  sehen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  475	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   die	
  möglicherweise	
  an	
  einem	
  schlaganfall	
  (.)	
  erkrankt	
  ist	
  können	
  sie	
  ihr	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  476	
  



	
   LIX	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ZUERST	
  ZUSAMMENHANG	
  (.)	
  GESICHT	
  

Deutsch	
   verschiedene	
  aufgaben	
  stellen	
  	
  	
  	
  	
  (1.0)	
  	
  	
  	
  zuerst	
  im	
  zusammenhang	
  mit	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  477	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  (-­‐-­‐)	
  BITTE	
  LÄCHELN	
  (.)	
  SELBST	
  	
  

Deutsch	
   dem	
  gesicht	
  (-­‐-­‐)	
  das	
  sie	
  ihn	
  bitten	
  das	
  er	
  lächeln	
  soll	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  478	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   SCHAFF-­‐NICHT	
  BEISPIEL	
  [Mundwinkel	
  hängt]	
  (-­‐)	
  KANN-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   und	
  wenn	
  das	
  (.)	
  nicht	
  richtig	
  klappt	
  (-­‐-­‐)	
  und	
  irgendwie	
  schief	
  aussieht	
  dann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  479	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   MÖGLICH	
  SELBST	
  SCHLAGANFALL	
  	
  

Deutsch	
   ist	
  es	
  möglich	
  das	
  diese	
  person	
  an	
  einem	
  schlaganfall	
  erlitt	
  (-­‐)	
  äh	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  480	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   erlitten	
  ist	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  481	
  

Zeit:	
  10:12	
  –	
  10:20	
  482	
  

	
  483	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   JETZT	
  THERAPIE	
  (-­‐)	
  WIE-­‐AUS	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  dann	
  kommt	
  der	
  (.)	
  ähm	
  geht	
  es	
  jetzt	
  um	
  die	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  484	
  



	
   LX	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   therapiemöglichkeiten	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  485	
  

Zeit:	
  10:38	
  –	
  10:52	
  	
  486	
  

	
  487	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PROBLEM^PERSON	
  BEOBACHTEN	
  AUFPERSON	
  (1.0)	
  SELBST	
  ESSEN	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  die	
  person	
  nicht	
  aus	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  488	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   TRINKEN	
  DARF-­‐NICHT	
  	
  

Deutsch	
   den	
  augen	
  lassen	
  (-­‐)	
  essen	
  und	
  trinken	
  sollte	
  diese	
  (.)	
  darf	
  die	
  person	
  dann	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  489	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   auch	
  (-­‐)	
  auch	
  (.)	
  auch	
  auf	
  gar	
  keinen	
  fall	
  mehr	
  entschuldigung	
  (-­‐-­‐)	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  490	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dolmetscher	
  muss	
  nochmal	
  eine	
  nachfrage	
  stellen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
   	
  491	
  



	
   LXI	
  

Zeit:	
  12:01	
  –	
  12:09	
  	
  492	
  

	
  493	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   AUCH	
  (.)	
  ZUSAMMENHANG	
  BLUT^ZUCKER^WERT	
  NORMAL	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  und	
  auch	
  das	
  ihre	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  494	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   blutzuckerwerte	
  normale	
  (.)	
  werte	
  erreichen	
  (-­‐-­‐)	
  haben	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  495	
  

Zeit:	
  12:49	
  –	
  13:01	
  496	
  

	
  497	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   BEISPIEL	
  (-­‐-­‐)	
  WERT	
  HOCH	
  (2.0)	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  die	
  werte	
  zu	
  hoch	
  sind	
  (3.0)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  498	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   ESSEN	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  BUTTER	
  ODER	
  (1.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VERSCHIEDEN	
  ESSEN	
  TYPISCH	
  	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  wenn	
  sie	
  	
  (2.0)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  499	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   DARF-­‐NICHT	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  entschuldigung	
  der	
  dolmetscher	
  muss	
  nochmal	
  nachfragen	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
   	
  500	
  



	
   LXII	
  

Zeit:	
  15:08	
  –	
  15:17	
  501	
  

	
  502	
  

DGS	
  (K)	
   ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  	
  

DGS	
   KOSTEN	
  WER	
  (3.5)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  KOSTEN	
  WER	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ähm	
  (-­‐)	
  was	
  für	
  andere	
  wert	
  sind	
  das	
  denn	
  (2.5)	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  503	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   entschuldigung	
  das	
  war	
  ein	
  dolmetschfehler	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

	
  504	
  

Zeit:	
  16:02	
  –	
  16:23	
  505	
  

	
  506	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PATIENT-­‐person	
  SELBST	
  (.)	
  [tatsächlich]	
  SCHLAGANFALL	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  507	
  

DGS	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((schaut	
  zu	
  Dolmetscher))	
  

DGS	
   UNTERSUCHUNG	
  BRAUCH	
  (8.0)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <<lacht>	
  entschuldigung	
  	
  der	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((lacht))	
  

	
  508	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   dolmetscher	
  muss	
  nochmal	
  eine	
  nachfrage>	
  (7.5)	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ((stellt	
  Nachfrage))	
  

509	
  



	
   LXIII	
  

	
  510	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   PATIENT-­‐person	
  SELBST	
  [tatsächlich]	
  SCHLAGANFALL	
  (-­‐-­‐-­‐)	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  aber	
  wenn	
  ein	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  511	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   UNTERSUCHUNG	
  BRAUCH	
  

Deutsch	
   patient	
  wirklich	
  ein	
  schlag	
  (.)	
  an	
  einem	
  schlaganfall	
  erleidet	
  braucht	
  er	
  ja	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  512	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   auch	
  die	
  untersuchung	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  513	
  

Zeit:	
  16:45	
  –	
  16:54	
  514	
  

	
  515	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   KLAR	
  (-­‐)	
  VIELE	
  PERSONEN+++	
  ARZT	
  BESUCHEN+++	
  KRANK	
  [nicht	
  haben]	
  

Deutsch	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  klar	
  viele	
  personen	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  516	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   ähm	
  besuchen	
  (.)	
  äh	
  patienten	
  besuchen	
  (.)	
  äh	
  ärzte	
  obwohl	
  sie	
  (.)	
  gar	
  nichts	
  

Deutsch	
  (K)	
   	
  

	
  517	
  

DGS	
  (K)	
   	
  

DGS	
   	
  

Deutsch	
   haben	
  	
  

Deutsch	
  (K)	
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LXIV	
  

Anhang	
  III:	
  Einverständniserklärung	
  

	
  
	
  
zwischen	
  der	
  	
  
	
  

Westsächsischen	
  Hochschule	
  Zwickau	
  
Fakultät	
  Gesundheits-­‐	
  und	
  Pflegewissenschaften	
  
Fachgruppe	
  Gebärdensprachdolmetschen	
  
Dr.-­‐Friedrichs-­‐Ring	
  2	
  a	
  
08056	
  Zwickau	
  

	
  
und	
  	
  
	
   Name:	
  	
   	
   	
   	
   	
   geb.:	
  
	
   Adresse:	
  
	
  
	
   Telefon:	
  
	
   Seminargruppen-­‐/Matrikelnummer:	
  
	
  
	
  
Mit	
  meiner	
   Unterschrift	
   erkläre	
   ich	
  mich	
   ausdrücklich	
   einverstanden,	
   dass	
   alle	
   im	
   Rahmen	
  
meines	
  Studiums	
  aufgenommenen	
  Audio-­‐/Videoaufnahmen	
  für	
  Forschungs-­‐	
  und	
  Lehrzwecke	
  
im	
  wissenschaftlichen	
  Kontext	
  benutzt	
  werden	
  dürfen.	
  Meine	
  Daten	
  dürfen	
   für	
  Forschungs-­‐	
  
und	
  Lehrzwecke	
  	
  
	
  

☐	
  	
  von	
  der	
  WHZ	
  genutzt	
  werden	
  
☐ von	
  Universitäten	
  und	
  Forschungseinrichtungen	
  (national	
  und	
  international)	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  genutzt	
  werden	
  

	
  
Alle	
  meine	
   Daten	
  werden	
   anonym	
   gespeichert	
   und	
   aufbewahrt.	
   Einer	
   Veröffentlichung	
   der	
  
Aufnahmen	
  in	
  wissenschaftlichen	
  Publikationen	
  	
  
	
  
	
   ☐	
  stimme	
  ich	
  zu	
  
	
   ☐	
  stimme	
  ich	
  nicht	
  zu	
  
	
  
	
  
Diese	
  Erklärung	
  kann	
  jederzeit	
  rückgängig	
  gemacht	
  werden.	
  	
  
	
  
	
  
Ort,	
  Datum:	
  	
   	
   	
   	
   	
  
	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
   Unterschrift	
  Studierende/r	
  
	
  
Ort,	
  Datum:	
  	
   	
   	
   	
   	
  
	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
   Unterschrift	
   Fachgruppenleiter/in



	
  

	
  

Eidesstattliche	
  Erklärung	
  

	
  
	
  
	
  
Titel	
  der	
  Arbeit:	
  	
   Selbstreparaturen	
   beim	
   Voicen	
   –	
   eine	
   Untersuchung	
   der	
   genutzten	
  

Reparaturen	
   bei	
   Gebärdensprachdolmetscherstudenten	
   in	
   der	
  
Dolmetschrichtung	
  Deutsche	
  Gebärdensprache	
  –	
  Deutsch	
  

	
  
Name:	
  	
   Luisa	
  Mosch	
  
	
  
geboren	
  am:	
  	
   24.	
  September	
  1989	
  in	
  Weimar	
  
	
  
Seminargruppe:	
  	
   122152	
  	
  
	
  
Matrikelnummer:	
   31746	
  
	
  
Adresse:	
   Döhnerstraße	
  7	
  
	
   08060	
  Zwickau	
  	
  
	
  

	
  

	
  

Hiermit	
   versichere	
   ich,	
   dass	
   ich	
   die	
   vorliegende	
   Arbeit	
   selbständig	
   und	
   ohne	
   fremde	
   Hilfe	
  

verfasst	
   und	
   keine	
   anderen	
   als	
   die	
   angegebenen	
   Quellen	
   und	
   Hilfsmittel	
   benutzt	
   und	
   die	
  

Arbeit	
  noch	
  nicht	
  anderweitig	
  für	
  Prüfungszwecke	
  vorgelegt	
  habe.	
  Die	
  Stellen	
  der	
  Arbeit,	
  die	
  

dem	
  Wortlaut	
  oder	
  dem	
  Sinne	
  nach	
  anderen	
  Werken	
  entnommen	
  wurden,	
  sind	
  in	
  jedem	
  Fall	
  

unter	
  Angabe	
  der	
  Quelle	
  kenntlich	
  gemacht.	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Zwickau,	
  31.	
  August	
  2016	
  	
   	
   	
   	
   -­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐	
  

	
  

	
  
	
  


